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ÖN SÖZ 

İslâmiyetin kabûlü ile yeni bir dinle tanışan Türkler’in dini esas kaynaklarından 

öğrenebilmek ve öğretebilmek için öncelikle yaptıkları tercüme faaliyetlerinin 

başında Kur’an tercümeleri gelmektedir. Teze konu olan Fâtiha ve Bakara Sûresi 

Tercümesi de bu türden faaliyetlerin mahsulüdür. Tercüme, Eski Anadolu Türkçesi 

ile satır arası usulü ile yazılmıştır. Bu dönemde yapılan Kur’an tercümeleri aynı 

zamanda Türkçenin gelişimini takip edebilmek için de önemli ipuçları 

barındırmaktadır. 

Müstensihi bilinmeyen, satır altı ya da satır arası yöntemi ile yapılmış tercüme, 

Uniwersytet Wroclawski, Biblioteka Uniwersytecka, Wroclaw (Polonya) Ms. Or. I-8 

numara ile kayıtlı bir Kur’an nüshası içerisinde 335-361. sayfalar arasında 

numaralandırılmış şekilde tespit edilmiştir. Bu metin, 237. âyete kadar tercüme 

edilmiş, 138-146 arasındaki âyetler ise eksiktir. Transkripsiyon ve dil incelemesi 

yapılan bu tezde benzerleri gibi, ses ve şekil bilgisi, metin, dizin dışında metne ve 

devir özelliklerine dair önemli birtakım hususların üzerinde durulmaya çalışılmıştır.  

İncelemede dil, şekil ve üslûp bakımından dönemin karakteristik özellikleri tespit 

edilmiştir. Bunun yanında tercümenin kendine has bir söz varlığı dikkat çekmektedir. 

Bu çalışmada metni temin ederek üzerinde çalışmam konusunda beni yüreklendiren, 

çabalarımla ulaşamadığım birçok kaynağa ulaşmamı sağlayan, desteğini benden 

esirgemeyen kıymetli hocam Prof. Dr. Mustafa Balcı’ya, ufuk açıcı katkı ve 

yönlendirmelerinden dolayı değerli Dr. Necdet Subaşı’ya, akademik çalışmalarımın 

her aşamasında yardımını esirgemeyen Gönül Yonar’a, bu süreçte desteğini 

gördüğüm Tuba Yılmaz’a, ilme olan aşkına her zaman hayran olduğum, 

karşılaştığım her zorlukta daima yanımda olan, hayatımdaki varlığı için şükrümün ve 

minnettarlığımın asla kâfi gelmeyeceği sevgili annem Nedime Pamak’a teşekkür 

ederim. 

İstanbul 2019 

Seyran Ayşe PAMAK 



 

 

 

ÖZET 

ESKİ ANADOLU TÜRKÇESİNDE YAZILMIŞ SATIR ARASI FATİHA VE 

BAKARA SÛRESİ TERCÜMELERİNİN DİL VE ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 

AÇISINDAN İNCELENMESİ 

Pamak, Seyran Ayşe 

Yüksek Lisans Tezi, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Danışman: Prof. Dr. Mustafa Balcı 

İstanbul 2019. 225 sayfa. 

 

Eski Anadolu Türkçesi ile yazılmış satır arası Kur’an tercümeleri Türk dil tarihinde, 

dilin söz varlığı ve kelime hazinesine ciddi katkıları olmuş eserlerdir. 

Bu çalışma, Eski Anadolu Türkçesi döneminde yapılmış Kur’an tercümelerinden biri 

olup Fâtiha ve Bakara sûrelerini kapsamaktadır. Bu tercüme, Türk dilinin gelişim 

süreçlerine dair yapılmış olan diğer çalışmalara katkı sunabilmek amacı ile şekil, dil 

ve üslup özellikleri açısından incelenmiştir. 

Çalışmaya konu olan tercüme, Uniwersytet Wroclawski, Biblioteka Uniwersytecka, 

Wroclaw (Polonya) Ms. Or. I-8 numara ile kayıtlı bir Kur’an nüshası içerisinde 335-

361. sayfalar arasında numaralandırılmış şekilde tesbit edilmiştir. Bu metin, 237. 

ayete kadar tercüme edilmiş olup 138-146. ayetler arası ise eksiktir. Tercümenin 

kime ait olduğu, müstensihi ve tarihine dair herhangi bir kayıt bulunamamıştır. 

Tez; giriş, inceleme bölümleri, çeviri yazımı ve dizinden oluşmaktadır. Tezde Eski 

Anadolu Türkçesi ile yazılmış günümüze ulaşan Kur’an tercümelerine ve tercümeler 

üzerine yapılan çalışmalara genel bir bakışı içeren kısım ile üzerinde çalışılan 

tercümenin tavsifi kısmı yer almaktadır. Bahis mevzusu tercüme, bundan önce 

yapılmış çalışmalar da göz önünde bulundurularak hazırlanmış, tezin inceleme 



vi 

bölümlerinde metnin ses ve şekil özellikleri örnekleriyle birlikte anlatılmıştır. 

Metinde dikkati çeken bazı kelimeler de anlam ve yapı bakımından incelenmiştir. 

Üzerinde çalışılan metnin; dil ve üslup açısından Türkiye Türkçesi yazı dilinin 

kuruluş dönemi olarak kabul edilen Eski Anadolu Türkçesinde kullanılan dil 

özelliklerini kâhir ekseriyetle yansıttığı ve metinde ses, şekil açısından da yine o 

dönemin karakteristik yapısını bâriz bir şekilde gösterdiği müşâhede edilmiştir. 

Ayrıca mezkûr tercümede Arapça kelimelere Türkçe karşılık verme oranının gayet 

yüksek olması Türkçenin ifade zenginliğini değerlendirmek için önemli bir veri 

olarak üzerinde durulması gerektiği anlaşılmıştır. 

 

Anahtar Kelimeler: Eski Anadolu Türkçesi, Satır arası, Kur’an Tercümesi, Fatiha 

ve Bakara Sureleri. 

 



 

 

 

ABSTRACT 

A LINGUISTIC AND MORPHOLOGICAL EXAMINATION OF 

INTERLINEAR TRANSLATIONS OF THE SURAHS OF AL-FATIHA AND 

AL-BAQARAH IN THE QURAN WRITTEN IN OLD ANATOLIAN 

TURKISH 

Pamak, Seyran Ayşe 

Master Thesis, Department of Turkish Language and Literature 

Supervisor: Prof. Dr. Mustafa Balcı 

İstanbul 2019. 225 pages. 

 

The interlinear translations of the Qur'an written in Old Anatolian Turkish have 

contributed significantly to Turkish language in terms of adding new expressions and 

enriching Turkish vocabulary. 

This study analyzes one of the translations of the Surahs of al-Fatiha and al-Baqarah 

in the Qur'an which was written in the period of Old Anatolian Turkish. This 

translation is examined in terms of form, language and stylistic features in order to 

contribute to the existing literature on the development stages of Turkish language. 

The study is based on the translation of the Qur'an in Biblioteka Uniwersytecka, 

Uniwersytet Wroclawski, Wroclaw (Poland), with the registration number of Ms. Or. 

I-8, from the pages 335 to 361. This document was translated up to the 237th verse 

of Surah al-Baqarah. However, the verses between the 138th and 146th are 

incomplete. Also, there is no record about its translator, scribe (copyist) and the date 

when it was written. 



viii 

The thesis consists of four chapters in the following order: Introduction, Analysis, 

Transliteration and Index. It also provides an overview of the extant translations of 

the Qur'an and relevant studies in the literature. In addition, there is an interpretation 

section where the translation is examined by taking the previous studies into 

consideration. The Analysis chapter of the thesis provides examples of phonetical 

and morphological features of the document and examines some interesting words 

contained in the document in terms of meaning and structure. 

In terms of language and style, the document in question largely reflects the 

linguistic features commonly used in the period of Old Anatolian Turkish, which is 

accepted as the foundational period of the Turkish language. In addition, the text 

clearly shows the characteristic structure of the period in terms of phonetics and 

morphology. Furthermore, the high rate of the Turkish words preferred over their 

Arabic equivalents in the translation can be seen to indicate the richness of 

expression in Turkish language. 

 

Keywords: Old Anatolian Turkish, Interlinear, Qur’an Translation, Surah al-Fatiha 

and al-Baqarah. 
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GİRİŞ 

 

Tercüme eserler dillerin gelişiminde yadsınamaz bir yere sahiptir. Bu eserler, farklı 

kültürlerin birbirlerini tanımasının yanı sıra milletlerin fikir dünyaları arasında 

alışverişi mümkün kılmaktadırlar. Tercümede kaynak dille çerçevelenen fikir 

dünyasının yansıdığı kelimeler, çevrilmesi hedeflenen dile tâbi tutulunca belirli bir 

kelime hazinesine sahip eser o dilde bir nevî yeniden vücut bulmaktadır. Bu vücut 

bulma esnasında tercüme ile yeni ifade tarzları tezahür etmektedir. Aynı zamanda 

hedeflenen dilin imkânlarının çoğalmasına vesile olarak çevirilen dilin gelişmesine 

katkı sağlamaktadırlar. Tercümelerle yeni anlam ve ifade şekillerinin kapısı 

aralanmaktadır. 

Tercümeler, her dilde olduğu gibi dillerin târihî seyrinde geçirdiği istihâlelerde dili 

inkişâf ettirici ve yönünü tayin edici bir rol üstlenmiştir.1 Bu bağlamda bu türden 

eserlerin yazıldıkları dönemin dil özelliklerini gösteren, o dönemin anlam ve ifade 

dünyasını yansıtan eserler olduğu bilinmektedir. 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde yazılmış eserler de bu gelişme sürecini gösteren 

yapı taşları olarak günümüze kadar gelmiştir. İslâm’ın kabûlüyle birlikte toplumsal 

yapının dinî bilgilerle desteklenmesi ihtiyacı dönemin şartları gereği elzem hâle 

gelmiştir. Dolayısıyla bu ihtiyacı karşılamak ve yeni girilmiş olan dine dâir bilgi 

eksiğini gidermek amacıyla telif ve tercüme edilen eserler tedricen bir külliyatın 

oluşmasını sağlamıştır. Bu minvalde dinî yapının değişimiyle birlikte tercümeler; 

dinin öğrenilmesi ve öğretilmesine duyulan ihtiyacın tezahürü olarak öne 

çıkmaktadır. Bu gereksinim çerçevesinde dönem içerisinde sadece dini anlatan 

                                                 
1 Alparslan Yasa, Türkçenin İnkişâfı İçin Tercüme, (Ankara: Hitabevi Yayınları, 2014), s.10. 
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eserlerin de yazılmış olması gayet mümkündür. 2 Ancak o dönemden bu zamana 

kaybolmadan gelebilen dinî eserler çoğunlukla Kur’an tercümelerinden 

oluşmaktadır. 

Bu tezde ele alınan çalışma da bu dönemde oluşan söz konusu ihtiyacın 

mahsullerinden biridir. 

1. Kur’ân-ı Kerîm’in Türkçeye Tercümesi 

Maveraünnehir havzasında ilk Farsça Kur’an hakkında Yaşar Şimşek3 

Samanoğullarından Mansur b. Nuh’un (350-365/961-976) Kur’an-ı Kerim’in 

Farsçaya tercümesini resmen hükümet işi olarak ele aldığından bahseder. Mansur b. 

Nuh Horasan ve Maveraünnehir âlimlerini toplayıp Farsçaya tercümenin fetvasını 

aldıktan sonra oluşturulan heyet Kur’an-ı Kerim’i, İbn Cerir et-Taberi’nin 40 cilt 

olan Câmiu’l Beyân adlı tefsirinin kısaltılmış şekliyle Farsçaya çevirmiştir. Bu 

tercüme, Kur’an-ı Kerim’in zamanımıza ulaşan ilk tercümesi olup satır arası bir 

nitelik taşımaktadır. Farsça kelimeler, Farsçanın söz dizimi kuralları dikkate 

alınmaksızın Arapça kelimelerin altına yazılmıştır. Bu ilk Farsça Kur’an tercümesi, 

Türkçe ilk Kur’an tercümesi için de bir model olmuştur.4 

Türkçede, türkler müslüman olduktan bir asır sonra İslâm ahlâk ve felsefesine ait ilk 

eser olan Kutadgu Bilig (saadet verici ilim) telif edilmiştir. Yine aynı dönemde 

Mahmud Kaşgari Divanü Lügati't Türk adlı eserini telif etmiştir. Eser, 11.yüzyılın 

ikinci yarısındaki Oğuzlar hakkında geniş bilgiler içermektedir.5 Eserde de 

bahsedildiği gibi Müslüman Türkler arasında, İslam’dan önceki Budist, Maniheist ve 

Hristiyan Türkler’in din kitaplarını Uygur alfabesi ile yazmışlardır. 6 Dönemin 

bilginlerinin Budizm devri mukaddes kitaplarının Türkçe tercümelerinden ve 

teliflerinden haberdar oldukları bilinmektedir. Bu durum da dinî literatüre hâkim 

                                                 
2 Mustafa Toker, Anonim Satır Altı Kur’an Tercümesi, (Konya: Selçuk Üniversitesi Basımevi, 2011), 

s.9. 
3 Yaşar Şimşek, “Eski Anadolu Türkçesi Satırarası Kur'an Tercümesi'nin (Topkapı Nüshası) Söz 

Varlığı Üzerine Notlar II”, Türkbilig Türkoloji Araştırmaları, 2017/33, s. 69-84. 
4 Mustafa Özkan, ‘‘Eski Anadolu Türkçesi Döneminde Yapılmış Kuran Tercümeleri’’, Tarihten 

Günümüze Kur’an’a Yaklaşımlar, İlim Yayma Vakfı Yayınları, 2010, s.517-558. 
5 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesinin Temeli Oğuz Türkçesinin Gelişimi, (Ankara: TDK, 2013). 
6 Abdülkadir İnan, Kur’an’ı Kerim’in Türkçe Tercemeleri Üzerinde Bir İnceleme, (Ankara: Türk Tarih 

Kurumu Basımevi, 1961), s. 7. 
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olan bilginlerin, İslâm dinini anlatan kitaplarda da aynı terminolojiyi kullanarak 

dönemin terim ihtiyacını giderdiklerine işaret etmektedir.7 

Türkçedeki ilk Kur’an tercümelerinin Karahanlı Türkçesi ile Arapça metnin aslının 

altına birebir kelime karşılıkları vererilerk yapılmış olduğu bilinmektedir. Bu kelime 

altına tercümelerde müstensihler temelde dilin var olan imkânlarını kullanmışlardır 

ama bununla birlikte yeni bir yazı dili inşâsının temellerini de atarak daha zengin 

ifade şekillerinin doğmasına da zemin hazırlamışlardır. 

Teze konu olan eserin dönem öncesi örneklerine ve o dönemdeki eserlere 

bakıldığında zengin bir yekûnun olduğu göze çarpmaktadır. 

1.1. Doğu Türkçesi ile Yazılmış Satır Altı Kur’an Tercümeleri 

Abdülkadir İnan, bu nüshaların nerelerde istinsah edildiğini tayin etmenin mümkün 

olmadığını ifade etmektedir.8 İnan’a göre bize ulaşan bu tercümelere esas teşkil eden 

en eski tercümenin XI. yüzyılın hangi yıllarında olduğu bilinmemekle birlikte 

Farsçaya ilk tercümenin yapıldığı yıllar olan 961-976 yıllarında Türkçe tercümenin 

de yapılmış olabileceğini düşünmek mümkündür. Fakat İslam’a girdikten hemen 

sonra tercüme ihtimali yok denecek kadar azdır. Çünkü yeni Müslüman olan 

Türklerin tercüme eserler üretebilmesi için dini edebiyat geleneklerine ve İslam 

kültürüne hâkim olması gerekmekteydi. 9 

İnan, ilgili çalışmasında günümüze ulaşan en eski tercümelerden bilinen dört 

nüshadan bahsetmektedir: 

1.1.1. Leningrad Asya Müzesi Kitaplığı 

Bu nüsha, Sovyet Rusya İlimler Akademisi Şarkiyat Enstitüsü’nde bulunan nüshadır. 

Nüshanın A. Zeki Velidî (Togan) tarafından 1914 yılında Buhara Emareti’nin Karşı 

kentinde tespit edildiği belirtilmektedir. Ayrıca bu nüshanın Rus inkılabına kadar da 

Asya Müzesi yazmaları kısmında “Cod. Muz. As. 332 co-Walidow 1914 N:2475” 

işaretiyle kayıtlı olduğu bilinmektedir. Timuriler devrinde Batı-Türkistan’da 

                                                 
7 Abdülkadir İnan, Kur’an’ı Kerim’in Türkçe Tercemeleri Üzerinde Bir İnceleme, (Ankara: Türk Tarih 

Kurumu Basımevi, 1961, s.13. 
8 Abdülkadir İnan, age, s.12. 
9 İnan, age , s.13. 
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istinsahının tahmin edildiği tercümede, kıssalar ve hikâyelerde Oğuz-Kıpçak 

lehçesine ait özellikler bulunduğu için Harezm bölgesinde yazılmış olmasının 

mümkün olduğu söylenmektedir. 

1.1.2. Türk ve İslam Eserleri Müzesi Nüshası 

Eski Kur’an tercümelerinden ikincisi olan Türk ve İslam Eserleri Müzesi’nde 

bulunan ve 73 sayı ile kayıtlı nüshadır. . Hicri 734 (M. 1333) yılında Şirazlı 

Muhammed b. El-Hacc Devletşah adlı bir şahıs tarafından yazılmış olan Kur’an-ı 

Kerim’in kelime kelime tercümesidir. Doğu Türkçesi ile yazılmış olan nüshada, satır 

arası tercümenin dışında hiçbir kıssa ve hikâye bulunmamaktadır. Eser üzerine Sema 

Barutçu, Suat Ünlü ve Abdullah Kök danışmanlığında doktora çalışması yapılmıştır. 

1.1.3. Millet Kitaplığı Nüshası 

İstanbul’da Millet Kitaplığı’nda (Hekimoğlu Ali Paşa) 951 numara ile kayıtlı 

bulunmaktadır. 764 (M.1363) tarihinde yazılmıştır. Mehmet Kara makalesinde bu 

nüshanın eksiksiz olduğunu ifade eder. Dili ise Harezm Türkçesi olmasına karşın 

belirgin düzeyde Oğuzca özellikler taşımaktadır.10 Dil bakımından tercümenin ilk iki 

tercümeden daha yeni olduğu gözlemlenmektedir. Gülden Sağol tarafından nüsha 

üzerine doktora11 çalışması yapılmıştır. 

1.1.4. Manchester (Rylands) Nüshası 

Manchester Rylands kitaplığında Arapça yazmalar bölümünde bulunan ve hakkında 

elimize ulaşan malumatları sadece Dr. Mingana’nın yayımladığı broşürdeki 

bilgilerden ibaret olan nüshadır. Bu nüshanın XI. yüzyılın Türkçesiyle yazılmış bir 

tercüme olduğunu gösterecek işaretler mevcuttur. 

                                                 
10 Mehmet Kara, Doğu ve Batı Türkçesinde Kur’an Tercüme ve Tefsirleri, Diyanet İlmi Dergi, 

Temmuz-Ağustos- Eylül 1993,Cilt: 29, s.28. 
11 Gülden Sağol, An Inter-Linear Translation of The Qur’an into Khwarazm Turkish, Introduction, 

Text, Glossary and Facsimile, Harvard University, 1993-1999. 



5 

1.2. Eski Anadolu Türkçesi Dönemi ve Kur’an Tercümeleri 

Eski Anadolu Türkçesi yazı dili, Anadolu beylikleri döneminde artık Anadolu’nun, 

Oğuzların göçleri sonucu Türk yurdu hâline gelmesiyle varlığını daha çok 

hissettirmeye başlamıştır. Oğuzlar bir yazı dili geleneğine sahip değillerdi ama sözlü 

edebiyat geleneğine sahiplerdi. Arap ve Fars kültürüne aşina olmayan Anadolu 

Türkmen beyleri Anadolu Selçuklu devletinin dağılmasından sonra bağımsızlıklarını 

ilan ederek siyasi bir erk sahibi olunca bilinçli bir biçimde Türkçe yazmayı teşvik 

etmişlerdir. Oğuzlar da Anadolu’da Türkçeye dayalı bağımsız, güçlü bir yazı dilinin 

oluşmasında bu zamana kadar bulamadıkları desteği alabilecekleri siyasi desteği de 

böylece bulmuşlardır. Bu durum da yazı dilinin hızlı bir biçimde gelişmesine ciddi 

boyutlarda katkı sağlamıştır. 

“Anadolu Beylikleri Döneminde Türk Dili” adlı makalesinde, Ali Akar12 Anadolu’da 

Türkçenin hâkimiyetini hazırlayan târihî şartları, Beylerin Türkçenin gelişmesine 

sağladıkları desteği, Beylikler Döneminde Türkçenin yazı dili oluşunu ve bu 

dönemde eser veren başlıca yazarları zikretmiştir. 

Eski Anadolu Türkçesi, oluşumu bakımdan Anadolu Beylikleri kanalı ile Oğuzcanın 

Arap ve Fars diline karşı verdiği bilinçli ve etkili bir mücadelenin sonucudur. Oğuz 

Türkçesi çeşitli siyasi, sosyal ve kültürel şartların etkisi altında 7-12. yüzyıllar 

arasındaki belirsizlikten ve eriyip yok olmaktan kurtularak zengin bir yazı dili 

hâlinde varlığını ortaya koyabilmiştir.13 Bu dönemde yazılan eserlere bakıldığında 

beyliklerin tercüme faaliyetlerine ciddi katkısı olduğu görülmektedir. Anadolu’da 

kurulu beyliklerin en önemlisi Ermenek ve Karaman civarında kurulan 

Karamanoğulları Beyliğidir (1256-1483). Karamanoğlu Mehmet Beyin 1277’de 

Konya’ya girdiğinde Türkçe’den başka dil kullanılmayacağına yönelik fermanı milli 

dil şuurunun gelişmesinde ciddi bir rol oynamıştır. 

Germiyanlı Beyliği döneminde edebi faaliyetler oldukça canlıdır. Bu beylikte yetişen 

üdebanın Türkçe dili ile verdikleri eserler, Beylikler döneminden bize ulaşan en 

önemli dil yadigârlardır. XIV. yüzyılda Şeyhoğlu Mustafa, Şeyhi Sinan, Ahmedi ve 

                                                 
12 https://www.tarihtarih.com/?Syf=26&Syz=376853&/Anadolu-Beylikleri-Döneminde-Türk-Dili-/ -

Yrd.-Doç.-Dr.-Ali-Akar- 
13 Zeynep Korkmaz, Eski Anadolu Türkçesinin Türk Dili Tarihindeki Yeri Ve Yapısındaki Temel 

Nitelikler Açısından Genel Bir Değerlendirme, y.y., y.y. 

https://www.tarihtarih.com/?Syf=26&Syz=376853&/Anadolu-Beylikleri-Döneminde-Türk-Dili-/%20-Yrd.-Doç.-Dr.-Ali-Akar-
https://www.tarihtarih.com/?Syf=26&Syz=376853&/Anadolu-Beylikleri-Döneminde-Türk-Dili-/%20-Yrd.-Doç.-Dr.-Ali-Akar-
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Ahmed Dai gibi yazar ve şairler çeşitli alanlarda eserler vermişler ve XV. yüzyılda 

Anadolu’da Oğuzcaya dayalı bağımsız bir Türk edebi dilinin doğmasına zemin 

hazırlamışlardır. Saruhanoğullarından Emir Yakub b. Devlethan adına Selahaddin 

adlı bir yazar tarafından Farsçadan tercüme edilmiş Kitab-ı Bahname-i Şahi adlı eser 

bulunmaktadır. Candaroğulllarından İsfendiyar Beyin emriyle ise Cevahirü’’l Asdaf 

adlı meşhur Kur’an tefsiri kaleme alınmıştır. 

Bu eserlerden de anlaşılacağı üzere beylerin Türkçe yazan şair ve yazarları koruyup 

destekledikleri ve teşvik ettikleri görülmektedir. Anadolu’da Türk yazı dilinin 

kuruluşunun beylikler döneminden önce olmamasının siyasi bir destek almamakla 

alakalı olduğu aşikârdır. 14 

Bu döneme ait yüzlerce telif ve tercüme eser dönemin kültür ve edebiyatı hakkında 

fikir vermektedir. Bununla birlikte, Kur’an’ın Türkçeye ilk tercümesi de Selçuklular 

yıkıldıktan sonra yine Beylikler döneminde olmuştur. 

1.2.1. Eski Anadolu Türkçesi İle Yazılmış Satır arası Kur’an Tercümeleri 

Yeni kabul edilen dini öğrenme ve öğretme ihtiyacıyla birlikte Anadolu sahasındaki 

tercüme faaliyetleri de hız kazanmıştır. Satır arası tercümeler de bu faaliyetlerin 

başında gelmektedir. İlk satır arası tercüme faaliyetleri beylikler döneminde 

olmuştur. O döneme ait Kur’an tercümesi nüshalarına ulaşabilmek mümkün olmakla 

birlikte Toker, karışık dilli yazmalara gösterilen ilginin Anadolu’daki tercümelere 

gösterilmemiş olduğunu ifade eder. Bu ilgisizliği de bu sahada aynı tür ve birbirini 

adeta tekrar eden çok fazla yayının olmasına, mevcut tercümelerinse tek bir 

kaynaktan istinsah edilmesi durumuna bağlar. 15 

Satır arası Kur’an tercümeleri ile ilgili yapılan çalışmalar giderek artmaktadır. Bu 

durum da dilin gelişim süreçlerini takip edebilmek adına Türkologlara güzel 

imkânlar sağlamaktadır. Günümüzde bu alana dair yapılan çalışmalar gözden 

geçirildiğinde belli başlı birkaç tercüme çalışmasının varlığı dikkat çekmektedir. 

Aşağıda nüshalar, üzerine yapılmış inceleme çalışmalarıyla birlikte zikredilmiştir. 

                                                 
14 İnan, age., s. 8.  
15 Mustafa Toker, age. s.19. 
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1.2.1.1. Bursa Yazma ve Eski Eserler Kütüphanesi Nüshası 

İlk nüsha, Murat Küçük’e16 ait olan “Eski Anadolu Türkçesi Dönemine Ait Satır 

Arası İlk Kur’an Tercümesi” eserinde incelediği nüshadır. Eserde, bu nüshanın 

bilinen ve yayımlanan ilk tercüme olduğu ifade edilerek metinin dönem özellikleri ve 

şekil bilgisi incelenmiştir. Yazmanın 652a sayfasında yer alan ketebe kaydına göre 

istinsah yılı H.804/M.1401’dir.17 Kur’an’ın bütünü tercüme edildiğinden daha 

kapsamlı sonuçlara varılmıştır. Ancak söz konusu çalışma incelenirken teze konu 

olan metinle arasında kelime hazinesi açısından ciddi farklılıklar göze çarpmaktadır. 

Küçük’ün tercümesinde Arapça kelime oranının eldeki incelenen metine nispetle 

daha fazla olduğu görülmektedir. Bu da incelenen tercüme metninin istinsah tarihi 

olarak Küçük’ün tercümesinden önce olabileceğini düşündürmektedir. 

1.2.1.2. Türk ve İslam Eserleri Müzesi Nüshası 

İkinci nüsha ise Ahmet Topaloğlu’na18 ait “Kur’an Tercümesi” adlı eserde incelenen 

nüshadır. Nüsha, Türk ve İslam Eserleri Müzesi’nde 40 numara ile kayıtlıdır. 

Tercüme kısmı 290 varaktan oluşmuştur. Mezkûr çalışma da bütün bir Kur’an 

tercümesi incelemesini içerdiğinden Küçük’ün eseriyle benzer bir bütünlük arz 

etmektedir. Eldeki çeviri metinle Topaloğlu’nun metni ciddi benzerlik 

göstermektedir. Ayet yanlarına yazılan bazen çerçevelerin dışına taşan tefsirli 

cümlelerin de birebir aynılığı iki tercümenin de tek bir kaynaktan istinsah edildiğini 

düşündürmektedir. Ancak Topaloğlu’nun metnindeki “dakı” edatının incelenen 

tercümede “daḫı” olması Topaloğlu’ndakinin istinsah tarihinin daha önce olduğuna 

dair bir veri olarak düşünülebilir. 

1.2.1.3. Anonim Kur’an Tercümesi 

Üçüncü nüsha Mustafa Toker’e ait Anonim Satır Altı Kur’an Tercümesi 19 adlı eserde 

incelenen nüshadır. Eser, Fahrettin Önder’in şahsî kütüphanesinde bulunmakta olup 

kendisine ailesinden miras yolu ile intikâl etmiştir. Nüsha 539 varaktan oluşmuştur. 

                                                 
16 Murat Küçük, Eski Anadolu Türkçesi Dönemine Ait Satır Arası İlk Kuran Tercümesi, Türk Dil 

Kurumu Yayınları, Ankara, 2014. 
17 Murat Küçük, age. s.24. 
18 Ahmet Topaloğlu, Kuran Tercümesi I (metin), KBY, Ankara, 1975. 
19 Mustafa Toker, Anonim Satır Altı Kur’an Tercümesi, (Konya: Selçuk Üniversitesi Basımevi, 2011). 
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Son dönem nüshanın incelendiği eser, inceleme, metin ve tıpkı basım örneklerini 

ihtiva eden iki cilt şeklinde yayımlanmıştır. 

1.2.1.4. Manisa İl Halk Kütüphanesi Nüshası 

Diğer bir nüsha da Esra Karabacak’a ait Eski Anadolu Türkçesi Satır-Arası Kur’an 

Tercümesi20 adlı eserde incelenen nüshadır. Manisa İli Halk Kütüphanesi 931 

numarada kayıtlıdır. Eser, transkripsiyonlu metin, sözlük, dizin ve tıpkıbasımdan 

oluşan bölümler altında incelenmiştir. 

1.2.1.5. Sivas Kongre ve Etnografya Müzesi Nüshası 

Sivas Kongre ve Etnografya Müzesinde E.Y. 84/176 numarada kayıtlı bir tercüme 

nüshasıdır. Sivas’ta Cumhuriyet Üniversitesinde 1992 yılında Bilal Yücel ve Burhan 

Paçacıoğlu danışmanlıklarında yüksek lisans çalışmaları yapılmıştır. Bu 

çalışmalardan birkaçı şöyledir: 

Halil İbrahim Delice, Eski Anadolu Türkçesiyle Yazılmış Satır Arası Bir Kur’an 

Çevirisi (Gramer-Metin-Çeviri-Sözlük), (105b-170b), Cumhuriyet Üniversitesi, 

SBE, TDE, Yüksek Lisans Tezi, Sivas 1992 

Hikmet Yılmaz, Eski Anadolu Türkçesiyle Yazılmış Satır Arası Bir Kur’an Çevirisi 

(Metin-Gramer-Sözlük), Cumhuriyet Üniversitesi, SBE, TDE, Yüksek Lisans Tezi, 

Sivas 1992 

Ali Akar, Eski Anadolu Türkçesiyle Yazılmış Satır Arası Bir Kur’an Çevirisi 

(Metin-Gramer-Sözlük), Cumhuriyet Üniversitesi, SBE, TDE, Yüksek Lisans Tezi, 

Sivas 1992 

Mehtap Alper, Eski Anadolu Türkçesiyle Yazılmış Satır Arası Bir Kur’an Çevirisi 

(Metin-Gramer-Sözlük) (315a-38a varakları arası) Cumhuriyet Üniversitesi, SBE, 

TDE, Yüksek Lisans Tezi, Sivas 1998 

                                                 
20 Esra Karabacak, Eski Anadolu Türkçesi Satır-Arası Kur’an Tercümesi (Giriş, Metin, Sözlük ve 

Tıpkıbasım) Harvard Üniversitesi, 1994.  
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2. Wroclaw (Polonya) Üniversitesi Nüshasının Tavsifi 

Tezde incelenen Eski Anadolu Türkçesi ile yazılmış olan satır arası Kur’an tercümesi 

Uniwersytet Wroclawski, Biblioteka Uniwersytecka, Wroclaw (Polonya) Ms. Or. I-8 

numara ile kayıtlı tercüme nüsha biri 1933 diğeri 1967 yılında hazırlanan iki 

katalogda kayıtlanmıştır: Gustav Richter, Verzeichnis der orientalischen 

Handschriften der Staats-und Universitetsbibliothek Breslau, Leipzig, 1933 Tadeusz 

Majda, Katalog rekopisów tureckich i perskich, Warszawa, 1967 tarihli ikinci 

kataloga göre 1592 yılında istinsah edilmiştir. Tercüme, bir Kur’an’ı Kerim nüshası 

içerisinde 338-361 şeklinde numaralandırılmış sayfalar arasındadır. Müstensihi 

bilinmemektedir. 

Tercüme okuması maalesef nüshanın orjinalinin elde olmaması hasebiyle fotoğraf 

formatında bilgisayar ekranından yapılmıştır. Bu sebeple tercüme nüshasının cildi, 

rengi, sayfanın materyali veya nüshanın diğer fiziksel özelliklerine dâir bir şey 

söylemek mümkün olmamıştır. Ancak görselden anlaşılabilen kadar nüshaya vâkıf 

olunabilmiştir. 

Numaralandırma işleminde her bir varağa tek bir rakam verilmiş olup varağın iki 

yüzüne a ve b denilmiştir. 1a-1b sayfaları 7 diğer sayfalar 11 satırdan oluşmuştur. 

Metinde bulunan örnekler varak ve satır numaraları ile zikredilmiştir. 

Tercüme metin, Fatiha Suresi’nin tamamı ile Bakara Suresi’nin 237. (1b/1-23b/11) 

âyetine kadar olan kısmını içermektedir. Ancak 138-146 arasındaki âyetler ise 

eksiktir. 13b-11 ile 14a-1 olarak adlandırılan sayfalar arasında bir kayıp varak olması 

mümkündür. Nitekim önceden 338-361 olarak numaralandırılmış olan nüshanın 346 

ve 344 arasındaki bir varak eksik gözükmektedir. 345 numaralı sayfanın kayıp 

ayetleri içerdiği düşünülmektedir. 

Teze konu olan satır arası Kur’an tercümesinin tarihine dair herhangi bir kayıt 

yoktur. Ancak tercüme metin imlâ, ses, şekil vb. özellikler göz önünde 

bulundurulduğunda 14.yüzyıl sonları ya da 15. yüzyıl başları gibi düşünülebilir. Bu 

konuda net bir tarih söylemek mümkün değildir. 
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Tercüme, fiziksel özellikler bakımından çeşitli şekil ve çizimlere sahiptir. Âyetlerin 

başlangıç kısımlarına dört tane dikdörtgen şeklinde cetvel çekilmiş olup üstteki ve 

alttaki dikdörtgen kutuların içine sûrelerin adı Arapça olarak yazılmıştır. Metin, 

baştan sona düzenli bir biçimde harekelidir. 

Sûre adları için farklı bir mürekkep kullanıldığı görülmektedir. Metnin üst 

tarafındaki sayılar metne sonradan ilave edilmiştir. Âyet bitişleri kırmızı mürekkeple, 

kimi zaman üç nokta, kimi zaman da tek nokta ile gösterilmiştir. İlk iki sayfadaki 

çerçeveler içerisinde dört adet küçük süs mevcuttur. Nüshanın sağ taraftaki varağının 

alt sol köşesinde “reddâde”21 adı verilen tâkibi ve bir sonraki varağın hangisi 

olduğunun anlaşılmasını kolaylaştırmak üzere yazılmış kelimeler görülmektedir. Bu 

diğer sayfanın başlangıcındaki kelimelerdir. 

Satır altı tercümenin eser tamamlandıktan sonra yapılmış olduğu düşünülmektedir. 

Nüshada tercümenin çerçeve içine sığamamasından kaynaklanan taşmalar mevcuttur. 

Cetvellerin dışına taşar biçimde kimi zaman meâl olarak kimi zaman da ayet 

mânâsının daha iyi kavratılması ve açıklayıcı bilgiler verme amacıyla yer yer tefsirli 

cümlelerle ayetlere şerh düşülmüştür. 

“daḫı ol vaḳt kim geldi anlara kitāb yaʿnī ḳurʾān taŋrı teʿālā ḳatından gerçek dutucı 

anlaruŋladur” tercümede 9a/6’da olduğu gibi “cāehum” fiili ve fiilin “geldi anlar” 

tercümesi kırmızı çerçevenin dışına yan tarafa yazılmıştır. Aynı zamanda sayfaların 

sonuna denk gelen bütün âyetler de yine sayfaların sonunda çerçeve dışına yazılarak 

tercüme edilmiştir. 

1a-23b aralığında olan kısmî Kur’an tercümesinin Eski Anadolu Türkçesinin 

özelliklerini büyük ölçüde yansıttığı görülmüştür. Bu da dönem dilinin 

karakteristiğine sahip bir başka esere daha ulaşıldığını göstermektedir. Tercümede 

Arapça kelimelere Oğuzca karşılık verilmeye özen gösterilmiştir. Bu durum, elbette 

halkın dine ait esas kaynaklara eğilerek onu en doğru biçimde aktarabilme ve 

öğretebilme gayesinin bir mahsûlüdür. 

  

                                                 
21 https://islamansiklopedisi.org.tr/yazma  

https://islamansiklopedisi.org.tr/yazma
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İnceleme konusu olan metin, satır arası olarak da tabir edilen Kur’an’ın cümleler 

hâlinde değil, satır altına kelime kelime tercüme edilmesi esasına dayanır. 

Tercümede Arapça kelimelerin altına genellikle Türkçe karşılık verilmeye 

çalışılmıştır. Verilemediği yerlerde Arapça ve Farsça’dan uygun olan kelimelerin 

seçilerek anlamın en doğru biçimde ifade edilebilmesi için itina gösterildiği 

görülmektedir. İlk dönem Kur’an tercümelerinde cümleler, zaruri olarak öğelerin 

dizilişi bakımından Türkçenin kurallarına göre değil, Arapçanın söz dizimi 

hususiyetlerine göre sıralanmıştır. Bu zaruretin, Kur’an’ın lafzındaki hedeflenen 

mânânın değişmesi endişesinden kaynaklandığı düşünülmektedir. 

Metnin, tamamen Anadolu sahasında ve Oğuzca temelinde bir dille kaleme alındığı 

dikkat çekmektedir. Medrese öğrencilerine Arapça öğretmek amaçlı bir tercüme 

yapıldığı22 ya da bir öğrencinin hocasının dediklerini kaleme aldığı bir metin 

şeklinde düşünülebilir. Bunu düşündürense metinde yer yer eksikliklerin göze 

çarpmasıdır. Bir âyet tamamlanmadığı gibi atlanmış âyet sayısı da fazladır. Bir meâl 

çalışmasında bu tür eksikliklerin olabileceği düşünülmediğinden, bu çalışmanın bir 

tâlim metni olabileceği ihtimali söz konusudur denilebilir. 

Eski Anadolu Türkçesi imlâ bakımından iki ayrı özellik göstermektedir. Biri Eski 

Türkçe yazı geleneğini devam ettiren Eski Uygur imlâsı bir diğeri de yeni girilen 

medeniyet dairesinin yazı dilleri olan Arap ve Fars imlâsıdır.23 Metin imlâsında 

Arap- Fars imlâsının özellikleri görülmekle birlikte hurûf-ı imlâ denilen elif (ا), vav 

 gibi sınırlı harflerden oluşan metindeki vokalleri gösteren harfler (ه) ve he (ى) ye ,(و)

de mevcuttur. Kelime okumasında bu harflerin mevcut olmadığı ve okunmakta 

zorlanılan kelimeler, kaynakçada zikredilmiş olan bundan önce yapılmış çalışmalara 

da bakılarak özenle okunmaya dikkat edilmiştir. Metinde noktalama işaretleri 

kullanılmamıştır. 

Tercümedeki bütün kelime varlığını ortaya koyması açısından tezde dizin 

çalışılmıştır. 

  

                                                 
22 Abdulkadir İnan, Kur’an’ın Eski Türkçe ve Oğuz- Osmanlı Çevirileri Üzerine Notlar, TDAY, 1960. 
23 Gürer Gülsevin, Erdoğan Boz, Eski Anadolu Türkçesi, (Ankara: Gazi Kitabevi, 2013), s.77. 
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Dizin oluşturulurken şu aşamalar takip edilmiştir: 

1. Tüm kelimeler tek tek alta sıralandı. 

2. Tüm kelimelerin sonuna bir sekme konuldu. 

3. Varak ve satır numaraları eklendi. 

4. Alfabetik olarak sıralandı. 

5. Benzer kelimeler birleştirildi. 

6. Birleştirilen tek kelimelerdeki fazla varak numaraları silindi. 

7. Hata ihtimaline karşı çarpraz kontrol yapıldı. 

8. Tüm bu dizinleme işlemleri için üç ayrı program kullanıldı. 

Eski Anadolu Türkçesi ile yazılmış Kur’an tercümeleri hiç şüphesiz o dönem Türk 

dilinin gelişim seyri hakkında bilgi edinilebilecek metinler arasında son derece güçlü 

göstergelere sahip olan nâdide eserlerdir. 

Bu dönemde yapılan Kur’an tercümeleri hakkında dönemin birikimine eklemlenen 

mezkûr Kur’an tercümesi bu tez kapsamında şekil ve biçim incelemesine tâbi 

tutulmuştur. Dönemin karakteristik dil özelliklerini yansıttığı tespit edilen 

tercümenin kendisinden önceki çalışmalarla24 birlikte değerlendirildiğinde Eski 

Anadolu Türkçesi ile yazılmış tercüme incelemelerine naçizane bir katkı sağlayacağı 

düşünülmektedir. 

 

                                                 
24 Bu konuda bak.: Abdülkadir İnan, “Eski Türkçe Üç Kuran Tercümesi”, Türk Dili, Ankara, 1952, 

Sayı 6, s. 324.; Abdülkadir İnan, “Eski Kuran Tercümelerinin Dili Meselesi”, Türk Dili, C.1, Sayı 

7, Ankara, s. 394398.; İbrahim Delice, Eski Anadolu Türkçesi İle Yazılmış Satır Arası Bir Kuran 

Tercümesi, CÜ, SBE, Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı, Türk Dili Yüksek Lisans Tezi, Sivas, 

1992; Abdulkadir İnan, Kuranın Eski Türkçe ve Oğuz- Osmanlı Çevirileri Üzerine Notlar, TDAY, 

1960. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

SES BİLGİSİ 

 

1.1. ÜNLÜLER 

Teşekkülü esnasında hiçbir engele takılmadan ses geçidinde belirli hiçbir takıntıya 

uğramayan seslere vokal (ünlü) adı verilir.25 

Eski Anadolu Türkçesi ile yazılmış metinlerinde, Türkiye Türkçesindeki ünlüler (a, 

e, ı, i, o, ö, u, ü) aynı şekilde mevcuttur yalnız bu ünlünün dışında bir kapalı e (ė) 

ünlüsünün varlığı da söz konusudur. Ancak, ilk hecedeki i/ė’nin durumu açısından 

yazılış genellikle i yanındadır.26 Ünlüler ile ilgi ses olayları metinden örneklerle 

aşağıda zikredilmiştir. 

1.1.2. Ünlü Uyumları 

Ünlü uyumu, bir kelimedeki ünlülerin birçok bakımdan birbirlerine uyması 

hadisesidir. Uyumlar iki ana başlıkta incelenmektedir. 

1.1.2.1. Kalınlık-İncelik (Damak) Uyumu 

Türkçe kelimelerdeki vokaller (ince vokaller: e, i, ö, ü kalın vokaller : a, ı, o, u) 

kalınlık-incelik bakımından birbirleriyle uyum hâlindedir. 

“Kalınlık-incelik uyumu bir kelimedeki vokallerin kalınlık-incelik bakımından 

birbirine uygun olmasıdır. Türkçede bir kelimedeki vokallerin hepsi ya kalın, ya ince 

                                                 
25 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, (İstanbul: Boğaziçi Yayınları 1986), s. 42 . 
26 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesinin Temeli Oğuz Türkçesinin Gelişimi, (Ankara: TDK, 2013), 

s.91 
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olabilir. Bir kelimede hem kalın, hem ince vokal bulunamaz. Yani bir kökün, bir ekin, 

kök ve eklerden yapılmış bir kelimenin vokalleri kalınlık ve incelik bakımından 

tamamıyla bir uygunluk içinde bulunurlar.”27 

Faruk Kadri Timurtaş da, EAT’de kalınlık-incelik uyumunun kuvvetli olduğunu 

söyler.28 Türkiye Türkçesinde kalınlık-incelik uyumunu bozan ekler arasında olduğu 

bilinen +ki ekinin metinde dört örnekte sonra kelimesinin ki ekini gayn ile “ṣoŋraġı” 

şeklinde yazılarak (6b/5, 9b/8, 12b/10, 16b/2) uyuma girdiği görülür. 

ol kim īmān getürdi taŋrıya daḫı ṣoŋraġı güne 6b/5 

eyit eger olursa sizüŋ ṣoŋraġı sarāy taŋrı teʿālā ḳatında ḫāṣ ādemlerden ayruḳ ārzulaŋ 

ölümi eger olursaŋuz gerçekler 9b/8 

kim īmān getürdi anlardan daḫı ṣoŋraġı güne 12b/10 

oldur kim īmān taŋrıya daḫı ṣoŋraġı güne daḫı feriştelere daḫı kitāba 16b/2 

-ken zarf fiil eki, kalınlık incelik uyumunu bozar: 

aŋa kim indürdüm yaʿnī ḳurān gerçek dutucıyken anı kim sizünledür 4b/11 

anlara oḳurlarken kitābı anda yoḳ 11b/5 

ḳorḳucılarken anlaruŋdur dünyā içinde rusvayluḳ 11b/9 

1.1.2.3. Düzlük-Yuvarlaklık (Dudak) Uyumu 

Eski Anadolu Türkçesinde, Türkiye Türkçesinde olduğu gibi bir düzlük- yuvarlaklık 

(dudak) uyumundan söz edilemez. Çünkü bu dönem bazı eklerin sürekli yuvarlak 

ünlülü bazılarınınsa sürekli düz ünlülü olduğu bir dönemdir.29 

1.1.2.4. Eklerde Uyumsuzluk 

Türkçede kalınlık-incelik (damak) uyumları Eski Türkçeden beri takip 

edilebilmektedir. Eski Anadolu Türkçesinde de ünlü uyumu olarak damak uyumu 

                                                 
27 Ergin, age., s.91 
28 Faruk Kadri Timurtaş, Osmanlı Türkçesi Grameri, (İstanbul: Alfa Basım Yayım Dağıtım, 2011), s. 

416. 
29 Gürer Gülsevin-Erdoğan Boz, Eski Anadolu Türkçesi, (Ankara, Gazi Kitabevi, 2004), s.94 
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belirgindir ve en geniş hâli ile uygulanmaktadır.30 Tercüme metninde de damak 

uyumunun var olduğu görülmektedir. 

Dudak ünsüzlerinden ve bazı eklerin sadece yuvarlak veya düz şekillerinin 

kullanılması ise dudak (düzlük-yuvarlaklık) uyumunun gelişmesini uzun süre 

geciktirmiştir. Bazı eklerin yuvarlak ünlülü olması, g sesinden kaynaklanan ve dudak 

ünsüzlerine bağlı olarak gelişen dudaksıllaşmalar aşırı bir yuvarlaklığa sebep 

olmuştur. Türkiye Türkçesiyle aykırılık gösteren bazı eklerin durumuna örnekler 

aşağıdadır. 

1.1.2.4.1. Düz ünlülü örnekler 

Görülen geçmiş zaman eki; 

“arturdı” 

pes arturdı taŋrı anlara sayruluġı 2a/6 

“ṭurdı” 

ḳaçan ḳaraŋuyı anlaruŋ üzerine ṭurdılar 2b/11 

 

Öğrenilen geçmiş zaman (sıfatfiil) eki; 

“ḳaḳunmışlardan” 

degüllerdür ḳaḳunmışlardan ki yahūdiler 1a/6 

sizüŋ içün yėri döşek daḫı gögi yapılmış 3a/4 

1.1.2.4.2. Yuvarlak ünlülü örnekler 

“vėrdügümüzü” 

daḫı biz kendülerine vėrdügümüz rızḳdan ṣadaḳa ėderler 1b/4 

“sizünlevüz” 

eyitdiler (reisleri beş kişilerdi) bayıḳ biz sizünlevüz yaʿnī cuhūdlarun degilüz 2b/2 

                                                 
30 Gürer Gülsevin-Erdoğan Boz, age, s.93 
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Yukarıda ifade edildiği gibi düzlük-yuvarlaklık uyumu Eski Anadolu Türkçesi 

devresinde daha oluşmamış olsa da “anlarun üstü” 20a/7 tamlamasında tamlanan 

kelimenin aldığı iyelik ekinin ilerleyici benzeşme ile dudak ünlüsüne dönüşmesi 

ileride gelişecek olan düzlük-yuvarlaklık uyumunun işareti olarak değerlendirilebilir. 

1.1.3. Yuvarlaklaşma 

Eski Anadolu Türkçesi döneminin ses bilgisi bakımından en belirgin özelliklerinden 

biri bu dönemde vokallerde bulunan yuvarlaklaşma temâyülüdür. Birçok ekin 

ünlülerinde bir yuvarlaklaşma mevcuttur.31 Metinde görülen yuvarlaklaşma örnekleri 

şöyle sıralanabilir. 

1.1.3.1. Dudak Ünsüzleri Tesiri ile Yuvarlaklaşma 

Dudak ünsüzleri, yanlarındaki düz ünlüleri yuvarlaklaştırır. 1. Şahıs eklerindeki 

dudak ünsüzleri de bu sınıfa dâhil olduğu gibi metinde 17a/9-10 ‘da geçen “kim 

güçleri yėter aŋa yolu vėrmekdür ṭaʿāmu bir miskine” Arapça kökenli “vėrmekdür 

ṭaʿāmu” şeklinde yazıldığı görülmektedir. Belirtme hâli ekinin yuvarlaklaşmasının 

sebebi dudak ünsüzü “m” dir. 

1.1.3.1.1. Birinci şahıs isim ve fiil eklerinde mevcut olan +m ve +v seslerinden 

kaynaklanan yuvarlaklaşmalar 

eyitdiler arılıġun senüŋ bilmegümüz yoḳdur 4a/6 

benüm ayetlerümle az baha 5a/1 

 bayıḳ ben artıḳ eyledüm sizi ʿālemler üzre 5a/7 

daḫı ol vaḳt kim eyitdüŋüz hergiz inanmayavuz saŋa tā görevüz taŋrıyı aşikâre b/8 

1.1.3.1.2. Birinci şahıs eklerine benzeme yoluyla ortaya çıkan yuvarlaklaşma 

daḫı ḳaçan eydülse anlara fesād eylemeŋüz  yėrde 2a/8 

daḫı ol vaḳti kim eyitdi çalabuŋ feriştelere 4a/1 

                                                 
31 Faruk Kadri Timurtaş, Osmanlı Türkçesi Grameri, (İstanbul: Alfa Basım Yayım Dağıtım, 2011), s. 

326 
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daḫı taŋruŋuz bir taŋrıdur yoḳdur tāŋrı illā ol ki raḥmet ḳılıcı 15a/5 

1.1.3.2. Çeşitli Yuvarlaklaşma Hadiseleri 

Diğer yuvarlaklaşma hadiseleri aşağıdaki başlıklar altında incelenmiştir. 

1.1.3.1.2. -IcI fiilden isim yapma ekinin durumu 

Eski Türkçedeki “-GÜÇİ” ekindeki G sesinin kaybolması ile ortaya çıkmış olan “IcI” 

ekinin özündeki yuvarlak ünlüyü koruduğu durumlar söz konusudur. İlave olarak 

ekin ikinci sesinde de zaman zaman dudaksıllaşma vâkidir: 

“cemīʿ ādemīler bir ümmet idi pes gönderdi taŋrı peyġamberleri muştulayucılar 

cenneti ve ḳorḳuducular cehennemle” 20a/9-10’daki “muştulay-ucı-lar” ve 

“korkud-ucu-lar” örneklerinde uyumun yaygınlaşma temayülünden bahsetmek 

mümkündür. Bazı düz ünlülü kelimelerde ilk ünlüsü yuvarlak şekilde gelerek düzlük 

uyumuna aykırı bir durumun ortaya çıkmasına sebep olmaktadır. 

 

-UcI ekinden kaynaklanan yuvarlaklaşmalara örnekler 

daḫı farḳ eyley-üci-dür 17b/1 

daḫı aġırlayasız taŋrıyı ṭoġru yol göster-üci size  17b/4 

bayıḳ taŋrı yarluġay-ucı-dur raḥmet ḳılıcudur 17a/6 

beŋdeşsiz yarad-ucı gökleri 12a/1 

daḫı yėrde dükeli anuŋdur muṭīʿ ol-ucı-lar 12a/1 

bayıḳ ben ḳılıcıvan seni ādemler içün uyası kişi 12b/5 

aruduŋ evümi ṭavaf eyley-üci-ler içün daḫı anda ṭur-ucı-lar içün daḫı rükūʿ eyley-

üci-ler içün daḫı secde eyley-üci-ler içün 12b/8 

ne daḫı arḳa vėr-üci 11a/3 

illā ḳorḳ-ucı-larken 11b/9 
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1.1.3.2.2. Son Hecede -g/-ġ Seslerinin Erimesi Sonucu Yuvarlaklaşma 

Eski Türkçede kelime sonundaki -g ve -ġ’ler sızıcılaşıp dudak ünsüzüne dönüşerek 

önündeki ünlüyü yuvarlaklaştırır ve iki dudak sesi birleşerek uzun ünlüye dönüşür. 

Örnek olarak şu kelimeler zikredilebilir: 

ṣāru 7a/7 

işlü 3b/7 

bellü 5a/6 

görklü 8b/2 

ḫayrlu, şerlü 20b/10 

meşaḳḳatlü 21b/2 

1.1.3.2.3. Yuvarlak Ünlülü Ekler 

Eski Anadolu Türkçesinde, Eski Türkçe ve Orta Türkçenin ses düzenininden ayrı 

olarak düz ünlülü köklere eklerin yuvarlak ünlülü şekilleri gelmektedir.32 

1.1.3.2.3.1. Çekim Eklerinde Yuvarlaklık 

İlgi hâli eki Üŋ: 

avratlar+uŋ ḥaḳḳı 22a/8 

anlar+uŋ üstüne 20a/7 

an+uŋ 2b/8 

atalaru+nuŋ 13b/1 

şeyṭān+uŋ 15b/7 

taŋrı+nuŋ 18b/3 

  

                                                 
32 Murat Küçük, Eski Anadolu Türkçesi Dönemine Ait Satır Arası İlk Kuran Tercümesi, Türk Dil 

Kurumu Yayınları , (Ankara: TDK, 2014) s.40 
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-dUr bildirme eki: 

ʿazīz-dür, ḥukm ėdici-dür 22a/10 

 kez-dür, gerek-dür, 22a/10 

 

Yön Eki +ġaru/+gerü 

ol kim eyitdi gerü adına allāh cehre 11a/5 

her nesne kim ilerü dutduŋuz 11a/9 

yaʿnī benzede gėce sivri sinekle andan yuḳaru 3b/3 

 

İyelik Ekleri 

Birinci Şahıslar +Um, +Umuz 

Birinci şahıslarda görülen yuvarlaklaşmanın sebebi dudak ünsüzü m'dir. 

Yuvarlaklaştırıcı tesirinden dolayı yardımcı ünlü dudak sesine dönüşür: 

ev+üm+i 12b/8 

nesl+üm 12b/5 

bilmeg+ümüz 4a/6 

ayetler+ümüzi 4b/8 

göŋüller+ümüz 9a/5 

ʿibadetler+ümüz 12a/3 

atalar+umuz+ı 15b/10 

 

İkinci şahıslar +Uŋ, +nUŋ, +UŋUz: 

Burada görülen yuvarlaklaşmanın sebebi, birinci şahıs iyelik ekine benzeme 

eğilimidir: 

ʿavratlar+uŋuz 21b/10 
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ḫayr+uŋuz 20b/9 

çalab+uŋuz 7b/11 

nefsler+üŋüz+e 5b/5 

 

Şahıs Ekleri 

Birinci teklik şahıs eki -dUm, -dUK 

Bu ekin ünlüsü /m/ dudak ünsüzünden dolayı yuvarlaklaşmıştır, 1. çokluk şahıs ekine 

de sirâyet etmiştir: 

Başla-dum adıyla taŋrı teʿālānuŋ 1a/1 

eyitdi ıṣmarla-dum yā iḫlāṣ eyle-düm 13a/8 

kim eylük eyle-düm size 4b/9  

aŋa kim indür-düm 4b/11 

ol kim kāfir oldı gönendür-düm 12b/11 

eydüŋ īmān getür-dük taŋrıya 13b/5 

nitekim rasūl vėribi-dük 14a/10 

andan dirült-dük sizi 5b/9 

kim rūzī vėr-dük 5b/11 

 

İkinci şahıs ekleri -dUŋ, -dUŋUz 

Buradaki yuvarlaklaşmanın sebebi 1. teklik şahıs ekine benzemedir. 

arud-uŋ evümi 12b/8 

daḫı ol yerden kim çıḳ-duŋ sefere 14a/4 

niʿmet vėr-düŋ anlara 1a/6 

ol kim ögret-düŋ bize 4a/6 

imdi getür-düŋ ḥaḳḳı 7a/11 
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ol vaḳt kim öldür-düŋ-üz bir kişiyi 7b/1 

andan ṣoŋra yüz döndür-düŋ-üz 6b/9 

daḫı bayıḳ bil-düŋ-üz anları 6b/10 

 

Birinci çokluk şahıs ekleri -vUz, -Uz 

Bu ek zamir kökenlidir. Biz zamirinin ekleşmesi sonucu oluşmuştur. b>v değişikliği 

sonucu yeni şeklini alan ek, /v/ dudak ünsüzünün etkisiyle yanındaki ünlüyü 

yuvarlaklaştırmıştır: 

hergiz inanmaya-vuz saŋa tā göre-vüz 5b/8 

anduḳ yarlıġaya-vuz sizi yazuḳlaruŋuzı daḫı arturav-uz eyü işleyücilere 6a/3 

daḫı arıda-vuz sizi 14a/11 

ne kim nesḫ eyleye-vüz bir āyet ya indire-vüz anı getüre-vüz yigrek 11a/1 

 

Çokluk birinci şahıs emir eki -AlUm 

Bu ek de bünyesindeki dudak ünsüzü /m/’nin yuvarlaklaştırıcı etkisi sonucu bu hâli 

almıştır. Metinde örnekleri görülmemektedir. Ancak ikinci şahıslara örnekler 

mevcuttur: 

 

Çokluk ikinci şahıs emir eki -Uŋ, -ŋUz: 

anı oḳumaġ-uŋ ḥaḳḳınca 12a/10 

daḫı durġur-uŋ namāzı daḫı vėr-üŋ zekātı 11a/9 

daḫı ḳorḳ-uŋ bir günden 12b/2 

kim olmadu-ŋuz bilürsiz 14a/11 

andan dutdu-ŋuz buzaġuyı 9b/4 

ḳorḳu-ŋuz allāhdan daḫı bilü-ŋüz kim taŋrı teʿālā ʿıḳābı ḳatıdur 19a/2-3 
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Üçüncü şahıs emir ekleri -sUn, -sUnlAr 

dile bizüm içün çalabuŋdan çıḳar-sun 6a/9 

her kim ḥāẓır ola sizden ay içinde oruç dut-sun 17b/1 

ḥacc ayları bilünmiş aylardur pes her kim ḥac içün iḥrām geyse ol aylarda pes cimāʿ 

eyleme-sün daḫı çekişme-sün ḥacc tamam olunca 19a/4 

daḫı boşanmış ʿavratlar ʿiddet çek-sünler kendüler üç ḳan görmek ile 22a/6 

 

Bildirme eki +dUr; +dUrUr 

daḫı boşanmış ʿavratlar ʿiddet çeksünler kendüler üç ḳan görmek ile daḫı ḥelāl 

degül+dür anlara ṣaḳlamaḳ taŋrı teʿālā yazduġunı ferclerinde eger īmān getürmiş 

olsalar taŋrıya daḫı ḳıyāmet gününe daḫı erleri ḥaḳḳ+dur anları döndürmege anda 

eger ṣulḥ eylemek dileseler daḫı ol ʿavratlaruŋ ḥaḳḳı er üstinde var+dur ol ʿavratlar 

üstinde olan gibi taŋrı teʿālānuŋ buyruġı birle artuḳ+dur dereceyle daḫı taŋrı teʿālā 

ʿazīz+dür ḥukm ėdici+dür ḳullarına 22a/6,7,8,9,10 

 

Geniş zaman eki -Ur 

ET’de geniş zaman eki -Ur idi. İleridi devirlerde -Ar, -Ir şekileri de ortaya çıkmıştır. 

Daha sonraları ünlüyle biten kelimelere gelen bir /-r/ sesi ortaya çıkar. Metinde bu 

geniş zaman eklerinden “-Ar, -Ur ve -r” kullanılmıştır. 

āḫirete şeksüz inan-urlar 1b/6 

masḥaralıġı al-urlar īmān getüren kişileri 20a/7 

1.1.6.2.3.2. Yapım Eklerinde Yuvarlaklık 

Eski Anadolu Türkçesi Dönemi metinlerinde bazı yapım eklerinin sadece tek 

şekillerinin görüldüğü bilinmektedir. Bu ekler kelimeye ilave edildiğinde birtakım 

uyumsuzluklarla karşılaşılmaktadır. Dudak ünsüzlerinden kaynaklanan 

uyumsuzlukların yanında bu tür ekler de bu devirdeki yuvarlaklaşmayı arttırmıştır. 

Yuvarlak ünlü taşıyan eklerin yazılışı Arap harfli yazıyı bırakıncaya kadar 

kalıplaşmış hâlde devam edegelmiştir. 
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İsimden isim yapma ekleri 

+lU, +sUz 

ET’de +lıġ, +lig, +luġ, +lüg olarak dört şekli de bulunmaktaydı. Batı Türkçesi'ne 

geçerken ġ/g seslerinin düşmesi sonucunda kelime sonundaki ünlü 

yuvarlaklaşmaktadır.33 Yukarıda g sesinden kaynaklanan yuvarlaklaşmalar bahsinde 

konu olmuştu. +sUz eki ise -lU ekinin olumsuz şeklidir. +lU ekinin yuvarlaklığı 

olumsuz şekline de sirayet etmiş ve benzeşme yoluyla bu ek de yuvarlak şekliyle 

kullanılmaktadır: 

yaʿnī ruḳūʿ+lu namaz ḳıluŋ arḳa egicilerle 5a/3 

bayıḳ ol ṣıġır bir ṣıġırdur yaş+lu degül 7b/4 

taŋrı teʿālā bilür size ḫayr+lu olanı şer+lü olanı ve siz bilmezsiz 20b/10 

kitāblara ve āḫirete şek+süz inanurlar 1b/6 

saġırlardur dil+süz+lerdür göz+süz+lerdür 2b/7 

kim ḥācet+süz eyleye 5a/8 

yaʿnī tevbe+süz ölse anı 8a/7 

ʿahduŋ ḳabūlin+süz ṭanuḳluḳ vėrürsiz 8b/4 

aŋa kāhelin+süz kismedür 16b/10 

ḥācetsüz eylemeye 12b/2 

+lUḲ 

bir ḳamaḳluḳ andandur 6a/2 

yazuḳ+luḳdur 23a/11 

yaḫşı+luḳ 22a/11 

güç+lük 22b/9 

ey+lük 4b/9 

                                                 
33 Timurtaş, age., s. 78. 
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tekebbür+lük 19b/8 

 

Fiilden Fiil Yapma Eklerinde Yuvarlaklık 

-Ur 

art-urur 2b/3 

art-urdı 2a/6 

art-uravuz 6a/3 

Metinde tek örnek olarak bu fiilde görülmektedir. 

 

-dUr 

yan-durdı 2b/5 

ḳarış-durınıldılar 9b/6 

yüz dön-dürdüŋüz 6b/9 

in-dürdi 9b/1 

karış-durmaŋ 5a/1 

 

Fiilden İsim Yapma Eklerinde Yuvarlaklık 

-U 

Bu ses -ġu, -gü ekinden /ġ/ veya /g/ sesinin düşmesi sonucu oluşan bir ektir. Bu 

kelime sonundaki ġ/g sesinin düşmesiyle kelime köküyle uyumlu olmasa da sondaki 

ünlü hep yuvarlaktır: 

daḫı yoḳdur ḳorḳ-u anlaruŋ üzere 6b/6 

eyitdik uruŋ öl-üyi 7b/2 

yaʿnī ev ört-üsi gibi 3a/4 
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-ĠUn 

ṣatun aldılar az-ġun-luġı ṭoġrı yolıla 16a/10 

 

-mUr 

Metinde tek örnekte görülmektedir. 

ya ṭaġ üstüne yaġ-mur yaġar gibidür 2b/7 

 

-UK 

ayr-uḳ 3a/7 

tan-uḳ 3a/7 

yaz-uḳ 13a/3 

 

-GÜ 

-ġu, -gü, -ḳu, -kü: 

bilgüŋüze 18b/6 

 

-dÜK sıfat fiil eki 

andan ṣoŋra yüz döndürdüŋüz andan ṣoŋra ḳavl eyle-düg-üŋüzden ṣoŋra 6b/9 

daḫı bayıḳ ben artuḳ eyle-düg-ümi sizi ʿālemler üzre 12b/2 

īmāna ḳıġır-duġ-unda 17b/5 

 

Zarf-fiil eki -Up; -UbAn 

ikrār eyley-üp 5a/2 
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Aynı şekilde doğru kelimesinin de metinde toġru 13b/9 ve toġrı 2b/4 olarak iki 

şekilde de kullanımı görülüyor. 

1.1.3.2.3.3. Düz Ünlü Taşıyan Ekler 

Eski Anadolu Türkçesindeki bazı eklerin sadece düz biçimleri bulunmaktadır. 

Belirtme hali eki +I 

Bir kısım ekler daima düz vokal taşımaktadır. Bu eklerden birisi belirtme hali 

ekidir.34 Batı Türkçesi'ne gelince ġ/g ler düşmüş geriye kalan ünlü ekin görevini 

karşılamaya başlamıştır: 

tā görevüz taŋrıy+ı āşikāre 5b/8 

daḫı gög+i yapılmış yaʿnī ev örtüs+i 3a/4 

dutmaġuŋuzıla buzaġuy+ı 54.ayet 5b/6 

 

Fiilden isim yapan ek -IcI 

size yarad-ıcı-ŋuz ḳatında pes tevbe vėrdi size tevbe vėr-ici-dür raḥmet ḳıl-ıcı-dur 

5b/7 

doġrı yol dut-ıcı-laruz 7a/9 

taŋrı çıḳar-ıcı-dur anı 7b/1 

kāfirleriŋdür ʿaẕāb aġrıd-ıcı 10b/9 

 

Görülen geçmiş zaman eki -dI: 

kim īmān getür-di-ler eyit-di-ler inan-du-ḳ daḫı ḳaçan geç-di-ler ya yaluŋız ḳal-dı-

lar şeyṭānlara dek eyit-di-ler 2b/1 

daḫı ḳaçan ḳaraŋuyı anlaruŋ üzerine ṭur-dı-lar daḫı eger dilesey-di taŋrı giderey-di 

ḳulaġunı anlaruŋ 2b/11 

pes al-dı ādem çalabından pes tevbe vėr-di 4b/5 

                                                 
34 Timurtaş, age., s. 327. 



27 

pes dut-dı sizi ol kim gel-di göyündür-di sizi 5b/9 

 

İsimden isim yapan ek +(I)ncI: 

eger üç(ü)+nci boşasa ʿavratını ʿavrat aŋa ḥelāl olmaz ol andan ṣoŋra ḥatta özge er 

nikāḥ ėtmeyince eger iki+nci er boşasa yazuḳ yoḳdur anlar üstine 22b/4,5 

 

İyelik eki +I; +sI 

daḫı oḳuŋ tanuḳlaruŋuz+ı 2b/7 

ol vaḳt kim dutduḳ ʿahduŋız+ı yaʿnī ḳavlunuz+ı 6b/7 

tāŋrıdan ayruḳ hiç iş issi+si 11a/3 

hiç kimesne illā taŋrı destur+i+yle daḫı ögrenürler 10b/4 

daḫı dükelinüŋ bir yüz+i var yaʿnī ḳıble+si 14a/2 

 

Öğrenilen geçmiş zaman eki -mIş 

daḫı ṭaşlardur yaraḳlan-mışdur kāfırlarçün 3a/9 

uçmaḳ içinde ʿavratlar key arın-mışlar 3b/1 

illā günler ṣaġışlan-mış 8a/5 

eyitdiler göŋüllerümüz ḳaplan-mışdur 9a/5 

nėçe günlerdeki ṣayılmışdur 19b/3 

 

Soru eki mI 

daḫı aŋlamazlar mı kim 7b/11 

eyit dutduŋuz mı taŋrı ḳatıŋda ʿahdi 8a/6 

kim sevmez nefslerüŋüz boyun vėrmedüŋüz mi 9a/4 

bilmedüŋ mi bayıḳ şükri anuŋdur 11a/2 
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İkinci çokluk şahıs eki -sIz 

pes ʿafv eylemegin olur-sız gėrü kāfir 11a/8 

bula-sız anı taŋrı ḳatında bayıḳ taŋrı anı kim işler-siz görücidür 11a/10 

daḫı ṣorulmaya-sız andan 13b/3 

 

Teklik ikinci şahıs bildirme eki -sIn 

bayıḳ sen işidici+sin bilici+sin 13a/2 

sen tevbe vėrici+sin 13a/4 

bayıḳ sen+sin beŋdeşsiz 13a/6 

 

Teklik ikinci şahıs eki -sIn 

eyitdiler eylermi-sin anuŋ içinde 4a/2 

eyitdiler dutarmı-sın bizi yaŋṣuya 7a/3 

daḫı bula-sın anları ḥarīṣraġı ādemlerüŋ 9b/11 

 

Teklik ikinci şahıs emir kipi -ġıl, -gil 

pes olma-ġıl gümān eyleyücilerden 14a/2 

 

Zarf-fiil eki -IncA 

daḫı ard-ınca vėrdük andan ṣoŋra peygamberleri 9a/2 

1.1.4. Ünlü Değişmeleri 

Türkçede kelime köklerinde veya eklerdeki ünlüler çeşitli sebeplerle 

değişmektedirler. Fakat bu sebeplerin ne olduğu tam olarak ortaya konabilmiş 

değildir. 
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1.1.4.1. e/i, i/e Değişmesi ve Kapalı e Meselesi 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde yazılan metinlerde daha çok hareke ve yer yer de 

harflerle gösterilen ünlüleri tespit etmek zor olmamaktadır. Burada zorluk 

kelimelerdeki kök hece ünlülerinin kapalı e (ė) ile mi yoksa i ile mi gösterileceği 

hususudur.35 

Arap harfli metinlerde Arap alfabesinin ünlü sisteminin yetersizliği nedeni ile kapalı 

e sesinin durumuna yönelik bir fikir edinmek zor olmaktadır. Ancak (ė) sesi için ye 

ve kesre kullanımı yaygındır.36 

Metinde kapalı e ve i sesi için üç farklı imla göze çarpmaktadır. Y+ çeker, Y+ kesre 

ve kesre ile gösterilen seslerin i mi kapalı e mi olduğuna karar vermek güçtür. Kapalı 

e olduğu düşünülen vėr- / vir- fiilinin yazılışında görülen imla aşağıdaki gibidir: 

 1a/1  1b/4 

Burada ilk hece ve diğer hecelerdeki dar ünlülerin yazılışı birbirinden farksızdır. 

vi(ė)ricidür” ve “vi(ė)rdügimiz” kelimelerinin imlalarındaki fark da ünlünün 

yazılışında bir tereddütün yaşandığını akla getirmektedir. Günümüz Orta, Güney ve 

Batı Anadolu ağızlarında vermek fiilinin kapalı e yanında i'li şekillerinin de 

görülmesi kapalı e meselesinde elimizdeki tercümeyi hazırlayan kişinin “i” ağzına 

mensup olduğunu düşündürtmektedir. Tercümenin ilerleyen kısımlarında aynı 

imlânın çeker yerine kesre ile kullanıldığı ve bütün hecelerde aynı işaretin tercih 

edildiği görülmektedir: 

Kapalı e tarihî ve çağdaş bazı lehçelerde kapalı e'li olduğu bilinen “yė-” fiilinin 

aşağıdaki imlası “iş” ve öğrenilen geçmiş zaman eki “-miş”in  imlasındaki 

gibi bir başka örnek de “gen(iş)liği” kelimesinin düz-dar ünlüleri ye+kesre ile 

yazılmıştır: 

                                                 
35 Musa Duman, Makaleler, (İstanbul: Kesit Yayınları, 2008) s.43 
36 Emine Yılmaz Ceylan, Ana Türkçede Kapalı e Ünlüsü  
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Böyle bir yazılış, ilk hece ünlüsünü kapalı e sonrakileri “i” okumak ancak bir tercih 

meselesi olarak düşünülebilir. 

Metinde /e/ ünlüsüyle yazılan, bugün ise daralarak /i/ ünlüsüne dönüşmüş kelimeler 

şunlardır: 

 

eylük > iyilik, 

iy yaʿḳub oġlanları anuŋ niʿmetümi ol kim eylük eyledüm size  4b/9 

 

gey- > giy-, 

pes her kim ḥac içün iḥrām geyse ol aylarda pes cimāʿ eylemesün 19a/4 

1.1.4.2. u/i ve ü/i Değişmesi 

Metinde asli şekli /u/ olan ses bazı kelimelerde /i/’ye dönüşmüştür. Metinde bu 

değişime örnek sadece bir kelime geçmektedir: 

 

işbu < uşbu, 

pes eydürler ne nesne diler taŋrı işbundan mesel eylemekden yaŋa 3b/4 

daḫı yaḳın olmaŋ işbu aġaca yaʿnī buġday ya incir ya üzüm aġacı pes olaṣız 

ẓālımlardan 4b/2 

Bazı kelimelerdeki /u-ü/ sesi bugün ses uyumlarından dolayı /ı-i/’ye dönüşmüştür: 

 

artuḳ > artık, 

daḫı bayıḳ ben artuḳ eyledügümi sizi ʿālemler üzre 12b/2 
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ayruḳ > ayrık, 

daḫı bir nėce ādemīler oldur kim dutar taŋrıdan ayruḳ beŋdeş 15a/11 

eyit eger olursa sizüŋ ṣoŋraġı sarāy taŋrı teʿālā ḳatında ḫāṣ ādemlerden ayruḳ ārzulaŋ 

ölümi eger olursaŋuz gerçekler 9b/9 

 

ilerü > ileri, 

daḫı hergiz arzūlamayalar andan ötürü ilerü dutdı elleri anlaruŋ yaʿnī maʿṣıyetleri 

daḫı taŋrı teʿālā bilicidür ẓālimleri 9b/10 

iy anlar kim īmān getürdi farīża olundı sizüŋ üzre oruç nitekim farīẓa olundı anlaruŋ 

üzre sizden ilerü idi anuŋ çün kim ṣaḳınasız 17a/7 

 

ṣāru > sarı, 

bayıḳ ol bir ṣıġırdur ṣārudur key ṣārudur rengi anuŋ şād ėder baḳıcıları 7a/7 

 

eylük < eyülük > eyilik > iyilik 

iy yaʿḳub oġlanları aŋuŋ niʿmetümi ol kim eylük eyledüm sizüŋ üzre 12b/1 

degül eylük kim yönendüresiz yüzüŋüzi maşrıḳdan yaŋa 16b/1 

1.1.5. Ünlü Düşmesi 

Türkçede yaygın olarak görülen ses hadiselerinden biri, vurgusuz orta hece 

ünlüsünün düşmesidir. Muharrem Ergin'in “iki heceli olup ikinci hecesi dar olan 

kelimelere ünlü ya da ünlü ile başlayan bir ek getirildiğinde ortada kalan vurgusuz 

dar ünlü düşer”37 şeklinde tarif ettiği ses hadisesi metinde yaygın olarak 

görülmektedir: 

 

                                                 
37 Muharrem Ergin, age, s. 125. 
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ayıruḳ>ayruḳ > ayrık 

daḫı oḳuŋ tanuḳlaruŋuzı taŋrıdan ayruḳ eger olursaŋuz gerçekler 3a/7 

pes degşürdi anlar kim ẓulm eylediler bir sözi andan ayruḳ kim eydildi 6a/4 

 

oġulanları > oġlanları 

iy yaʿḳub oġlanları aŋuŋ niʿmetümi 5a/7 

iy yaʿḳub oġlanları aŋuŋ niʿmetümi 12b/1 

 

Oġulı > oġlı 

daḫı vėrdük ʿīsāya meryem oġlına diriltmek ḥuccetler yaʿnī ölüyi 9a/1 

żarar yetişmesün anaya oġlı sebebi ile ne daḫı oġlan atasına oġlı sebebiyle 23a/8,9 

 

eyülük > eylük 

iy yaʿḳub oġlanları aŋuŋ niʿmetümi ol kim eylük eyledüm sizüŋ üzeriŋüze 5a/7 

daḫı ataya anaya eylük eylemek  8a/11 

eydür > eyidür, eyidürler > eydürler 

baʿżı kişiler eydür yā rabbenā vėr bize dünyāda yoḳdur aŋa āḫiretde 9a/11 

daḫı baʿżı kişiler eydürler iy bizüm çalabumuz vėr bize dünyāda ḫayra yetişmek 

19b/1 

Türkiye Türkçesinde değişmek fiili ettirgen yapılırken -TIr eki kullanılır. Metinde 

değişmek fiili ettirgen yapılırken -Ür eki kullanıldığından orta hece vurgusuzluktan 

düşmekte ve degşür- diye bir fiil ortaya çıkmaktadır. 

 

Degşürdi, degşürmek, degşürürse 

pes degşürdi anlar kim ẓulm eylediler 6a/4 
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eyitdi mūsā degşürmekmi  istersiz anı kim ol kemrekdür anuŋ ile kim eyürekdür 

6a/11 

daḫı her kim degşürürse küfre īmānı pes bayıḳ azdı yoluŋ ortasından yaʿnī ol kim 

eyitdi gerü adına allāh cehre 11a/5 

Sadece bir ayetin tercümesinde orta hecenin düşürülmediği görülmektedir. 

pes her kim degüşürse anı andan ṣoŋra kim işitdi anı degül yazuġı anuŋ illā anlar 

üzre kim degişürler anı bayıḳ taŋrı işidicidür bilicidür 17a/3 

İlk örnekte fiilin ünlüsünün yuvarlak olmasını gerileyici benzeşme ile izah etmek 

mümkündür. Umûmîleşmemiş bir imlâ şekli olduğu aynı ayette görülen ikinci 

yazılıştan anlaşılmaktadır. Son örneklerde ünlü düşmesinin gerçekleşmediği dikkate 

alındığında söz konusu fiilin işteş çatı üzerine ‘‘- Ür’’ eki geldiğinde görülen 

vurgusuzluk sebepli hece düşmesinin, her zaman oluşmadığı anlaşılmaktadır. 

1.1.6. Ünlü Türemesi 

Timurtaş, “Vokal türemesinin çok az örneği vardır” diyerek “azacuk” ve “yigirek” 

örneklerini verir.38 Tercüme metninde zikredilen örneklere rastlanmasa da 

Arapçadan alınma kelimelerde Türkçe telaffuzdan kaynaklanan ünlü türemelerine 

rastlanır. Klasik Osmanlı imlâsında Arapça aslına uygun yazılan bazı kelimelerin 

metinde Türkçe telaffuza göre yazıldığı görülmektedir: 

ḳavullerine39 16/5 > kavl 

aḳıl 2a/11 > akl  

                                                 
38 Timurtaş, age., s. 421. 

39  
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1.1.7. Kelime Birleşmesi 

Birleşik kelimelerin bitiştiği durumlar, ses ve anlam değişmelerinin kelimelerde 

olduğu durumlarda görülür. Tercüme metninde de ses düşmesine dayalı olarak 

kelime birleşmelerine rastlanmaktadır. 

 

şol< şu +ol 

şol taŋrı ḥadleridür pes yaḳın olmaŋ aŋa 18a/1 

şol bir bölük ḳavmdur bayıḳ geçdi aŋlaruŋdur 13b/2 

 

nesne< ne+ise ne 

bayıḳ taŋrı her nesne üzere güci yėter 14a/4 

daḫı ol güç gelür size ola kim bir nesneʾi sevmeyesiz 20b/9 

 

kimse<kim +ise 

yolunı ol kimseleriŋ kim niʿmet vėrdüŋ anlara 1a/6 

ol kimseler ki taḳvā üstündedür 19b/4 

1.2. Ünsüzler 

Ünsüzler oluşumunda hava ve ses akımı ses geçidinde belirli bir engele uğrarlar. 

Ünlüler dışında kalan seslerdir. 

Bu sesler tek başlarına söylenirken sonlarına ğ, ġ ve h’da bir I ünlüsü, q’da bir a 

ünlüsü, ŋ hariç olmak üzere diğerlerinde de bir e ünlüsü getirilir: be, de, ġı, qa gibi. ŋ 

ünsüzü ise Istanbul türkçesinde yoktur.40 

                                                 
40 Ergin, age, s.54 
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1.2.1. Ünsüz Değişmeleri 

1.2.1.1. ḳ > ḫ Değişmesi 

Bugün /h/ ile başlayan bazı kelimeler EAT’de /ḳ/ sesiyle görülmektedir. Metinde bu 

duruma uygun bir örnek bulunamamıştır. 

Bazı kelimelerde ise günümüzde /k/’li şekil kullanılsa da metinde /ḫ/’li şekiller 

geçmektedir: 

yoḫ > yoḳ 

daḫı ḳılındı anlaruŋ üzre ḫorluḳ daḫı yoḫsulluḳ daḫı döndiler ḳaḳımaġıla 6b/2 

1.2.1.2. b > p Değişmesi 

Günümüz Türkçesinde /p/ ile başlayan bazı kelimeler Eski Anadolu Türkçesinde /b/ 

sesi ile karşılanmaktadır.41 Metinde bu değişmeye örnek olarak: 

“bahasına” 16b/5 > “pahasına”, “barmaḳ” 2b/8.> “parmak” kelimelerini 

gösterebiliriz. 

1.2.1.3. ṭ > d Değişmesi 

Türkiye Türkçesinde /d/ ile gösterilen ancak metinde /ṭ/ ile söylenen kelimelerden 

gösterilebilecek bazı örnekler şunlardır: 

ṭaġ 7b/6 > dağ 

ṭoġrı 1a/ 5 > doğru 

ṭonıŋ 6a/6 > donun 

ṭolāb 7a/10 > dolap 

ṭoŋuz 16a/4 > domuz 

1.2.1.4. c > ç Değişmesi 

Eski Anadolu Türkçesinde Farsça kökenli پ ve چ harflerinin kullanımında bir 

tereddüt olduğu anlaşılmaktadır. Türkçede kelime sonunda sadâlı ünsüz bulunmadığı 

                                                 
41 Timurtaş, age., s.423. 
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halde Up- zarf-fiil ekinin b ile yazılması bu tereddüdün en bâriz örneğidir. Bu 

harfleri kullanmama konusunda gösterilen hassasiyet, bazen kaynak dildeki yazılışını 

bozacak şekilde Farsça kelimelerde bile söz konusu iki harfin tercih edilmediğinden 

anlaşılmaktadır. Bu tereddütten kaynaklanan yazılış bir ses değişimi olduğu izlenimi 

vermektedir. Bu harfleri kullanmama eğilimi Kur’an yazısı dışında bir işaret 

kullanmama çabası olarak tefsir edilebilir. 

Metinde bu tür yazılışa örnek olarak bir yerde “calab” 11b/2, pek çok yerde de çalap 

13b/8 imlâsı görülmektedir. Yine günümüzde “çehre” olarak kullanılan kelime 

metinde “cehre” 11a/5 şeklinde geçmektedir. Rahatlıkla söylenebilir ki bu bir ses 

değişimi değildir. İmlâda yaşanan tereddüdünün tezahürüdür. 

1.2.1.5. ŋ > n, ŋ / m Değişmesi 

Eski Türkçedeki n ve g/ġ seslerinin birleşmesiyle ortaya çıkan ŋ, tarihi süreçte 

İstanbul ağzından düştüğü bilinmektedir. Bazı Anadolu ağızlarında yaşadığı bilinen 

bu ses Bakara Suresi Tercümesinde de karşımıza çıkmaktadır ve sesli olan 

kelimelerde bahse konu olan ses bugün /n/’ye dönüşmüştür: 

aŋla- 7b/3 > anla-, 

biŋ 10a/1 > bin , 

göŋül 10a/3 > gönül, 

taŋrı 10a/2 > tanrı. 

 

ŋ > m değişmesi 

16a/4’te toŋuz eti şeklinde görülen kelime bugün domuz olarak kullanılmaktadır. 

1.2.1.6. g > ğ Değişmesi 

Bilindiği gibi Arap harflerinde yumuşak g olarak adlandırılan sesi gösterecek işaret 

mevcut değildir. Bundan dolayı yumuşak g sesinin ne zaman ortaya çıktığı konusu 

açık değildir. Türkiye Türkçesinde ğ’li iken tercüme metninde g taşıyan kelimelere 

örnekler aşağıdadır. 
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Metinde örnekteki kelimeler geçmektedir: 

yeg 17a/10 > yeğ 

degül 18a/6 > değil 

yigit 7a/5 > yiğit 

1.2.1.7. g>v Değişmesi 

Türkiye Türkçesinde v’li olup da metinde g ile yazılan kelimelere örnek olarak bir 

tek “ög-” fiili görülmektedir. 

ögmekligün 4a/3 

ögen 19a/6 > öven 

1.2.1.8. d > t/ṭ Değişmesi 

Diş damak ünsüzleri arasındaki değişimin metinde ağırlıklı olarak /d/ tarafında 

olduğu görülmektedir. Aynı ayetin tercümesinde “taş” kelimesi “daş” 6a/6 ve “ṭaş” 

6a/6 şeklinde yazılmıştır. Bu imlâ karışıklığı, değişim sürecinin tamamlanmadığını 

göstermektedir. Aynı ikili yazılış, tutmak fiilinde de görülmektedir: “dut-” 6b/7, 

“ṭut-”10b/2 

1.2.2. Ünsüz Düşmesi 

Kelimeyi oluşturan ek ve hecedeki ünsüzlerin düşmesi ile oluşan ses olayıdır. Bu ses 

olayı ünsüzün düştüğü yere göre, kelime başında, içinde ya da sonunda olabilir.42 

Metinde geçen belli başlı ünsüz düşmesi örnekleri şu şekildedir: 

1.2.2.1. b ve l ünsüzlerinin düşmesi 

Kelime başındaki “b” ünsüzünün düştüğü örnekler fazla görülmemektedir. Eski 

Türkçedeki bol- fiili Eski Anadolu Türkçesinde ol- şekline dönüşmüştür.43 

bol-/ ol- 

                                                 
42Süer Eker, Çağdaş Türk Dili, (Ankara: Grafiker Yayınları, 2003), s.240. 
43 Muhammet Yelten, Eski Anadolu Türkçesi ve Örnek Metinler, (İstanbul: İstanbul Üniversitesi 

Edebiyat Fakültesi Yayınları, 2009), s. 89-90. 
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bu ḳurān yaʿnī ḥaḳḳ ol-duġına şekk ü gümān yoḳdur 1b/2 

“l” ünsüzünün düşmesinin Eski Anadolu Türkçesinde sadece iki örneği olmakla 

birlikte44 metinde bu örneklerden biri olan keltür-/ getür- fiili mevcuttur. 

aldarlar taŋrı teʿālāī daḫı anlar kim īmān getür-diler 2a/5 

1.2.2.2. g ve ġ ünsüzünün düşmesi 

Kelimelerin birden fazla heceli olması durumunda sonundaki g ve ġ ile yapım ve 

çekim eklerindeki g ve ġ sesleri Eski Anadolu Türkçesinde düşmüştür.45 

Metinde bu ses olayına örnekler bulunmaktadır. 

ḳatı < ḳatıġ  

andan ḳatı oldı göŋülleriŋüz şundan ṣoŋra 7b/3 

ulu < uluġ 

daḫı anlaruŋdur āḫiretde ʿaẕāb ulu 11b/9 

ilerü < ilgerü 

yaʿnī muḥammed peyġamber ilerden ilerü idi 12a/4 

diri < tirig 

kim ölüler idünüz pes diri eyledi sizi 3b/9 

yuḳaru < yoḳġaru 

yaʿnī benzede gėce sivri sinekle andan yuḳaru 3b/3 

1.2.3. Ünsüz Türemesi 

Ünsüz türemesi bir kelimenin kendi özgün yapısı içerisinde mevcut olmayan bir 

ünsüzün sonradan seslik nedenlere istinaden ortaya çıkması durumudur.46 

Metinde geçen türeme örnekleri şöyledir: 

                                                 
44 Yelten, age., s.89. 
45 Mustafa Özkan, Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, (İstanbul: Filiz Kitabevi, 

2010), s.109. 
46 Eker, age., s. 239. 
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1.2.3.1. y ve n ünsüzlerinin türemesi 

Ünsüz türemelerinde başlıca sözcük içerisindeki -y- ve -n- ünsüzlerinin türemesi 

gelmektedir. Ünlü ile biten bir tabana ünlü ile başlayan bir ek gelemezi fonetik 

olarak mümkün olamayacağı için araya bir yardımcı “y” ünsüzü girer.47 

pes eyitdik uruŋ ölü-y-i bir nėcesi-y-ile 7b/2 

daḫı kāfirlerüŋdür ʿaẕāb ḫor eyle-y-ici 9a/11 

İsimlere gelen üçüncü teklik şahıs iyelik eklerinin ardından gelen çekim ekleri ile 

arasına da bir “n” ünsüzü girer. 

iki günde yazuḳ yoḳdur anuŋ üsti-n-e daḫı kim gėrü ḳalsa 19b/3 

daḫı ġarḳ eyledük firʿavn ḳavmi-n-i 5b/1 

ḳamaḳluḳ andandur ne yėrde kim dilersiz dirlük giŋlügi-n-i 6a/2 

1.2.4. Ünsüz İkizleşmesi 

Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde bazı seslerin düşmesi ya da değişmesi sonucu 

bazı kelimelerde ünsüz ikizleşmesi (-ss-) görülmüştür. 48 

Tercüme metinde iki kelimede bu ses hadisesi mevcuttur. 

aṣıg > aṣṣı 

daḫı ögrenürler anı kim ziyān eyler daḫı aṣṣı eylemez 10b/4 

idisi > issi 

daḫı taŋrı eylük issidür ulu 10b/11 

1.2.5. Ünsüz Benzeşmesi 

Ünsüz benzeşmesi, bir kelimeyi oluşturan seslerin; oluşum noktası, nitelik ve/veya 

nicelik bakımından birbirine benzemesi hadisesidir.49 

                                                 
47 Yelten, age., s.90. 
48 Özkan, age., s.91. 
49 Eker, age., s. 242. 
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Türkiye Türkçesinde ünsüz benzeşmesi kuralına göre sadasız bir ünsüzle biten kök 

ve gövdelere gelecek olan eklerin başındaki ünsüzlerin de sadasız olması 

gerekmektedir. Ancak Eski Anadolu Türkçesinde bazı eklerin iki şekli olmayıp 

sadece tek şekilleri vardır.50 Metinde örnekleri bulunan tek şekilli ekler şöyledir: 

 

+dA Bulunma hâli eki 

bellü eyledük anı ādemlere kitāb+da 14b/5 

vėr bize dünyāda ḫayra yetişmek daḫı āḫiret+de ḫayra yetişmek 19b/1 

 

+dAn Ayrılma hâli eki 

kim oldılar ṭāʿat+dan çıḳarlar 6a/5 

 

-dUr Ettirgenlik eki 

daḫı ʿāṣī olduḳ daḫı ḳarış-durınıldılar içinde göŋülleri 9b/6 

 

-dUŋ Görülen geçmiş zaman teklik ve çokluk ikinci şahıs eki 

daḫı ol yerden kim çıḳ-duŋ sefere yüz dut yüzüŋi yaŋa mescidi ḥaramdan 14a/4 

daḫı depeleŋ anları andan kim dut-duŋuz anları 18a/10 

daḫı ol vaḳt kim eyit-düŋüz 5b/8 

 

-dI/-dIlAr Görülen geçmiş zaman teklik ve çokluk üçüncü şahıs ekleri 

ol oldur kim yarat-dı sizüŋçün şunı 3b/10 

bayıḳ bildüŋüz anları kim ḥadden geç-di 6b/10 

ne yavuz nesnedür ol kim ṣat-dılar aŋa kendülerini 9a/9 

daḫı eyit-diler oluŋ cuhūdlar yā naṣrāniler yaʿnī müslümanlar 13b/4 

                                                 
50 Yelten, age., s.91. 
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dUr Bildirme eki 

daḫı bayıḳ ol ḥaḳḳ-dur çalabuŋdan 14a/5 

ile yaʿnī ödeye ʿafv eylemeyen şol yeynitmek-dür çalabuŋuzdan daḫı raḥmet-dür 

16b/10 

 

Metinde 93. ayette geçen “işiddük” kelimesi yukarıda geçen benzeşme kurallarının 

dışında bir yapı sergilemektedir. Kelimenin özgün şekli “işit-“ fiilidir. Ancak 

kendisinden sonra gelmiş olan görülen geçmiş zaman çokluk birinci şahıs ekinin 

başındaki sadalı ünsüzün geriye doğru bir benzeşme ile kelime kökündeki sadasız 

ünsüzü sadalıllaştırdığı görülmüştür. Bu ses hadisesine metinde başka bir kelimede 

rastlanmamıştır. Ayrıca Eski Anadolu Türkçesi dil bilgisi kaynaklarında bu farklı 

benzeşmeye dair bir bulguya da rastlanmamıştır. 

1.2.6. Hece düşmesi 

Aynı kelime içerisinde birbirine benzer hecelerden birisinin düşmesi hadisesidir. 

Hece düşmesine örnek olarak metinde bildirme eki olan “-durur > -dur” 

görülmektedir. 

yāḫūd murād bundan orūc dutmaḳ-dur 5a/5 

daḫı ṣuvarmaz ekini selāmet olunmış-dur 7a/10 
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İKİNCİ BÖLÜM 

ŞEKİL BİLGİSİ 

 

2.1. İSİM 

Canlı ve cansız bütün varlıkların ifade edilmesini sağlayan kelimelerdir. 

İsimler canlı, cansız bütün varlıkları ve mefhumları tek tek veya cins cins karşılayan; 

varlıkların ve mefhumların adları olan kelimelerdir.51 

İsim kök ve gövdelere gelen ekler çekim ve yapım ekleri olarak iki ana başlıkta 

incelenmektedir. 

2.1.1. İsim Çekim Ekleri 

Isimlere gelerek değişik yer ve görevlerde kullanılmasını sağlayan eklerdir. Bu ekler 

ve metinden örnekler aşağıda zikredilmiştir. 

2.1.1.1. Çokluk Eki 

Türkçenin her devirde kullanılan çokluk eki +lAr’dır. Eski Anadolu Türkçesi 

devrinde yazıldığı anlaşılan tercüme metninde de Arapça, Farsça ve Türkçe 

kelimelere +lAr çokluk eki getirilmiştir. Türkçe kelimelerde: 

göŋüller, ṭaşlar 7b/3,4 

ḳan+lar 4a/2 

ṭapucı+lar 6b/5 

                                                 
51 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi (İstanbul: Boğaziçi Yayınları, 1986), s.289 
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yemiş+ler 14b/5 

Arapça ve Farsça kelimelerde: 

kâfır+ler 2b/9 

ziyānlu+lar 3b/8 

ẓālımlar 18b/4 

ferişteler 4a/1 

2.1.1.2. İyelik Ekleri 

İsimlere gelerek onların neye ve kime ait olduklarını belirleyen eklere iyelik eki 

denir. 

Metinde geçen örnekleri şöyledir: 

 

Birinci Teklik Şahıs +(U)m 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde de Türkiye Türkçesinde olduğu gibi birinci teklik 

şahıs iyelik eki +m’dir. Yardımcı ünlüsü daima yuvarlaktır: 

ahd+(u)m 12b/5 

çalab+(u)m 12b/9 

oġlanlar+(u)m 13a/9 

niʿmet+(ü)m 4b/9 

kavl+(ü)m 4b/10 

 

İkinci Teklik Şahıs +Uŋ 

Bilindiği gibi ikinci teklik şahıs eki +Uŋ Eski Türkçede ünlü uyumlarına uygun 

olarak kullanılırken Eski Anadolu Türkçesi döneminde sadece yuvarlak şekilde 

görülmektedir: 

daḫı ḳaçan senüŋ ḳat-uŋ-dan 19b/7 
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Üçüncü Teklik Şahıs +I/+sI 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde üçüncü teklik şahıs iyelik eki daima düz 

şekillidir. Örnekler şu şekildedir: 

ara+sı+nda 22/a 

cezā+sı 8b/8 

orta+sı 11a/5 

ḳıble+si 11b/5 

gėce +si 17b/7 

ehl+i+ne 19a/1 

güc+i 23a/7 

buyruġ+ı 20a/3 

 

Birinci Çokluk Şahıs +UmUz 

Metinde geçen birinci çokluk şahıs iyelik ekleri Eski Anadolu Türkçesi döneminde 

görüldüğü gibi yardımcı ünlüler yuvarlaktır. Örnekler aşağıdaki gibidir. : 

bilmeg+ümüz 4a/6 

ayetler+ümüz+i 4b/8 

çalab+umuz 13a/4 

 

İkinci Çokluk Şahıs +(U)ŋUz 

Metinde geçen ikinci çokluk şahıs eklerine örnekler şöyledir: 

ḳavl+(ü)ŋüz 4b/10 

arḳa+ŋuzı 5a/13 

yürekler+(ü)ŋüzde 22a/3 

avratlar+(u)ŋuz 22b/10 
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Üçüncü Çokluk Şahıs +lArI 

Metinde geçen üçüncü çokluk şahıs eklerine örnekler şöyledir: 

ata+ları 8a/6 

aru+ları 5b/11 

yakub oġlan+ları 4b/9 

is+leri 17a/1 

2.1.1.3. Hâl Ekleri 

Hâl ekleri isme gelen çekim ekleridir. İsimlerdeki çeşitli ilişikleri ifade eden; onları 

teklik, çokluk ve iyelik şekillerini çeşitli kullanış sahalarına çıkaran eklerdir. 

Kelimede kendilerinden sonra ancak soru eki bulunabilir. Bunun bir istisnası 

bulunma hali ekidir. Bu ekten sonra çokluk eki gelebilmektedir. Teklik, çokluk ve 

iyelik şeklindeki isimlere her türlü işlekliği veren ekler hâl ekleridir.52 

Tıpkı Türkçe’deki hâl ekleri gibi Arapçada da “harf-i cer” denilen birtakım harf ya 

da harf öbekleri vardır. Sadece isimlere gelen bu harf öbekleri, başlarına geldikleri 

isimleri mecrur (esreli) ederek esreli okuturlar bu nedenle de bu harflere “harf-i cer” 

denilmiştir. Arapçada isimleri fillerden ayırmayı sağlayan yegâne unsurlardandır. 

Kelimelerin cümle içindeki vazifelerini düzenler, yönlendirir, tabiri câizse onları 

işletir. 

Tercüme metninde bazı hâl ekleri Türkçe’deki kullanımına mugayir biçimde 

Arapçadaki karşılığına uygun olarak kullanılmıştır. Bu konuya üçüncü bölümde 

ayrıca temas edilecektir. Burada metinde görülen hâl ekleri kullanımlarına örnekler 

verilmiştir. 

2.1.1.3.1. İlgi Hali Uŋ+nUŋ 

Bir isim bir isme ilgi hâli eki ile tâbi olur, bağlanır. Türkiye Türkçesindeki gibi ünlü 

ile biten kelimelere +nUŋ ünsüz ile biten kelimelerde +Uŋ, şeklinde eklenir. Sadece 

bu dönemde eklerin ünlüleri yuvarlaktır: 

                                                 
52 Muharrem Ergin, age, s.178. 



46 

ʿavratlar+uŋ ḥaḳḳı 22a/8 

a’zab+un yavuzluġı 5a/10 

siz+üŋ üzerüŋüze 17a/1 

ḥudūdunı taŋrı teʿālā+nuŋ 22b/2 

cezā güni+nüŋ pādişāhı 1a/3 

2.1.1.3.2. Belirtme Hâli Eki: +(yI), +(n)I, +n 

Söz öbeklerinde ve cümlelerde fiilin doğrudan doğruya tesir ettiği isimler yükleme 

hâlinde bulunurlar. Geçişli fiilin etkisi altında kalan adın içinde bulunduğu 

durumdur.53 Ekin görevi bağlantı kurmaktan ziyade nesneyi belirli kılmaktır. 

Mustafa Özkan Eski Türkçedeki ünlü uyumuna bağlı olarak -ı-ġ,-i-g/-u- ġ,-ü-g 

şekilleri bulunan ekin Batı Türkçesine geçiş devresinde ġ ve g’leri düşünce geriye 

kalan yardımcı ünlünün, ekin görevini üstlenerek asıl ek durumuna geçtiğini ifade 

eder. Eski Anadolu Türkçesi döneminde daima düz ünlülü olduğunu söyleyen 

Özkan, düşen ġ ve g’lerin etkisiyle yuvarlaklaşmamış olmasını da 3. Şahıs iyelik 

ekleri gibi yazılmasından kaynaklanabileceğini ifade eder.54 

Belirtme hâli ekinin Eski Türkçedeki üç farklı kullanımı Eski Anadolu Türkçesi 

döneminde de karşımıza çıkmaktadır. Metinde üç şekilde de görülmektedir. 

 

+(y)I 

İsimlerden sonra yükleme hâli eki +ı şeklinde gelir, ünsüzle biten isimden sonra 

araya +y yardımcı sesi gelmektedir. Metindeki örnekler aşağıdaki gibidir: 

buzaġu+yı 5b/2 

taŋrı+yı 5b/8 

umra+yı 18b/8 

                                                 
53 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), (Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 

2014), s.24. 
54 Mustafa Özkan, Türk Dilinin Gelişme Alanları Ve Eski Anadolu Türkçesi, (İstanbul: Filiz Kitabevi, 

2013), s.115. 
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+nI 

Ek zamirlerden sonra +nı, +ni şeklinde kendini göstermektedir. Her ne kadar bu 

dönemde -nI eki kullanım alanından düşsede birkaç örnekte kendini korumaktadır. 

a+nı 3b/7 

şu+nı 3b/10 

 

+n 

Üçüncü şahıs iyelik eklerinden sonra da +n harfi yükleme hâli eki olarak 

görülmektedir. 

ṣıfatı+n 5a/2 

ʿaẕābuŋ yavuzluġı+n 5a/10 

naẓīr ḳabīlesi+n Medine ilinden sürmek 8b/10 

2.1.1.3.3. Yönelme Hâli Eki +A/+Ya 

Cümlede fiilin kendisine doğru yaklaştığını, yöneldiğini ifade etmek için isme 

yönelme hâli eki getirilir. Eski Türkçede +ga/+ge, +ka, +ke ekinden gelişmiştir. 

Yönelme hâli eki tercüme metninde bugünkü gibi +A/+yA ekleriyle 

gösterilmektedir: 

taŋrı+ya 1a/2 

mūsā+ya 5b/2 

kitāblar+a 1b/6 

muttaḳīler+e 1b/3 

üstlerin+e 2a/1 

2.1.1.3.4. Bulunma Hâli Eki: +dA 

Fiilin kendi içinde gerçekleştiğinin ifade edilmesi, bulunma hâli ekinin getirildiği 

isimlerle olur. Türkçenin her döneminde +dA, +tA şeklindedir. Metinde +dA 
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bulunma hâli eki, ünsüz uyumuna bağlı değildir. Üçüncü şahıs iyelik ekleri ardından 

-n yardımcı sesi gelmektedir. 

yüregin+de 2a/6 

dünyā+da 3a/11 

nefslerin+de 23b/4 

üstin+de 22a/8 

āḫiret+de 10b/5 

2.1.1.3.5. Ayrılma Hâli Eki: +dAn 

Eklendiği isimde fiilin gösterdiği işin kendisinden uzaklaştığını gösterme 

durumudur.55 Ayrılma hâli eki Eski Anadolu Türkçesinde +dAn şeklinde olup 

bulunma hâli eki +dA eki gibi ünsüz uyumuna uymaz incelenen metinde örnekler de 

böyledir: 

gök+den 2b/7 

saḳınmaġın+dan 2b/9 

ʿaẕāb+dan 10a/1 

ādemler+den 2b/8 

gibi+den 3a/7 

2.1.1.3.6. Eşitlik Hâli Eki: +CA 

Bu ek Eski Türkçede +ça, +çe şeklindedir. Eklendiği isim ile fiil veya cümlenin 

başka bir öğesi arasında karşılaştırmaya dayanan farklı niteliklerde eşitlik ilişkisi 

kurma durumunu gösterir.56 

Metinde eşitlik hâli eki çok fazla kullanılmıştır. Genişlemiş şekli +cIlAyIn57 ile 

birlikte ağırlıklı olarak zamirlerde kullanıldığı görülür. 

                                                 
55 Korkmaz, age., s.24. 
56 Korkmaz, age., s.25. 
57 Timurtaş, F. Kadri, Osmanlı Türkçesi Grameri, (İstanbul: Alfa Basım Yayın, 2011), s. 437. 
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Ne soru zamirine +ce  2b/10 ve +çe  4b/4 şekillerinin de geldiği 

görülmektedir. İlk örnekteki soru sözünün “nice” mi “nėce” mi olduğu imlâdan 

kestirmek mümkün olmasa da kesreden dolayı kapalı e olacağı düşünülmüştür. İkinci 

örnekte ise ne+çe olduğu açıktır. yėr > yer gelişmesinin metinden tespit edilebildiği 

göz önünde tutulursa nėce şeklinin daha uygun olacağı kanaatine varılmıştır. 

Ne soru zamiri dışında metindeki eşitlik hâli ekinin kullanıldığı kelimelere şunlar 

örnek olarak verilebilir: 

ardın+ca 9a/2 

ḥaḳḳın+ca 12a/10 

 

+cIlAyIn ekli örnekler 

Bu ek metinde sadece ‘‘an’’ zamirine gelmiştir. an+cılayın 7b/2, 11a/7, 13b/9’da 

görülmektedir. 

2.1.1.3.7. Vasıta Hâli Eki: +lA (farklı imlâlarla +yIlA/+IlA) 

Vasıta hâli eki fiilin ne ile, nasıl, ne zaman yapıldığını ifade etmek için isme getirilen 

ektir. Vasıta hâli ekleri +Ila, +lA ve+n’dir. Metindeki örnekler şu şekildedir: 

adı+yla 1a/1 

giŋlügü+yle 4b/1 

yazuġı+yla 8b/6 

ʿibādet+ile 3a/3 

ṣabr+ıla 5a/5 

ḳaḳımaġ+ıla 6b/2 

maʿṣıyat+ıla 14b/1 

Eski Türkçeden beri kullanılan vasıta eki +n de Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde 

yer yer görülmektedir. Ve daha çok kalıplaşmış yapılarda kullanılmaktadır: 

bir zamana degi+n 4b/5 
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bellü eyler taŋrı āyetlerini ādemler içü+n anuŋ içü+n kim anlar ḳorḳarlar 18a/3 

2.1.1.3.8. Cihet (Yön) Eki: +ArU, +rA, +rU 

Bu hâl ismin yönünü gösteren, cihet ifade eder. Yön eki de ismi fiile bağlayan bir hâl 

ekidir.58 İncelenen metinde +ArU ve +rA ekiyle örnekler mevcuttur: 

 

+ArU 

Eski Türkçedeki +ġaru,+gerü şeklinde olan ek ġ ve g seslerinin düşmesi sonucu 

+aru, +erü şekline gelmiştir. Metindeki örnekler şunlardır: 

yuḳaru 3b/3 

ilerü 3a/3 

 

+rA 

Yön eklerinden +rA eki o dönemde işlek ve canlı bir ektir. Metinde kalıplaşmış 

örneklerinden “ṣoŋra” mevcuttur. “ṣoŋra” kelimesi yer-yön bildirme dışında 

genellikle zaman zarfı olarak kullanıldığından metindeki şekiller hep zaman zarfıdır. 

daḫı ardınca vėrdük andan ṣoŋra peyġamberleri 9a/2 

andan ṣoŋra ifāẓa eyleŋüz 19a/9 

2.1.1.4. Soru Eki +mı 

Soru eki isim ve fiilere gelerek soru şeklini yapan işletme ekidir.59 İsmi soruya 

bağlar, hem fiile hem de isme gelen umûmi bir ektir. Eski Anadolu Türkçesindeki -

mI eki Türkiye Türkçesindeki kullanımlarından sadece düz ünlülü olması 

bakımından ayrılır. 

degşürmekmi istersiz anı 6a/11 

varmıdur 20b/11 

                                                 
58 Ergin, age., s.303. 
59 Ergin, age., s.323. 
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buyūrurmısız; unudurmısız 5a/4 

dutarmısın 7a/3 

dutduŋuzmı 8a/6 

2.1.2. İsim Yapım Ekleri 

İsim köküne gelerek farklı ve yeni anlamlı kelimeler türetmeye yarayan eklerdir. 

2.1.2.1. İsimden İsim Yapan Ekler 

+Aḳ 

Benzerlik ilgisi kurarak yeni bir kelime yapar. Metinde tek bir örneği bulunmaktadır: 

daḫı gösterir bize bizüm ʿibadetlerümüz yaʿnī uş+aḳ 13a/3 Eski Türkçede uwış 

ufalanmış nesne anlamında olan kelimeye + Aḳ yapım eki gelerek türetilmiştir.60 

 

+An 

Ergin, bu ek işlek olmayan, ancak bir iki misalde görülen bir ektir. Bugün canlılığını 

kaybeden kelimenin bulunduğu kelimelerde köke karışmış olduğunu ifade eder.61 

Gabain de ekin Eski Türkçede sadakat ifadesi ve kuvvetlendirme bildiren bir ek 

olduğunu belirtir.62 Pek işlek olmayan bu ek metinde bir kelimede örneklenmiştir: 

yaʿḳūb oġlanları 4b/9 

iy oġlanlarum 13a/9 

 

+dAş 

Bilindiği gibi isimlerden o isimle eşlik, ortaklık ve mensubiyet ilişkisinin varlığını 

ifade eden kelimeler türeten bu ek, sadece bugünkü kardeş kelimesinin eski şekli 

olan karındaş kelimesinde görülür: 

                                                 
60 https://www.etimolojiturkce.com/kelime/uşak (erişim: 25 Haziran 2019) 
61 Ergin, age., s. 232. 
62 A. Von Gabain, Eski Türkçenin Grameri, Çev. Mehmet Akalın, (Ankara: TDK, 2007) s.44.  

https://www.etimolojiturkce.com/kelime/uşak
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ḳarındaşından16b/9 

ḳarındaşlıġu 16b/9 

 

+KI 

+ki aitlik ekidir. Kalınlık incelik uyumuna göre k ve ġ’lı şekilleri mevcuttur. Metinde 

birkaç örnekte görülmektedir: 

ṣoŋra+ġı 6b/5, 9b/8, 12b/10, 16b/2 

günlerde+ki 19b/3 

 

+lIḲ 

+lIḲ eki ünlü uyumuna girmekle birlikte yuvarlak ünlülü kök ve gövdelere ekin düz 

ünlü ile geldiği örnekler bulunur. Ön damak art damak ünlüleri bakımından da art 

damak ünlüsünün baskınlığı fark edilmektedir. İsimlerden soyut adlar yapar : 

pādişāh+lıġı 10a/10 

masḥara+lıġı 20a/4 

azġun+lıġı 2b/4 

 

+lU 

Sıfat yapmak için kullanılan ekin ünlüsü daima yuvarlaktır. 

ruḳūʿ+lu 5a/3 

yaş+lu 7a/5 

ḫayr+lu olanı şer+lü 20b/10 
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+IncI 

Cümlede sıra sayı sıfatı görevinde kullanılan kelimeler türeten ek ünlü uyumlarına 

uymadığı görülür. Metinde sıra anlamıyla görülen kelimeler sıfat değil adlaşmış 

örnekleriyle kullanılmıştır: 

Üç+ünci, iki+nci 22b/4 

 

+rAḲ 

Türkçede genellikle pekiştirme ve derecelendirme sıfatı olarak kullanılan isimler 

türeten ek, metinde daha çok Arapçadaki ism-i tafdil yapısını karşılamaktadır. 

Aşağıdaki eyürekdür örneği ism-i tafdil dışındaki kullanıma örnektir: 

“eyitti mūsā degşürmek mi istersiz anı kim ol kemrekdür anuŋ ile kim eyü+rekdür 

inüŋ mıṣra” 6b/1 

İsm-i tafdil örnekleri ise aşağıdadır: 

kem+rekdür 6a/11 

görklü+rek 13b/11 

ulu+raḳdur 21a/2 

ḳatı+raḳdan 18a/11 

ẓālım+raḳdur 11b/7 

yig+rekdür 5b/6 

ḥarīṣ+raġı 9b/11 

 

+lU 

İsimlerden sıfat görevinde kullanılabilen kelimeler türeten ek metinde nadiren 

kullanılmıştır örnekler aşağıdadır: 

ruḳūʿ+lu 5a/3 



54 

yaş+lu 7a/5 

ḫayr+lu olanı şer+lü 20b/10 

 

+sUz 

Genellikle isimlerden olumsuz sıfatlar türeten +sUz eki, devrin özelliği olarak daima 

yuvarlak ünlü taşır: 

dil+süz+lerdür göz+süz+lerdür 2b/7 

ḥācet+süz 5a/8 

aḳıl+suz 2a/11 

 

+sI 

Benzetme ifade etmek için kullanılır. 

ayruḳ+sı 7a/10 

 

+sul 

İşlek olarak kullanılmayan ekin metinde bir kelimede örneği bulunmaktadır. 

daḫı ḳılındı anlaruŋ üzre ḫorluḳ daḫı yoḫ+sul+luḳ 6b/2 

ol vaḳt kim ʿāhd eylediler daḫı ṣabr eyleyiciler yoḥ+sul+luḳ+da 16b/6 

2.1.2.2. Fiilden İsim Yapan Ekler 

-IcI 

Bu ek, Türkiye Türkçesinde genel olarak fiilleri icra edeni bildirmekle beraber 

meslek adları da teşkil eder. Faruk Kadri Timurtaş, söz konusu ek hakkında “Fiilden 

bir işi maharetle ve itiyad hâlinde yapanı göstermek üzre sıfat yapar” 63 dedikten 

sonra -An sıfat fiil ekine benzediğini ifade eder. Meslek adları türettiğine dair bir 

tespiti yoktur. Muhammed Yelten ise ekin meslek adları türettiğini söyledikten sonra 

                                                 
63 Timurtaş, age., s. 431. 
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“yazıcı” ve “atıcı” örneklerini zikreder.64 İncelenen Kur’an tercümesinde meslek adı 

örneğine rastlanmamıştır. Ek, ünlü uyumları açısından aykırı bir kullanım seyri takip 

eder. Ancak -UcI şeklindeki kullanımlardan kısmen yuvarlaklık uyumu etkisine 

girdiği söylenebilir. Lakin bazı örneklerde dönemsel yuvarlaklaşma temayülüne 

uyduğu söylenebilir. Ekin eski şeklinde bulunan yuvarlaklığın ve geldiği yuvarlak 

ünlülü fiil köklerinin de ilk ünlüdeki yuvarlaklığın sebebi olması muhtemeldir. 

Aşağıdaki ‘‘yarad-ucı’’ örneğinde ekin eski şeklindeki ünlü dizilişini koruduğu 

görülmektedir. 

Mesela, “rükūʿ eyle-(y)üci-ler, secde eyle-(y)üci-ler”  12b/8 ve “yarad-

ucı” , 12a/1 “vėr-üci-yin” 15a/2, “farḳ eyle-(y)üci-dür” 17b/1, “muştula-

(y)ucı-lar” 20a/9 örneklerinde görüldüğü gibi düzlük uyumunu bozmaktadır. 

Düz şekilli örnekler de aşağıdaki gibidir: 

aŋa bayıḳ ol ḳabul eyle-(y)ici-dür ki tevbe raḥmet ḳıl-ıcı 4b/6 

yürekler acıd-ıcı ʿaẕāb 2a/7 

kāfirlerüŋdür ʿaẕāb ḫor eyle-(y)ici 9a/11 

ruḳūʿlu namaz ḳıluŋ arḳa eg-ici-ler-le 5a/3 

şol yigrekdür size yarad-ıcı-ŋuz ḳatında 5b/7 

 

-k, -(u)ḳ, -(ü)k 

Bazen mücerred isimler yapan bu ek aynı zamanda eylemin hareketine uğramış 

nesneleri ya da şahısları ifade etmek için de kullanılır. Ünsüzle biten kelimelerde 

yanına dar-yuvarlak bir ünsüz alarak gelir. 

ol kim ḳıldı sizüŋ içün yėri döşe-k 3a/4 

ıra-ḳ eyledi anları taŋrı küfrleri sebebiyle 9a/5 

şol bir böl-(ü)k ḳavmdur 13b/2 

                                                 
64 Muhammed Yelten, Eski Anadolu Türkçesi ve Örnek Metinler, (İstanbul: İstanbul Üniversitesi 

Edebiyat Fakültesi Yayınları, 2009), s.161. 
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daḫı buyr-u(ḳ) tamam olur ol vaḳitde 20a/4 

 

-aḳ, -ek 

Korkmaz, ‘‘tek veya çok heceli fiil kök ve gövdelerinden sıfat ve ad türeten işlek bir 

ek’’ olduğunu söyler. Ekin bir işin yapıldığı yeri gösteren adlar da türettiğini ifae 

etmektedir.65 

daḫı dutuŋ ibrāhim dur-a(k)ġı namāz ḳılıcaḳ yėr 12b/6 durak kelimesindeki -k sesi 

ünlü ile başlayan bir ek aldığı için sadalılaşarak ġ’a dönüşmüştür. 

2.2. ZAMİR 

Ardında bir nesne veya kimse kavramı olan, dolayısıyla bir adın yerini tutan 

kelimeye zamir denir.66 

Zamirler, isimlerin yerini, kişileri ve nesneleri işaret ederek ya da temsil yoluyla 

tutan gramer kategorisidir. 

2.2.1. Şahıs Zamirleri 

Kişilerin yerine kullanılan onların yerini tutan zamirlerdir. 

Eski Anadolu Türkçesinde şahıs zamirleri teklik ve çokluk gruplarında olmak üzere 

altı adettir. 

Metindeki hâl çekimi örnekleriyle birlikte şahıs zamirleri şunlardır: 

 

Birinci teklik şahıs zamiri (ben) 

Yalın hâl, (ben) 

ben eyleyüciyin 4a/1 

  

                                                 
65 Korkmaz, a.e.g., s. 70. 
66 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 2011, s.356. 
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Yönelme hâli eki ile (baŋa) 

Yönelme hali eki olan -a, -e, Eski Türkçedeki -ġa/ -ge, -ḳa/-ke ekinden gelişmiştir. 

Batı Türkçesindeki şahıs zamirlerindeki yönelme halinin nazal ŋ sesini taşıması, ekin 

başındaki -ġa ve -ge seslerinin sonradan düşmüş olduğunu göstermektedir. 67 

şükr eyleŋ baŋ+a 14b/1 

īmān getürsünler baŋ+a 17b/6 

 

Belirtme hâli eki ile (beni) 

pes āŋuŋ ben+i yaʿnῑ ṭāʿat ile 14b/1 

 

Ayrılma hâli eki ile (benden): 

size ben+den toġrı yol göstermek 4b/7 

 

İlgi hâli eki ile (benüm) 

satun almaŋ ben+üm ayetlerümle az baha 5a/1 

 

İkinci teklik şahıs zamiri (sen) 

Yalın hâl (sen) 

bayıḳ sen tevbe vėricisin 13a/4 

 

Yönelme hâli eki ile (saŋa) 

tap ola saŋ+a anlar 13b/10 

 

                                                 
67 Özkan, age., s.114. 
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Belirtme hâli eki ile (seni) 

ben ḳılıcıvan sen+i ādemler içün uyası kişi 12b/5 

 

Ayrılma hâli eki ile (senden) 

daḫı sen+den evvel inen kitāblara 1b/6 

 

İlgi hâli eki ile (seniŋ) 

biḥamdihi sen+iŋ ögmekligün-ile 4a/3 

 

Üçüncü teklik şahıs zamiri (ol, an) 

Yalın hâl (ol) 

bayıḳ ol ḳabul eyleyicidür 4b/5 

 

Yönelme hâli eki ile (aŋa): 

daḫı īmān getürüŋ aŋ+a 4b/11 

 

Ayrılma hâli eki ile (andan) 

daḫı ṣorulmayasız an+dan kim 13b/3 

 

Belirtme hâli eki ile (anı) 

pes ḳılduḳ an+ı 7a/1 

dutuŋ an+ı kim vėrdük 6b/7 

 

Bulunma hâli eki ile (anda) 

daḫı an+da ṭurucılar içün 12b/8 
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İlgi hâli eki ile (anuŋ) 

yīŋ arularından an+uŋ 5b/11 

 

Eşitlik hâli eki ile (ancılayın) 

an+cılayın kim aŋa īmān getürdüŋüz 13b/9 

 

Birinci çokluk şahıs zamiri (biz) 

Yalın hâl (biz) 

daḫı biz aŋa ṭapucılaruz 13b/11 

 

Yönelme hâli eki ile (bize) 

daḫı tevbe vėr biz+e 13a/4 

 

Ayrılma hâli eki ile (bizden) : 

ḳabūl eyle biz+den 13a/1 

 

Belirtme hâli eki ile (bizi) 

daḫı ḳurtar biz+i cehennem odı ʿażābından 19b/2 

 

İlgi hâli eki ile (bizüm) 

bayıḳ ol ṣıġır beŋdeş oldu biz+üm üzerümüze 7a/9 
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İkinci çokluk şahıs (siz) 

Yalın hâli ile (siz) : 

siz ṭoġrı yol dutasız 14a/9 

 

Belirtme hâli eki ile (sizi) 

pes diri eyledi siz+i andan öldüre siz+i andan dirilde siz+i 3b/9 

 

Yönelme hâli eki ile (size) 

daḫı gölgelük eyledük siz+e üzerüŋüze buludı 5b/10 

 

Ayrılma hâli ile (sizden) : 

çıḳarursız bir bölügi siz+den illerinden 8b/5 

 

İlgi hâli eki ile (siziŋ): 

daḫı indürdük siz+üŋ üzre terengübīni 5b/11 

 

Üçüncü çokluk şahıs (anlar): 

Yalın hâli (anlar): 

pes degşürdi anlar kim ẓulm eylediler 6a/4 

 

Belirtme hâli eki ile (anları): 

daḫı ḳodı anlar+ı ḳaraŋulıḳlar içinde görmezler 2b/6 
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Yönelme hâli eki ile (anlara) : 

anlar kim ḳaçan degdi anlar+a 14b/5 

 

Ayrılma hâli eki ile (anlardan): 

daḫı anlar+dan kim müşrik oldılar 9b/11 

 

İlgi hâli eki ile (anlaruŋ): 

daḫı anlaruŋ+dur uçmaḳ içinde ʿavratlar 3b/1 

2.2.2. İşaret Zamirleri: 

Bu 

Yalın hâli (bu): 

bu ḳurān yaʿnī ḥaḳḳ olduġına şekk ü gümān yoḳdur 1b/2 

 

İlgi hâli eki ile: 

eyleŋüz bun+uŋ gibi beyān eyler 21a/10 

 

Ayrılma hâli eki ile: 

yāḫūd murād bun+dan orūc dutmaḳdur 5a/5 

 

İşbu 

Yalın hâli: 

işbu oldur kim rūzi vėrüldi 3a/11 

Çıkma hâli eki ile (işbundan): 

ne nesne diler taŋrı işbun+dan mesel eylemekden yaŋa 3b/4 
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Şunlar: 

Yalın hâli: 

şunlar anlardur kim satun aldılar 2b/3 

şunlar od issileridür 4b/8 

 

İlgi hâli eki ile: 

şunlar+uŋ olmadı kim gireler 11b/8 

 

İkinci şahıs çekimi ile: 

andan siz şunlar+sız yaʿnῑ şunlar gibi siz depelersiz 8b/5 

 

ol: 

daḫı ol ḥaram olunmışdur sizüŋ üzre çıḳarmaġı 8b/7 

ne yavuz nesnedür ol kim ṣatdılar aŋa kendülerini 9a/9 

 

onlar: 

şunlar onlar+uŋ üzeredür 14b/6 

 

şol: 

depeleŋ nefsüŋüzi şol yigrekdür size 5b/6 

şol bir bölük ḳavmdur 13b/2 

şol andan ötürüdür kim bayıḳ taŋrı indirdi kitabı 16a/11 
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2.2.3. Dönüşlülük Zamirleri: 

Eski Anadolu Türkçesindeki dönüşlülük zamirleri kendü, kendüz ve öz’dür. 

Metindeki dönüşlülük zamirleri içinde bulundukları şahıs çekimi ve hal çekimleri ile 

aşağıda örnekleri verilmiştir. 

 

Kendü: 

İkinci çokluk şahıs çekiminde ve yönelme hâli eki ile: 

bildi taŋrı kim olduŋuz ḫıyānet eylersiz kendülerüŋüze 17b/9 

daḫı ḥayr taḳdīm ėdüŋüz kendüŋüze 21b/11 

 

belirtme hali eki ile: 

andan siz şunlarsız yaʿnī şunlar gibi siz depelersiz kendüŋüzi 8b/5 

dökmeŋ biribiriŋüzüŋ ḳanlarını daḫı çıḳarmaŋ kendüŋüzi yaʿnī biribiriŋüzi 

ėlleriŋüzden 8b/4 

 

Üçüncü çokluk şahıs çekimi ile (kendüler) 

daḫı boşanmış ʿavratlar ʿiddet çeksünler kendüler üç ḳan görmek ile 22a/6 

 

Yönelme hâli eki ile (kendülere): 

kişiler kim vėrildiler kitābı kendülere geldüginden ṣoŋra 20a/11 

daḫı biz kendülerine vėrdügümüz rızḳdan 1b/4 

 

Belirtme hâli eki ile (kendüleri): 

daḫı ol kişiler kim vefāt ėderler sizden ʿavratları ḳalsa ʿiddet çeksünler kendüleri 

23b/3 
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İlgi hâli eki ile (kendülerin): 

daḫı aldamazlar illā kendülerin līkin bilmezler 2a/5 

 

öz 

kim işlese anı taḥḳīḳ ẓulm eyleylemişdür öz nefsine 22b/10 

 

kendözi 

“Dönüşlülük zamirleri kendü, öz ve ikisinin birleşmesinden meydana gelen 

kendüz’dür” 68 

Her ne kadar Timurtaş bu zamiri “kendüz” olarak ifade etmişse de darlaşmanın tam 

olarak ne zaman başladığı bilinemeyeceği ve okunulan metnin de daha erken bir 

dönemin metni olduğu düşünüldüğü için “kendözi” olarak okunması tercih 

edilmiştir. 

daḫı her nesne kim ilerü dutduŋuz kendözüŋüz içün ḫayradur 11a/10 

daḫı ne yavuz ol kim ṣatdılar aŋa kendözilerini eger oldılarsa bilürler 10b/6 

2.2.4. Belirsizlik Zamirleri 

Varlıkları tam olarak değil de belirsiz bir biçimde karşılayan zamirlerdir. İncelenen 

metinde belirsizlik zamirlerine sıkça rastlanmaktadır. 

 

Kim 

yalın hâl: 

uçmaġa illā ol kim oldı cuhūdlar yā nasrānῑler 11a/11 

 

Yönelme hâli ekiyle: 

ḫāṣ eyler raḥmeti yaʿnῑ peyġambarluḳ kime dilerse 10b/11 

                                                 
68 Timurtaş, age., s. 439. 
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Belirtme hâli ekiyle: 

diler misiz kimi dileyesiz peyġamberüŋüze 11a/4 

 

kimse: 

Çokluk ekiyle: ol kimseler ki taḳvā üstündedür 19b/4 

Yönelme hâli ekiyle: dahī ögrenmezler ol hiç kimseye tā eyideler 10b/2 

 

kimesne: 

daḫı degül anlar ziyān degürüciler anuŋıla hiç kimesne 10b/4 

 

biri: 

Üçüncü teklik şahıs iyelik ekiyle: 

sever birisi anlaruŋ 10a/1 

farḳ eylemezüz birisi arasında anlardan 13b/8 

 

biri biri: 

iy cuhūdlar dökmeŋ biribiriŋüzüŋ ḳanlarını 8b/3 

daḫı çıḳarmaŋ kendüŋüzi yaʿnῑ biribiriŋüzi illeriŋüzden 8b/4 

 

birbiri: 

eger ikinci er boşasa yazuḳ yoḳdur anlar üstine birbirini döndermekden 22b/6 

anlaruŋ sözi gibi birbirine beŋdeş oldı göŋülleri 12a/4 
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ne kim: 

eyit yā muḥammed her ne kim nafaḳa eyleseŋüz 20b/6 

daḫı ne kim işlerseŋüz ḥayrdan allāh anı bilür 19a/5 

 

neçe/nėce: 

bir neçeŋüz bir neçeŋüze düşmendür 4b/4 

inanurmısız  bir nėcesine tevratuŋ daḫı kāfir olursız bir nėcesine 8b/8 

 

ayruḳ : 

dahı anı kim üŋ getürildi aŋa taŋrıdan ayruġı 16a/5 

daḫı kāfir oldılar andan ayruġa ol iken gerçek dutuciken 9b/2 

2.2.5. Soru Zamirleri 

Soru zamirleri varlıkları soru şekilleri ile karşılayan sözcüklerdir. 

Bunlar kim ve ne‘dir. 

 

kim: 

üstüŋüze ol āyetleri kim indürdi 22b/11 

 

ne: 

bellū eyleye bize nedür rengi 7a/6 

bellū eyleye bize nedür ol bayıḳ ol ṣıġır 7a/8 
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2.2.6. Bağlama Zamirleri 

Bu zamir bir kelimeyi, bir kelime gurubunu, bir cümleyi bir kelimeye, bir cümleye 

bir temsil ifadesi içinde bağlayan kelimedir.69 Eski Anadolu Türkçesinde bağlama 

zamirleri Farsça’dan gelen “ki” ile yine o dönemde kullanılan “kim”’dir. “kim” tek 

başına bir soru zamiri olsa da o dönemde iki dil birliği arasında bağlama fonksiyonu 

icra ederek bu zamir türü yerine de kullanılmıştır. İleri dönemde yerini “ki” zamirine 

bırakarak kullanım sahasından çekilmiştir. 

daḫı ol vaḳt kim öldürdüŋüz bir kişiyi 7b/1 

daḫı aŋlamazlarmı kim yaʿnī taŋrı teʿālā bildirdi bize muḥammed ṣıfatların 7b/11 

daḫı ol vaḳt kim dutduḳ benī isrāʾīl ʿahdını kim ṭapmayasız illā taŋrıya 8a/11 

daḫı ol kişiler ki inanurlar saŋa inen kitāba 1b/5 

daḫı muştula anlara ki īmān getürdiler 3a/9 

daḫı taŋruŋuz bir taŋrıdur yoḳdur tāŋrı illā ol ki raḥmet ḳılıcı 15a/5 

2.2.7. Vasfiyet Zamiri: 

Vasfiyet zamiri, kalınlık-incelik uyumunu ileri derecede mevcudiyetini gösteren 

eklerden biridir. Türkiye Türkçesinde ekin sadece “-ki”li şekilleri görülmesine 

rağmen bu devirde ön damak art damak seslerine göre kelimelerde uygun şekilleri 

görülür. 70 Metindeki vasfiyet zamiri örnekleri altı tanedir ve dördü sonra kelimesine 

gelip önündeki kelimenin sıfatı olmuştur, diğerlerinden biri ilkinki bir diğeri de 

ilerügidir. 

īmān getürdi taŋrıya daḫı ṣoŋraġı güne 6b/5 

eyit eger olursa sizüŋ ṣoŋraġı saray 9b/8 

īmān getürdi anlardan daḫı ṣoŋraġı güne 12b/10 

daḫı ṣoŋraġı güne daḫı feriştelere 16b/2 

daḫı olmaŋ ilkinki kāfır aŋa 4b/11 

                                                 
69 Ergin, age., s.373. 
70 Timurtaş, age, s.440 
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yaʿnī ilindedür ilerügi kitāb 10a/3 

2.3. SIFAT 

Nesnelerin, varlıkların çeşit çeşit vasıfları belirtileri özellikleri vardır. İşte sıfatlar bu 

vasıfları ve belirtileri karşılayan isimlerdir. Sıfatlar nesneleri vasıflandırma ve 

belirtme suretiyle karşılayan kelimelerdir.71 Sıfatlar metinde de birçok çeşitleri ile 

müşahede edilmiştir. Türlerine göre sıfatlar metinden örnekleriyle aşağıda 

zikredilmiştir. 

2.3.1. Niteleme Sıfatları 

Niteleme sıfatları varlıkları durum, biçim, renk yönünden niteleyen, nasıl olduklarını 

gösteren sıfatlardır. 

Metinde niteleme sıfatları oldukça çok kullanılmıştır. 

“Nitelik bildiren pek çok kelime niteleme sıfatı olarak kullanıldığından niteleme 

sıfatının örnekleri bir hayli fazladır” 72 

eyü işler 3a/10 

ne yavuz nesnedür 9a/9 

ḫāṣ ādemlerden 9b/9 

ʿaẕāb aġrıdıcı 10b/9 

ʿaẕāb ulu 11b/9 

toġrı yol 4b/7 

2.3.2. İşaret Sıfatları 

Aslında tek başlarına olduklarında işaret zamiri olan bu sıfatlar varlıkların yerini 

işaret ederek belirtirler. Metindeki örnekleri aşağıdaki gibidir: 

ol: 

daḫı ol kişiler ki inanurlar 1b/5 

                                                 
71 Ergin, age, s.325 
72 Özkan, age., s.123. 
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daḫı ol namāz uludur 5a/5 

ol nesne kim buyurur size 9b/7 

daḫı ḳabullenmeye ol nefsden şefāʿat 5a/8 

daḫı ġarḳ eyledük fir’avn ḳavmini ol ḥalde kim siz baḳarduŋuz 5b/1 

 

bu: 

size anı bu söz inanduġuŋuz 9b/7 

bu ḥarf ḥaḳḳıyçün 1b/2 

bu ḳurān yaʿnī ḥaḳḳ olduġına şekk ü gümān yoḳdur 1b/2 

 

işbu: 

ḥaḳḳ yaʿnī işbu çalabuŋdan 14a/1 

daḫı yaḳın olmaŋ işbu aġaca 4b/2 

 

şol: 

nite kāfir olursız şol ḥālde kim 3b/8 

gizlemeŋ ḥaḳḳı şol ḥālde kim 5a/22 

yā nasrānīler şol arzularıdur anlaruŋ 11a/11 

2.3.3. Sayı Sıfatları 

Varlıkları sayısal (adet, topluluk, parça, bütün, dereceli) olarak belirten sıfatlardır. 

Metinde asıl sayı sıfatına ve sıra sayı sıfatına ait örnekler mevcuttur. 

Asıl Sayı Sıfatları 

boġazlayasız bir ṣıġır 7a/2 

daḫı taŋruŋuz bir taŋrıdur 15a/5 

daḫı anı kim indirinildi iki ferişte üzre 10b/1 
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talaḳ iki kezdür 22a/10 

ḳurban eyleyecek bulmasa üç gün oruç dutsun 19a/1 

kendüler üç ḳan görmek ile 22a/6 

kendüleri dört ay ve on gün ḳaçan ʿiddetleri 23b/3 

dört ay eger andlarından dönseler 22a/4 

reisleri beş kişilerdi 2b/2 

pes ṭoġrı eyledi yedi gökleri 3b/11 

ve yedi gün ehline döndükde 19a/1 

kendüleri dört ay ve on gün ḳaçan ʿiddetleri 23b/3 

pes aḳdı andan on iki çeşme 6a/7 

ṣālū eyledük mūsāya ḳırḳ gėce 5b/2 

 

Sıra Sayı Sıfatları 

eger üçünci boşasa ʿavratını ʿavrat aŋa ḥelāl olmaz ol andan ṣoŋra ḥatta özge er 

nikāḥ ėtmeyince eger ikinci er boşasa yazuḳ yoḳdur anlar üstine 22b/4 

2.3.4. Belirsizlik Sıfatları 

Bu sıfatlar varlıkları belirsiz veya yaklaşık olarak ifade ederler. Metinde de sık 

kullanıldığı tespit edilmiştir. 

 

bir 

cemīʿ ādemīler bir ümmet idi 20a/9 

daḫı bir nėce ādemīler oldur 15a/10 

 

her 

bayıḳ bildi her ādem içecek yerini 6a/7 
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her kim ḳazanur yavuz iş 8a/7 

 

nice, niçe 

daḫı nėce kim ḳavl eylediler 10a/7 

sevmez yaʿnī cuhud nėce aḥmaḳ 10b/9 

 

cemī ʿ 

cemīʿ ādemīler bir ümmet idi 20a/9 

taŋrı teʿālāya döner cemīʿ işler 20a/4 

2.3.5. Soru Sıfatları 

Varlıkları soru durumunda ifade eden sıfatlardır. Metinde “ne” soru sıfatı ile ilgili 

örnekler mevcuttur: 

 

ne: 

ne vaḳt olur taŋrı nuṣreti 20b/5 

yā muḥammed ṣorarlar saŋa ne nesne nafaḳa ederler 20b/6 

2.3.6. Sıfatlarda Derecelendirme Ve Karşılaştırma 

İsm-i Tafdil 

İsmi tafdil, Türkçe’de daha iyi, daha kötü, en güzel, en çirkin, v.b gibi ifadeleri 

karşılayan sülasi fiilerin sıfatları ile yapılan bir derecelendirmedir. Ef’al ve fu’lâ 

kalıplarında gelerek bir nitelik veya vasfın iki varlıktan birinde daha çok olduğunu 

göstermek için türetilmiştir. Söz konusu kalıbın Arapçadaki karşılığı olan efʿal bâbı 

Eski Anadolu Türkçesinde olarak +rEK eki kullanılarak karşılanmıştır: 

dönderilür ḳatıraḳ ʿaẕābdan yana 8b/10 

daḫı bulasın anları ḥarīṣraġı ādemlerüŋ 9b/11 
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kim īmān getürdiler ḳatıraḳdur sevmekden yaŋa 7b/4 

Söz konusu ek karşılaştırma sıfatları da türetir: 

daḫı kim ẓālımraḳdur andan kim yıġdı taŋrı mescidlerin 11b/7 

bir müʾmine ḳırnaḳ yigrekdür kāfire avratdan 21b/3 

bir müʾmin ḳul kişi yigrekdür kāfirden 21b/4 

2.4. ZARF 

Eylemleri birçok açıdan açıklayan, belirten, ifade eden gramer kategorisidir. 

“Zarflar zaman, yer, hâl ve mikdar isimleridir. Tek başına sıfat olmadığı gibi tek 

başına zarf da yoktur. Sıfatlar gibi zarflar da tek başlarına isimden başka bir şey 

değildirler.”73 

Zarflar metinden örneklerle türlerine göre aşağıda zikredilmiştir. 

2.4.1. Zaman Zarfları 

Eylemi zamansal olarak ifade eden zarf türleridir. Bunlar zarf olarak kullanılan 

çeşitli zaman isimleridir. 

 

İsimden Meydana Getirilen Zarflar 

evvel 

daḫı senden evvel inen kitāblara ve āḫirete 1b/6 

 

hemīşe 

anlar anda hemīşe ḳalurlar 21a/5 

 

gėce 

halāl olundı size oruç gėcesi eyitmek 17b/7 

                                                 
73 Ergin, age., s.342. 
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Ol vaḳt: 

daḫı ol vaḳt kim ṣālū eyledük 5b/2 

daḫı ol vaḳt kim eyittüŋüz 5b/8 

 

İsime Çekim Edatları Getirilerek Yapılan Zarflar 

-A dek, -A degin: 

yaluŋız ḳaldılar şeyṭānlara dek 2b/1 

menfaʿat dutmaḳ bir zamana degin 4b/5 

tamām eyleŋ orucı gėceye degin 18a/1 

 

Doğrudan Doğruya Edat ve Zarf Olanlar 

imdi: 

sizden pes imdi yaḳınluḳ eyleŋ anlara 17b/10 

eyitdiler imdi getürdüŋ ḥaḳḳı yaʿnῑ bellū eylemegi 7a/11 

 

ḳaçan: 

daḫı ḳaçan eydildi anlara īmān getürüŋ aŋa 9a/11 

boşasaŋuz daḫı ḳaçan ʿavratlaruŋuzı 22b/7 

daḫı ḳaçan senüŋ ḳatuŋdan 205.ayet 

 

çün/içün: 

līkin muāḫaẕe eyler size ḳazanduġı içün yüreklerüŋüz 19b/7 

2.4.2. Yer - Yön Zarfları 

Eylemleri genellikle yön olarak ifade eden zarf türleridir. 
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Bunlar boşlukta bir yer ifade eden isimlerdir. Sayıları çok değildir. Aşağı yukarı 

hepsinde bir yön ifadesi olduğu için zarf olarak fiilin yönünü gösterirler.74 

Metinden bir takım örnekler aşağıdaki gibidir: 

 

ḳande: 

pes iveşüŋ ḥayrlara ḳande kim olasız getüre sizi taŋrı 14a/3 

 

orta: 

bıḳr le fāriż arasında orta cāludur 7a/5 

 

gerü: 

eyitdi gerü adına allāh cehre 11a/5 

 

ilerü: 

andan ötürü ilerü dutdı elleri anlaruŋ 9b/10 

daḫı her nesne kim ilerü dutduŋuz 11a/9 

 

yuḳaru: 

sivri sinekle andan yuḳaru 3b/3 

 

aşaġa: 

daḫı eyittük aşaġa inüŋ 4b/4 

kim aşaġa ener ṭaġ depesinden 7b/6 

                                                 
74 Ergin, age., s. 344. 
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2.4.3. Hâl Zarfları 

Bu zarflar hâl ve tavır ifade ederler. 

Hâl ve tavır ifade eden her isim nasıllık- nicelik zarfı olarak kullanılabildiği için bu 

zarflar sayılamayacak kadar çoktur. Hâl ve tavır bildiren isimlerin yanında birçok 

isimler de eşitlik ve vasıta hali eki alarak nasıllık-nicelik zarfı durumuna geçerler. Bu 

zarfların daha çok kullanılan kısa adı hâl zarfları‘dır.75 

Hâl zarfları arz, durum, sebep, netice, beraberlik, ayrılık gibi manalar ifade edip, 

basit yapıda oldukları gibi birleşik yapıda da bulunabilir.76 Metinde geçen örnekler 

şöyledir: 

 

ancılayın: 

ol ṣıġırun ancılayın dirildür taŋrı ölüyi 7b/2 

ancılayın bilmedüŋ mi bayıḳ taŋrı her nesne üzere güci yiter 11a/1 

ancılayın kim aŋa īmān getürdüŋüz 13b/9 

 

bayıḳ: 

bayıḳ taŋrı her nesne üzre güci yiter 14a/4 

bayıḳ anlaruŋdur uçmaḳlar 3a/10 

 

ayruḳ: 

Timurtaş, bu zarfın ‘‘başkaca, ayrıca’’ anlamında kullanılan bir suret ve tarz zarfı 

olduğunu belirtmektedir.77 

ḫāṣ ādemlerden ayruḳ ārzulaŋ ölümi 9b/9 

kim dutar taŋrıdan ayruḳ beŋdeş yaʿnī putlar 15a/11 

                                                 
75 Ergin, age., s.347. 
76 Timurtaş, age., s.97. 
77 Timurtaş, age., s. 359. 
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bellü: 

Timurtaş, bu kelimeyi de suret ve tarz ifade eden zarflar arasında saymaktadır.78 

anlar kim bellü bilürler 5a/6 

 

tīz: 

anlara naṣīb vardur ol ḫayrda kim ḳazandılar taŋrı teʿālā tīz ḥesāb ėdicidür 19b/2 

allāhu teʿālā yazuḳlar baġışlayıcıdur ḥalīmdür ʿaẕābı tīz itmez 23b/10 

2.4.4. Miktar Zarfları 

Eylemleri miktar ve derece olarak ifade eden zarf türleridir. Metindeki örnekler 

şöyledir: 

 

ne: 

ne yavuz nesnedür ol 9a/9 

damūdur ne ḳatı yaman döşekdür ol 19b/9 

 

ḳatı: 

daḫı ḳatı fesād eylemeŋ yirde 6a/8 

 

key: 

ol bir ṣıġırdur ṣārudur key ṣārudur 7a/7 

 

nėçe: 

pes nėçe kim gelürse size 9a/3 

                                                 
78 Timurtaş, age., s. 359. 
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az: 

pes az īmān getürürler 9a/5 

 

çoḳ: 

sevdi çoḳ kitāb ehlinden 11a/6 

daḫı eylerlerdi aʿzābuŋ yavuzluġın çoḳ boġazlarlardı 5a/10 

2.5.FİİL 

Fiiller hareketleri karşılayan kelimelerdir. Hareket kelimesi tabiî, geniş mânâsı ile 

kullanılır. Nesnelerin zaman ve mekân içindeki her türlü yapma, olma ve durmalarını 

gösterir.79 Fiile gelen ekler yapım ve çekim ekleri olarak iki ana başlıkta 

incelenmektedir. 

2.5.1. Fiil Yapım Ekleri 

Fiillere gelerek anlamında değişiklik meydana getiren eklerdir. 

2.5.1.1. İsimden Fiil Yapan Ekler 

+A-: 

+lA’dan sonra Türkçenin işlek isimden fiil yapma eki olan +A- metinde 

kullanılmıştır: 

beŋz+e-de 3b/2 

dil+e-r-siz 6a/2 

oyn+a-mak-dan 21a/8 

  

                                                 
79 Ergin, age., s.373. 
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+dA-: 

Taban ismini vasıta hâline getirir.80 

al+da-r-lar, 2a/5 

al+da-maz-lar 2a/5 

 

+l-: 

diri+l-de 3b/9 

 

+lA-n- : 

ev+len-me-gün 21b/2 

 

+lA-: 

Türkiye Türkçesinde yaygın olarak kullanılan isimden isim yapma eki +lA Eski 

Anadolu Türkçesinde de yaygın olarak kullanılmıştır. Metinden bazı örnekler 

aşağıdaki gibidir: 

boġaz+la-dı 7a/11 

ögüd+le-di 13a/9 

ısmar+la-dı 13a/9 

ṣaḳ+la-dı 18a/7 

 

2.5.1.2. Fiilden Fiil Yapan Ekler 

-Ar-: 

Geçişli fiiller türetir. 

                                                 
80 A.Von. Gabain, age, s. 50 
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çıḳ-ar-maḳ 21a/1 

raġbeti gid-er-e 13a/6 

 

-dUr-: 

Çok sık kullanılan bu ek geçişli fiiller türetir. 

az-dur- 20b/11 

ḳarış-dur- 9b/6 

göyün-dür- 5b/2 

öl-dür- 7b/1 

in-dür- 9b/1 

dön-dür 8b/2 

dut-dur-ur 13b/10 

 

-(I)l-: 

Meçhullük, edilgenlik bildirir. Metinde sıkça geçmektedir. 

ṣor-(u)l- 13b/3 

eyd-(ü)l- 2a/8 

getür-(ü)l- 3b/1 

vir-(ü)l- 9a/1 

yaz-(ı)l- 20b/8 

 

- (I)n-: 

baġla-n- 8a/2 

ḳaḳ-(ı)n- 9a/11 

ṣıġ-(ı)n- 1b/4 
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ol-(u)n- 17b/4 

 

- (I)ş-: 

Karşılıklılık ve tekerrür bildirir. 81 

ṭart-(ı)ş- 16b/1 

yet-(i)ş- 21a/3 

ula-ş- 3b/7 

 

-t- : 

ey-(i)tdi 4a/1 

Diril-t-di 15a/8 

 

-Ur-: 

Geçişli fiiller yapan ekin ünlüsü her daim yuvarlak gelmektedir. 

arṭ-ur-dı 2a/6 

bit-ür-ür 6a/10 

 

-ġur-: 

Geçişli fiiller yapan ekin ünlüsü her daim yuvarlak gelmektedir. 

ṭur-ġur-urdı 16b/5 

 

-mA: 

inkār eyle-me-ŋ daḫı gizle-me-ŋ 5a/2 

ḳabullen-me-(ye) 5a/8 

                                                 
81 A.Von Gabain,age, s.60 
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2.5.1.3. Fiillerde Olumsuzluk 

Eski Anadolu Türkçesinde fiillerde olumsuzluk “-mA” eki ile yapılmıştır. Tercüme 

metninde de aynı şekildedir. Diğer zaman eklerinden farklı olarak geniş zaman 

ekinin olumsuz anlamı bu eklerle değil, “-mAz” ekiyle sağlanır: 

pes kāfir olma 10b/2 

taŋrı utanmaz kim ura mesel 3b/2 

2.5.2. Fiil Çekim Ekleri 

Eylemlerin kök ve gövdelerine gelerek değişik yer ve görevlerde kullanılmasını 

sağlayan eklerdir. 

2.5.2.1. Şahıs Ekleri 

Eylemi gerçekleştiren şahsı ifade emek üzere fiillere gelen eklerdir. 

Şahıs ekleri çekimli fiillerde hareketi yapan veya olan şahsı ifade eden eklerdir.82 

2.5.2.1.1. Zamir Kökenli Şahıs Ekleri 

Bunlar şahıs zamirlerinin zamanla ekleşmesinden oluşmuş olan şahıs ekleridir.83 

Teklik 1. şahıs “ -am, -em, ıŋ, -iŋ” 

ol kim kāfir oldı gönendürdüm anı az andan gelsün eyle-(y)em anı od ʿaẕābından 

yaŋa 12b/11 

yėrine getürüŋ ḳavlümi yaʿnī şeriʿatümi yėrine getür-em ḳavlüŋüzi 4b/10 

eyitdi sıġınur-ıŋ taŋrıya kim ol-am cahillerden 7a/3 

eyitdi eyitmedüm mi size bayıḳ bilür-iŋ görünmezini 4a/8 

göklerüŋ daḫı yėrüŋ daḫı bilü-riŋ anı kim eşikāre eylersiz 4a/9 

  

                                                 
82 Ergin, age., s.376. 
83 Korkmaz, age., s.571. 
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Teklik 2. şahıs “-sın,-sin” 

eyitdiler dutarmı-sın bizi yaŋṣuya 7a/3 

daḫı bula-sın anları ḥarīṣraġı ādemlerüŋ 9b/11 

eyitdiler eylermi-sin anuŋ içinde anı kim fesād eyleye anuŋ içinde 4a/2 

Teklik 3.şahıs için ek bulunmamaktadır. 

 

Çokluk 1. Şahıs “-uz,-üz; -vuz, -vüz” 

cezā güninüŋ pādişāhı saŋa ṭapar-uz daḫı saŋa ṣıġınur-uz 1a/3 

daḫı ol vaḳt kim eyitdüŋüz hergiz inanmaya-vuz saŋa tā göre-vüz taŋrıyı āşikāre 

5b/8 

daḫı anduḳ yarlıġaya-vuz sizi yazuḳlaruŋuzı daḫı artura-vuz eyü işleyücilere 6a/3 

 

Çokluk 2. şahıs “-sız, -siz” 

andan siz şunlarsız yaʿnī şunlar gibi siz depeler-siz kendüŋüzi daḫı çıḳarur-sız bir 

bölügi sizden ėllerinden arḳa vėrişür-siz anlaruŋ üzre yazuġıyla daḫı ẓulm 

eylemegile daḫı eger gelürse size esirler bölüşdürür-siz anları yaʿnī bölüşdürmegi 

daḫı ol ḥarām olunmışdur sizüŋ üzre çıḳarmaġı anlaruŋ pes inanurmı-sız bir 

nėcesine tevratuŋ daḫı kāfir olur-sız 8b/5-6-7-8 

degül eylük kim yönendüre-siz yüzüŋüzi maşrıḳdan yaŋa 16b/1 

 

Çokluk 3. şahıs “-lar, -ler” 

anuŋçün kim ṭoġrı yol bula-lar 17b/6 

daḫı baʿżı kişiler ṣatar-lar nefslerini 19b/9 

daḫı ol kişiler ki taŋrıdan ḳorḳar-lar anlaruŋ üstüne 20a/7 
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2.5.2.1.2. İyelik Kökenli Şahıs Ekleri 

Bu ekler aslında bir iyelik eki olmalarına karşın zamanla fiil çekimlerinde şahıs 

gösteren ekler olarak da kullanılmışlardır. 84 

Teklik 1.şahıs “-m” 

başladu-m adıyla taŋrı teʿālānuŋ 1a/1 

eyitdi ıṣmarladu-m yā iḫlāṣ eyledü-m çalabına ʿālemlerüŋ 13a/8 

pes aŋuŋ beni yaʿnī ṭāʿat ile aŋa-m sizi 14b/1 

 

Teklik 2.şahıs “-ŋ” 

taḥḳīḳ anlara kim kāfir oldılar berāberdür üstlerine anları ḳorḳutsa-ŋ daḫı 

ḳorḳutmasa-ŋ īmān getürmezler 2a/1 

ol kim ögretdü-ŋ bize bayıḳ sensin bilici dürüst işlü 4a/6 

 

Teklik 3.şahıs için ek mevcut değildir. 

eyitdi iy ādem vėr anlara adlarunı anlaruŋ pes ol vaḳt kim ḫaber vėrdi anlara 4a/8 

 

Çokluk 1.şahıs “-ḳ,-k” 

daḫı ol vaḳt kim ayırdu-ḳ sizden ötürü deŋizi daḫı ḳurtardu-ḳ sizi daḫı ġarḳ eyledü-

k firʿavn ḳavmini ol ḥālde kim siz baḳarduŋuz 5b/1 

daḫı ol vaḳt kim dutdu-ḳ ʿahduŋızı yaʿnī ḳavlunuzı daḫı getürdü-k üzerüŋüze ṭāġı 

6b/7 

 

Çokluk 2.şahıs “-ŋuz, -ŋüz” 

bilmiş olu-ŋuz kim anlar fesād eyleyicilerdür 2a/9 

daḫı ḳaçan eydülse anlara īmān getürü-ŋüz nitekim īmān getürdiler 2a /10 

                                                 
84 Korkmaz, age., s. 571. 
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Çokluk 3.şahıs “-lar, -ler” 

şunlar anlardur kim ṣatun aldı-lar azġunlıġı toġrı yolıla pes aṣṣı eylemedi 

bezirgānlıḳları olmadı-lar ṭoġrı yol dutucılar 2b/4-5 

2.5.2.2. Haber (Bildirme)Ve Tasarlama Kipleri 

Fiiller şekil, zaman ve şahsa bağlı bir yargıya dönüşebilmek için belirli anlatım 

kalıplarına girerler. İşte bu anlatım kalıplarına kip, bu kavramı karşılayan eklere de 

kip ekleri diyoruz.85 

2.5.2.2.1. Haber Kipleri 

Eylemdeki iş, oluş ve hareketi zamana bağlayarak açıklayan kiplerdir. 

2.5.2.2.1.1. Görülen Geçmiş Zaman 

Görülen geçmiş zaman eki bugün -dı, -di, -du, -dü, -tı, -ti, -tu, -tü şeklindedir. Eski 

Türkçede -tı, -ti, -dı, -di şeklinde idi. Eski Anadolu Türkçesinde esas itibariyle - dı, -

di (bazen -tı, -ti) şeklinde görülmektedir. Fakat bu ilk devrede yanına gelen şahıs 

ekleri dolayısıyla ayrı şahıslarda ayrı ayrı şekillere girmiştir. 86 

Eski Anadolu Türkçesinde ek 3.teklik ve çokluk şahıslar haricinde -du -dü yuvarlak 

ünlülü şekliyle kullanılmaktaydı. Bu durum incelenen metinde müşahede 

edilmektedir. 

Örnekler şu şekildedir : 

Teklik birinci şahıs -dU-m: 

Başla-du-m adıyla taŋrı teʿālānuŋ ki rıẓḳı vėricidür 1a/1 

eyitti ıṣmarla du-m yā iḫlāṣ eyle-dü-m çalabına ʿālemlerüŋ 13a/8 

daḫı ol kim kāfir oldı gönendür-dü-m anı 12b/13 

daḫı īmān getürüŋ aŋa kim indür-dü-m yaʿnῑ ḳurān 4b/11 

                                                 
85 Korkmaz, age., s.569. 
86 Ergin, age., s.399. 
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Teklik ikinci şahıs -dU-ŋ: 

daḫı ol yerden kim çıḳ-du-ŋ sefere 14a/4 

 

Teklik üçüncü şahıs -dI: 

ıraḳ eyle-di anları taŋrı küfrleri sebebiyle 9a/5 

daḫı ol vaḳt kim gel-di anlara 9a/6 

daḫı bayıḳ getür-di size mūsā muʿcizeler ḥuccetler 9b/3 

mühr ur-dı taŋrı teʿālā yürekleri üstine 2a/2 

 

Çokluk birinci şahıs -dU-k: 

pes ḳıl-du-ḳ anı yaʿnῑ meymūn eylemek 7a/1 

ol vaḳt kim dut-du-ḳ ʿahduŋuzi ḳavluŋizi daḫı getür-dü-k sizüŋ üzre ṭāġī dutuŋ anı 

kim vėr-dü-k size becidlig ile daḫı işidüŋ eyittiler işid-dü-k daḫı ʿāṣī ol-du-ḳ 9b/5-6 

 

Çokluk ikinci şahıs -dU-ŋUz: 

andan ṣoŋra yüz döndür-dü-ŋüz 6b/9 

daḫı bāyıḳ bil-dü-ŋüz anlara kim ḥadden geçdi 6b/10 

daḫı ol vaḳt kim öldür-dü-ŋüz bir kişiyi yaʿnῑ ʿāmili 7b/1 

ancılayın kim aŋa īmān getür-düŋüz 13b/9 

 

Çokluk üçüncü şahıs -dİ-lAr: 

iy anlar kim īmān getür-di-ler arḳa vėrmek isteŋ 14b/2 

bayıḳ anlar kim kāfir ol-dı-lar daḫı öl-d-iler şunlar kāfirken 15a/2 

sevmekden yaŋa taŋrı daḫı eger görürse anlar kim ẓulm eyle-di-ler 15a/11 
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anlar kim geç-di-ler sizden evvel yetişdi anlara ḳatıluḳlar ve zaḥmetler daḫı 

zelzeleye düş-di-ler 20b/4 

 

2.5.2.2.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman 

Öğrenilen geçmiş zaman eki bugün -mış, -miş, -muş, -müş şeklindedir. Eski 

Türkçede ekin yalnız -mış, -miş olarak düz şekilleri vardı. Batı Türkçesinde de ilk 

devirlerde böyle yalnız düz şekilli olmuştur: gör-miş, ol-mış misallerindeki gibi. Eski 

Anadolu Türkçesinden başka Osmanlıcanın ilk devirlerinde de hep bu şekil devam 

etmiş, ekin yuvarlak şekilleri ancak Osmanlıcanın sonlarına doğru ortaya çıkarak 

bugünkü çok şekillilik meydana gelmiştir. 

Metinde ekin sadece düz şekilleri kullanılmıştır. 

Teklik üçüncü şahıs: -mIş-dUr: 

daḫı ṣuvarmaz ekini selāmet olun-mış-dur yaʿnῑ ʿayıbı yoḳ 7a/10 

daḫı eyitdiler göŋüllerümüz ḳaplan-mış-dur 9a/5 

daḫı ẕikr eyle taŋrı teʿālāʾyı niçe günlerdeki ṣayıl-mış-dur 19b/3 

daḫı kim işlese anı taḥḳīḳ ẓulm eyle-miş-dür öz nefsine 22b/10 

yaʿnῑ cuhūdlar yazmazlar bilmezler kitābı līkin yalan bağlan-mış 8a/2 

bayıḳ ol bir ṣıġırdur yavaş ol-mış degül 7a/10 

 

Çokluk üçüncü şahıs: -mIş-Ar-dIr: 

daḫı anlaruŋdur uçmaḳ içinde avratlar key arın-mış-lar 3b/1 

ile ol kişilere kim taŋrıʾya inan-mış-lar-dur ve ḳıyāmet günine 23a/4 

2.5.2.2.1.3. Şimdiki Zaman 

Eski Anadolu Türkçesinde şimdiki zaman eki mevcut değildir. 
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Eski Anadolu Türkçesinde şimdiki zaman için özel bir ek yoktur. Genellikle geniş 

zaman ve -A istek eki ile karşılanır.87 

Eski Anadolu Türkçesinde şimdiki zaman için özel bir ek yoktur. Bugün kullanılan -

yor < yorır eki henüz Eski Anadolu Türkçesinde kullanılmamaktadır. Bu kip 

genellikle geniş zaman ekleri ile bazan da -a/-e istek ekiyle karşılanmıştır.88 Ekin 

yerine başka zamanların ekleriyle bu anlam karşılanmaya çalışılmıştır. Metinde 

şimdiki zamanı karşılamak için geniş zaman kullanılmıştır. İstek ekinin şimdiki 

zaman yerine kullanımına ise metinde rastlanmamıştır. 

aldarlar (aldıyorlar)taŋrı teʿālāʾi daḫı anlar kim īmān getürdiler daḫı aldamazlar illā 

kendüleriŋ līkin bilmezler 2a/5 

ya ṭaġ üstüne yaġmur yaġar (yağıyor) gibidür gökden 2b/7 

2.5.2.2.1.4. Gelecek Zaman 

Eski Türkçede gelecek zamanın ifadesinde kullanılan ek -ġay, -gey, -tAçI, -çI, Eski 

Anadolu Türkçesinde ise yaygın olarak kullanılan -IsAr’dır. Gelecek zaman bugün 

ise -ecek -acak ekleri ile ifade edilmektedir. 

Eski Anadolu Türkçesinde ummumi gelecek zaman eki -IsAr’dır. Bu ek Eski Türkçe 

devresinde ve bugün bulunmamaktadır.89 

Her ne kadar Eski Anadolu Türkçesi eki -IsAr ise de metinde hiç kullanılmamıştır, -

AcAk eki ise sıfat-fiil(partisip) olarak kullanılmıştır. Tercümede gelecek zamanın 

ifadesine duyulan ihtiyaç geniş zaman ve istek ekleri ile karşılanmıştır. 

ol vaḳt kim eyitdi oġlanların taparsız (tapacaksınız) benden ṣoŋra eyitdiler 13a/11 

ṭaparuz (tapacağız) taŋruŋa daḫı atalaruŋuŋ taŋrısına 13b/1 

ol kişiler kim and içerler ʿavratlarından ki cimaʿ eylemeyeler (cimaʿ eylemeyecekler) 

ṣaġışlamaḳ gerek dört ay eger andlarından dönseler 22a/4 

                                                 
87 Korkmaz, age., s.100. 
88 Özkan, age., s.138. 
89 Özkan, age., s.137. 
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2.5.2.2.1.5. Geniş Zaman 

Geniş zaman kipinin olumlusu -Ur, -Ar ve -r ekleri, olumsuzu -mAz eki ile 

karşılanır. Aldığı şahıs ekleri çeşitlidir. Çekiminde zamir kökenli şahıs ekleri 

kullanılmaktadır. Eski Anadolu Türkçesindeki yuvarlaklaşma temayülünden 

mütevellit ekin -ır -ir düz ünlülü şekli değil de -ur -ür yuvaklak şekilli hâli 

görülmektedir. 

Metindeki örnekler şu şekildedir: 

Teklik üçüncü şahıs 

daḫı ṭurġur-ur-dı namāzı daḫı vėrdi ẕekātı 16b/5 

 

Çokluk birinci şahıs: 

cezā güninüŋ pādişāhı saŋa ṭap-ar-uz daḫı saŋa ṣıġın-ur-uz 1a/4 

eyitdiler ṭap-ar-uz taŋruʾna daḫı 13b/1 

daḫı ṣın-ar-uz sizi nesne ile ḳorḳudan 14b/4 

 

Çokluk ikinci şahıs: 

nite kāfir ol-ur-sız şol ḥālde 3b/8 

daḫı gizlemeŋ ḥaḳḳı şol ḥālde kim siz bil-ür-siz 5a/2 

unud-ur-mı-sız nefslerüŋüzi daḫı siz oḳu-r-sız kitābı yaʿnī tevrīti yaʿnī cuhūdları 

5a/4 

daḫı taŋrı çıḳarıcıdur anı kim öldürdüŋüz gizle-r-siz 7b/2 

 

Çokluk üçüncü şahıs: 

vaydur anlara kim yaz-ar-lar kitāb ı yaʿnῑ tevrātı elleriyle 8a/3 

alda-r-lar taŋrı teʿālāʾi 2a/5 

um-ar-lar taŋrı teʿālā raḥmetini 21a/7 
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Geniş zamanın hikâye ve rivayet şekilleri bugün olduğu gibi i- fiilinin ekleşmiş -dI 

ve -mIş şekilleri iledir. Metinde sadece hikâye şekilleri mevcuttur. 

yürekler acıdıcı ʿaẕāb anuŋçün kim ḥaḳḳı yalan dut-ar-lar-dı 2a/7 

daḫı ol vaḳt kim firʿavn ḳavminden daḫı  ḫorluḳ eyle-r-ler-di ʿaẕābuŋ yavuzluġın 

çoḳ boğazla-r-lar-dı oġlanlaruŋuzı daḫı diri ḳor-lar-dı ʿavratlaruŋuzı 5a/10-11 

2.5.2.2.2. Tasarlama Kipleri 

Nesneler iki şekilde hareket ederler: ortaya çıkan veya çıkacak olan hareket , ortaya 

çıkması tasarlanan hareket (açtı ve açsa gibi). Bu iki hareket biçimini karşılamak için 

fii kök ve gövdesi ayrı ayrı şekillere girer. Fiil şekillerinin bir kısmı tasarlanan bir 

hareketi ifade ederler. Bunlara tasarlama kipleri adını veriyoruz.90 

2.5.2.2.2.1. Şart Kipi 

Eski Anadolu Türkçesi’nde şart kipi eki bugün de olduğu gibi “-sA” ekidir. 

Hareketin şart şeklinde tasarlandığını, şart olarak düşünüldüğünü anlatmak için fiil 

kök ve gövdelerine şart eki eklenir.91 

Eski Anadolu Türkçesinde şart kipi eki bugün olduğu gibi iyelik kökenli şahıs ekleri 

ile çekimlenir, bunun bir istisnası birinci çokluk şahıs ekidir. Burada şart kipi, yanına 

iyelik kökenli şahıs eki olan -ḳ/-k’yı değil, zamir kökenli şahıs eki -vUz ekini alır. 

Ancak metinde çokluk birinci şahıs eki geçmemiştir. 

Metinde geçen örnekler aşağıdaki gibidir. 

Teklik ikinci şahıs -sA-ŋ: 

anları ḳorḳut-sa-ŋ daḫı ḳorḳut-ma-sa-ŋ īmān getürmezler 2a/1 

daḫı eger uyar-sa-ŋ anlaruŋ nefsleri 12a/8 

 

Teklik üçüncü şahıs -sA: 

daḫı ḳaçan eydül-se anlara 2a/8 

                                                 
90 Ergin. age, s.384 
91 Ergin, age., s.416.  
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bayıḳ biz eger diler-se allah doġrı yol dutıcılaruz 7a/9 

yavuz iş daḫı ḳaplar-sa yaʿnῑ tevbesüz ölse 8a/7 

eger gelür-se size esirler bölüşdürürsiz 8b/7 

 

Çokluk ikinci şahıs -sA-ŋUz: 

nėce dile-se-ŋüz daḫı ḥayr taḳdīm idüŋüz 21b/10 

 

Çokluk üçüncü şahıs -sA-lAr: 

daḫı ḳaçan ėr-se-ler anlara 2b/1 

eger andlarından dön-se-ler 22a/4 

ḳasd eyle-se-ler ʿavratlarını boşamaġa 22b/5 

2.5.2.2.2.2. İstek Kipi 

Eylemlere dilek ve istek anlamı verdiren bu ek bir fiili gerçekleştirme isteğini ifade 

etmek için kullanılır. 

Batı Türkçesinde istek eki -a, -e‘dir. Bu a-, -e Eski Türkçedeki gelecek zaman eki - 

ġa, -ge (-ġay, -gey)’den gelmiştir. Eski Türkçedeki gelecek zaman ekinin ġ ve g‘si 

Batı Türkçesine geçerken düşmüş, böylece -a, -e istek eki ortaya çıkmıştır. Zaten 

gelecek zamanda bir istek ifadesi vardır. Onun için Batı Türkçesine geçerken ekin 

şekille birlikte böyle bir fonksiyon değiştirmesi de güç olmamıştır. -ġa, -ge‘den -a, -

e‘ye geçişi Eski Türkçeden Batı Türkçesine geçiş devri metinlerinde yan yana 

kullanılan -ġa, -ge‘li ve -a, -e‘li misallerde açıkça görüyoruz. 92 

Eski Anadolu Türkçesi’nde istek eki çok farklı fonksiyonlar ifa etmektedir. Metinde 

geçen istek eki almış fiiller anlam olarak sadece istek değil aynı zamanda gelecek, 

emir, şimdiki zaman anlamı alarak da kullanılmıştır. Bu konu ayrıntılı olarak 1. 

Bölümde incelenmiştir. 

Burada istek eki almış fiiller örnek olarak verilmiştir. 

                                                 
92 Ergin, age., s.419. 
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Teklik birinci şahıs -Am: 

eyitdi sıġınurıŋ taŋrıya kim ol-a-m cāhillerden 7a/3 

az andan gelsün eyle-(y)e-m anı od 12b/11 

 

Teklik ikinci şahıs -(y)A-sIn: 

daḫı bul-a-sın anları ḥarīṣraġı 9b/11 

daḫı ṣorunulma-(y)a-sın ṭamu ıslarında 12a/6 

daḫı nasrāniler tā uy-a-sın 12a/7 

daḫı ḥikmeti yaʿnῑ ḳurʾan anla-(y)a-sın 13a/5 

 

Teklik üçüncü şahıs -y-A: 

daḫı biyerlenme-y-e andan yolu daḫı aṣṣı eyleme-y-e aŋa şefāʿat ne daḫı anlar arḳa 

vėrineler 12b/3 

eyitdi bulma-(y)a ʿahdum ẓalimleri 12b/5 

 

Çokluk birinci şahıs -(y)A-vUz: 

daḫı arıd-a-vuz sizi 14a/10 

eyittüŋüz hergiz inanma-ya-vuz saŋa tā görevüz taŋrıyı āşıḳāre 5b/8 

daḫı anduḳ yarlıġa-ya-vuz sizi yazuḳlaruŋuzı daḫı artur-a-vuz eyü işleyücilere 6a/3 

daḫı ol vaḳt kim eyitdüŋüz iy mūsa hergiz ṣabr eyleme-ye-vüz 6a/9 

ne kim nesḫ eyle-ye-vüz bir āyet ya indir-e-vüz anı getür-e-vüz yigrek andan 11a/1 

 

Çokluk ikinci şahıs -y-AsIz: 

tamam eyle-y-e-siz yaʿnῑ ḳażā ile ṣaġışın 17b/3 

daḫı ağırla-y-a-sız taŋrıyı ṭoġru yol gösterüci size daḫı 17b/4 
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anuŋ içün kim size şükr eyle-y-e-siz 17b/4 

daḫı ṣaḳınuŋ taŋrıdan anuŋ içün kim sizi ḳurtul-a-sız 18a/8 

anuŋ çün kim ṣaḳın-a-sız 17a/7 

anıŋçün kim siz azābdan ṣaḳın-a-sız ʿibādetile 3a/3 

 

Çokluk üçüncü şahıs -y-AlAr: 

tā ṣatun al-a-lar anuŋıla az bahāya az dünyāligile 8a/4 

tā ḥuccatlaş-a-lar sizünile çalabuŋuz ḳatıŋda anlamaz mısız 7b/10 

yoḳdur ḳorḫu anlaruŋ üzre daḫı anlar ḳayġur-a-lar 11b/3 

daḫı hergiz arzulama-y-a-lar andan ötürü 9b/10 

daḫı īmān getürsünler baŋa anuŋçün kim ṭoġrı yol bul-a-lar 17b/6 

2.5.2.2.2.3. Emir Kipi 

Emir kipi yapılması istenen işin emir ya da dilek şeklinde ifade edilmesini sağlar. 

Emir kipi için belirli bir ek yoktur. Her şahıs için ayrı eklerle çekimlenmektedir. 

Emir şeklinde diğer fiil çekimlerinden çok farklı olarak şahısların ayrı ayrı ekleri 

vardır. Yalnız çokluk üçüncü şahıs emir eki teklik üçüncü şahıs emir ekinin çokluk 

şeklidir. Bunun dışında diğer beş şahısta her şahıs için ayrı bir emir eki vardır.93 

Metindeki mevcut olan örnekler şöyledir: 

Teklik birinci şahıs -AyIn: Tercüme metninde geçmemektedir. 

Teklik ikinci şahıs -gIl: 

Ahmet Caferoğlu, Eski Anadolu Türkçesinde görülen teklik ikinci şahıs eki olan -ġıl 

ekinin bugün daha çok Doğu Anadolu ağızlarında ve Azeri lehçelerinde görüldüğünü 

ifade etmiştir. 94 

Metinde tek bir örneğe rastlanmıştır. 

                                                 
93 Ergin, age., s.409. 
94 Ahmet Caferoğlu, “Türkçemizdeki -gıl, gil Emir Eki”, TDAY Belleten, (Ankara: 1971), s.1 
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pes olma-ġıl gümān eyleyücilerden 14a/2 

 

Teklik üçüncü şahıs -sUn: 

her kim ḥāẓır ola sizden ay içinde oruç dut-sun 17b/1 

dile bizümçün çalabuŋdan çıḳar-sun bizümiçün 6a/10 

ol aylarda pes cimāʿ eyleme-sün daḫı çekişme-sün 19a/4 

her nefse illā güci yétdükçe żarar yetişme-sün anaya oġlı sebebi ile 23a/8 

andan gel-sün eyleyem anı 12b/11 

 

Çokluk birinci şahıs -AlUm: Tercüme metninde geçmemektedir. 

Çokluk ikinci şahıs -Uŋ, -ŋ, UŋUz: 

daḫı ḳorḳ-uŋ bir günden ḥācetsüz eylemeye bir nefse bir nefsden 12b/2 

iy yaʿḳub oġlanları aŋ-uŋ niʿmetümi 122.ayet 

daḫı eyitdiler ol-uŋ cuhūdlar yā naṣrāniler 13b/4 

eydildi anlara uy-uŋ āŋā kim indürdi taŋrı 15b/10 

pes ḳaçan arınsalar var-uŋuz anlara taŋrı teʿālā buyurduġı yerden 21b/8 

pes var-uŋuz ekinlerüŋüze nėce dileseŋüz daḫı ḥayr taḳdīm idüŋüz kendüŋüze daḫı 

ḳorḳ-uŋuz taŋrıdan 21b/10-11 

daḫı aŋ-uŋuz taŋrı teʿālā niʿmetlerini 22b/10 

daḫı bil-üŋüz kim taŋrı teʿālā ʿıḳābı ḳatıdur 19a/3 

pes dutuŋ anları yaḫşıluḳ birle ya ḳoyuvėr-üŋ anları yaḫşıluḳ birle 22b/8 

daḫı ḳarışdurma-ŋ ḥaḳḳı bāṭıla yaʿnī peyġamberlerlerüŋ bir nėçe ṣıfaṭın ikrār 

eyleyüb bir nėçe ṣıfaṭın inkār eyleme-ŋ daḫı gizleme-ŋ ḥaḳḳı şol ḥālde kim siz 

bilürsiz 5a/1-2 
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Çokluk üçüncü şahıs -sUnlAr: 

pes uyuver-sünler baŋa daḫı īmān getür-sünler baŋa 17b/6 

daḫı boşanmış ʿavratlar ʿiddet çek-sünler kendüler üç ḳan görmek ile 22a/6 

daḫı analar emzir-sünler oġlanlarını ıḳi yıl tamam 23a/6 

2.5.3. Cevher Fiili Ve Bildirme Ekleri 

Cevher fiil, Eski Türkçede -er fiili olarak kullanılan günümüzde ise “r” sesi düşmüş 

şekilde kullanılan -i fiiline verilen addır. 

Eski Türkçede -er şeklinde olan cevher fiili, normal bir yardımcı fiil şeklinde olup 

bütün kipleri bulunmaktaydı. Batı Türkçesine geçerken r’si düşmüş, e>i değişmesi 

ile ünlüsü de değişerek i- biçimi ortaya çıkmıştır. 95 

“i-“ fiili, isimlerin yüklem ismi olarak kullanılmalarını sağlar fiillerin de hikâye, 

rivâyet ve şart birleşik çekimlerini kurar. Cevher fiilinin hepsi bildirme ifadesi 

taşıyan 4 kipi vardır: Geniş zaman, görülen geçmiş zaman, öğrenilen geçmiş zaman 

ve şart.96 

Cevher fiilinin geniş zaman ekleri bildirme ekleridir. 

 

Bildirme Geniş Zaman Ekleri 

Birinci şahıs +Am: Tercüme metninde geçmemektedir. 

İkinci şahıs +sIn: 

bayıḳ sensin beŋdeşsiz dürüst işlü dürüst sözlü 13a/6 

 

Üçüncü şahıs +dUr, -dUrUr: 

Şahıs teklik eki -durur, - dürür; -dur, -dür’dür. Ekteki ünlü düzlük-yuvarlaklık 

uyumuna uymaz daima yuvarlak şekilde gelir. 

                                                 
95 Ergin, age., s. 316. 
96 Özkan, age., s.144. 
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Metinden örnekler şöyledir: 

daḫı ol namāz uludur yaʿnī aġırdur illā ḳorḳucular üzere yaʿnī ṭāʿatları üzere yāḫūd 

murād bundan orūc dutmaḳdur 5a/5 

 bellū eyleye bize nedür rengi eyitdi bayıḳ eydür bayıḳ ol bir ṣıġırdur ṣārudur key 

ṣārudur rengi anuŋ şād ėder baḳıcıları 7a/6-7 

vaydur anlara kim yazarlar kitābı yaʿnī tevrātı elleriyle andan eydürler işbu taŋrı 

ḳatındandur tā ṣatun alalar anuŋıla az bahāya az dünyāligile vardur anlara andan 

ötürü kim yazdı elleri anlaruŋ daḫı vaydur anlara andan ötürü kim kesb eylerler yaʿnī 

rüşvet ve maʿṣıyet 8a/2-3-4-5 

 

Birinci çokluk şahıs +Uz: 

Çokluk 1. Şahıs -uz, -üz; -vuz, -vüz. Ek “biz” zamirinden b>v değişikliği ve dudak 

ünsüzünün etkisiyle yuvarlaklaşmıştır. 

taŋrı dīni yaʿnī mülāzım oluŋ dīnine daḫı kimdür görklürek taŋrıdan dinden yaŋa 

daḫı biz aŋa ṭapucılaruz 13b/11 

eydürler biz degülüz illā muṣlīḥlardan 2a/8 

 bayıḳ biz sizünlevüz yaʿnī cuhūdlarun degilüz 2b/2 

 

İkinci çokluk şahıs +sIz: 

buzaġuyı şundan ṣoŋra daḫı siz ẓālımlar+sız 5b/2 

anlar ṭondur sizüŋ daḫı siz ṭonı+sız anlaruŋ 17b/8 

 

Üçüncü çokluk şahıs +dUrUrlAr: 

daḫı ol kişiler ki taŋrıdan ḳorḳarlar anlaruŋ üstüne dururlar ḳıyāmet güninde 20a/7 
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Görülen Geçmiş Zaman 

Üçüncü teklik şahıs +idi: 

daḫı ṣaḳunmışlar isse müzd taŋrı ḳatında yigrek+idi eger oldılarsa bilürler 10b/7 

yaʿnī muḥammed peyġamber ilerden ilerü idi 12a/4 

 

Birinci çokluk şahıs +idük: 

bayıḳ biz vėrib+idük seni ḥaḳḳıla muştulıyucı 12a/5 

 

İkinci çokluk şahıs +idüŋüz: 

şol ḥālde kim ölüler idüŋüz pes diri eyledi sizi 3b/9 

 

Dilek-Şart 

eger bayıḳ bizümse bir kez dönmek yaʿnī dünyāya 15b/4 

2.5.4. Birleşik Çekimli Fiiller 

Birleşik çekimli fiiller iki çekimli fiilin farklı şekil ve zamanı karşılayarak ardarda 

gelmesi ile vücud bulur. Türkçe’de 3 çeşit birleşik çekim bulunmaktadır. 

Hikâye Tarzı Birleşik Zaman 

Fiillerde zaman eklerinden birini alan fiilin ardından gelen -i fiiline görülen geçmiş 

zaman ekinin gelmesiyle ortaya çıkar. 

kim ādem ol daşı uçmaḳdan çıḳ-mış-dı yā ol ṭaşdır kim mūsā ṣuya girecek ṭonıŋ anuŋ 

üzerine ḳo-mış-dı ṭonıŋ aldı ḳaçdı  6a/6 

daḫı çalış-mış-dılar anda ḥaḳḳdan buyruġıyla 20b/2 

anuŋçün kim ḥaḳḳı yalan dut-arlar-dı 2a/7 
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Geniş Zamanın Hikâyesi 

anuŋçün kim ḥaḳḳı yalan dut-arlar-dı 2a/7 

daḫı indürdi gökden su pes çıḳ-ar-dı anuŋıla yemişlerden sizüŋ rūzınuzı 3a/4 

daḫı ol vaḳt kim firʿavn ḳavminden ḫorluḳ eyle-r-ler-di ʿaẕābuŋ yavuzluġın çoḳ 

boğazla-r-lar-dı oġlanlaruŋuzı daḫı diri ḳor-lar-dı ʿavratlaruŋuzı  5a/10-11 

 

Rivayet Tarzı Birleşik Zaman 

Fiillerde zaman eklerinden birini alan fiilin ardından gelen -i fiiline öğrenilen geçmiş 

zaman ekinin gelmesiyle ortaya çıkar. Ancak metinde bu birleşik zamana ait bir 

örneğe rastlanmamıştır. 

 

Şart Tarzı Birleşik Zaman 

Görülen Geçmiş Zamanın Şartı 

Eski Anadolu Türkçesinde fiillerin birleşik çekimlerinde bugünkünden farklı bir 

durum yoktur. Yalnız geniş zamanın rivayetinden sonra şart eki gelince -mısa, -mise, 

-mıssa, - misse (<-mış-sa, -mış ise) şekli ortaya çıkmakta “şartın rivayeti” veya 

“farazi şart” anlamı vermektedir.97 

daḫı ṣaḳunmışlarmisse müzd taŋrı ḳatında yigrekidi 10b/7 

pes eger degül imişse taŋrı fażlı üzerüŋüze 6b/9 

 

Duyulan Geçmiş Zamanın Şartı 

eger oldıysa daḫı ataları anlaruŋ aŋlamazlar 15b/11 

Geniş Zamanın Şartı 

pes eger gelürse size benden toġrı yol göstermek 4b/6 

daḫı her kim degşürürse küfre īmānı 11a/5 

                                                 
97 Özkan, age., s.146. 
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eger görürse anlar kim ẓulm eylediler 15b/1 

daḫı eger uyarsaŋ anlaruŋ nefsleri dilegine 12a/8 

daḫı eger yüz dutdururlarsa degül anlar illā düşmānluḳ içinde 13b/10 

çalışurlarsa depeleŋ anları anculayındur cezāsı kāfirlerüŋ 18b/1 

eger ḳarışırsaŋuz anlarla ḳardeşlerüŋüzdür dinde 21b/1 

2.5.5. Birleşik Fiiller 

Birleşik fiiller iki grupta incelenebilir. İlki bir isim ve yardımcı fiilden oluşan birleşik 

fiiller diğeri ise tasviri filler de denilen kendisine -a, -e ; -ı,-i ve -u, -ü zarf fiil 

eklerinden birisinin getirildiği ikinci fiili almasıyla oluşturulan birleşik fiilerdir. 

Birleşik fiil, bir yardımcı fiil ile bir isim veya fiil unsurunun meydana getirdiği 

kelime grubudur. İsim ve fiil unsuru önce, yardımcı fiil sonra gelir. İsimlerle 

oluşturulan birleşik fiillerde esas anlamı isim unsuru taşır. Yardımcı fiillerin anlama 

etkisi yoktur, yalnızca isim unsurunu fiilleştirir ve onların çekimini sağlar.98 

2.5.5.1. Yardımcı Fiilllerle Yapılan Birleşik Fiiller 

Metinde it-, eyle-, ol-, ḳıl- yardımcı fiillerinin Arapça, Farsça ve Türkçe kelimelere 

getirilmesi sûretiyle oluşturulan birleşik fiilerin yanısıra yardımcı fiil fonksiyonu ifa 

etmeyen bazı fiillerin yardımcı fiil şeklinde kullanıldığı da görülmektedir. 

Türkçede en işlek yardımcı fiiller her ne kadar et- ve ol- yardımcı fiilleri olsa da 

Türkiye Türkçesinde kullanımı azalmış olan eylemek yardımcı fiilinin genel 

itibariyle Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde özelde de incelenen metinde çok daha 

sık geçtiği görülmektedir. 

Yardımcı fiil olmamakla birlikte bul-, dut-, gel-,gör-, var-, vir-, tur-, ur-, fiillerinin 

oynadığı rol de hemen hemen yardımcı fiillerinki gibidir.99 

it- ile Yapılanlar 

daḫı üŋ itmek ṣaġırlardur dilsizlerdür gözsizlerdür aŋlamazlar 16a/2 

                                                 
98 Özkan, age., s.146-147. 
99 Özkan, age., s.147. 
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ol- ile Yapılanlar 

taḥḳīḳ anlara kim kāfir oldılar 2a/1 

andan ötürüdür kim ʿāṣī oldılar ḥaddan geçerler 6b/4 

daḫı anlar kim cuhūd oldılar daḫı nasāra oldılar 6b/5 

andan ḳatı oldı göŋülleriŋüz 7b/3 

anlaruŋ sözi gibi birbirine beŋdeş oldı göŋülleri 12a/4 

ol vaḳt kim bīzār oldı anlar kim uydılar anlardan uydılar 15b/2 

şunlar anlardur kim ṭoġru oldılar daḫı şunlar ṣaḳunucılardur 16b/7 

farīża olundı sizüŋ üzerüŋüze ḥāżır oldı birüŋüze ölüm 17a/1-2 

 

eyle- ile Yapılanlar 

dükeli malını vaṣıyyet eyleye ḫaṭa eylemeŋ yā yazuḳ pes eylük eyleye 17a/5 

daḫı yolu ṭoġru yoldan daḫı farḳ eyleyücidür her kim ḥāẓır ola sizden 17b/1 

size ṣarluḳ tamam eyleyesiz yaʿnī ḳażā ile ṣaġışın 17b/3 

daḫı anuŋ içün kim size şükr eyleyesiz 17b/4 

ḫıyānet eylersiz kendülerüŋüze pes tevbe vėrdi size daḫı ʿafv eyledi sizden 17b/9 

pes imdi yaḳınluḳ eyleŋ anlara 17b/10 

ėrte vaḳtinden andan tamām eyleŋ orucı gėceye degin daḫı yaḳınluḳ eylemeŋ 18a/1 

andayuḳ bellü eyler taŋrı āyetlerini ādemler içün 18a/3 

andan ṣoŋra ifāẓa eyleŋüz ʿarafatda ḫalḳ ifāża eyledügi gibi daḫı istiġfār eylegün 

taŋrıya 19a/9 

 

ḳıl- ile Yapılanlar 

eyitdük feriştehlere secde ḳıluŋ ādem’e pes secde ḳıldılar illā iblis 4a/10 
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eyitdi ibrāhīme iy çalabum ḳıl işbu şār īmīn daḫı rūşen ḳıl 12b/9 

 

dut- ile Yapılanlar 

ve menfaʿat dutmaḳ bir zamana değin 4b/5 

daḫı anlar kim kāfir oldılar daḫı yalan dutdılar 4b/8 

anuŋçün kim siz ṭoġrı yol dutasız 5b/4 

kim ḳurban eyleyecek bulmasa üç gün oruç dutsun ḥacc günlerinden 19a/1 

daḫı ṭanuḳ dutar allāh yüreginde olan yamanlıġa 19b/6 

 

ur- ile Yapılanlar 

mühr urdı taŋrı teʿālā yürekleri üstine 2a/2 

bayıḳ taŋrı utanmaz kim ura mes̱el yaʿnī benzede gėce sivri sinekle 3b/2 

 

getür- ile Yapılanlar 

getür- fiilinin metinde bir tek iman getürmek birleşik fiilinde yardımcı fiil olarak 

kullanıldığı görülmektedir: 

daḫı ḳorḳutmasan īmān getürmezler 2a/2 

eydürler īmān getürdük taŋrıya 2a/4 

aldarlar taŋrı teʿālāʾī daḫı anlar kim īmān getürdiler  2a/5 

 

vėr- ile yapılanlar 

daḫı aṣṣı eylemeye aŋa şefāʿat ne daḫı anlar arḳa vėrineler 12b/4 

iy çalabumuz eyle biz ikiyi boyun vėrmiş 13a/2 

daḫı tevbe vėr bize bayıḳ sen tevbe vėricisin 13a/4 
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2.5.5.2. Tasviri Fiiler 

Tasvir fiilleri, fiilerin -a,-e; -ı, -i ve -u, -ü zarf fiil şekillerine özel fiiller eklemek 

suretiyle oluşturulan fiillerdir.. 

Bu birleşmede yardımcı fiiller, zarf fiilin anlattığı kılış ve oluşu tasvir eder, onun 

nasıl, ne şekilde olduğunu veya yapıldığını belirtirler.100 

Tasvir fiilleri süreklilik, tezlik, yaklaşma ve yeterlik (iktidar) fiilleri olmak üzere dört 

grupta incelenmektedir. Ancak metinde sadece tezlik fiillerine dair iki örnek 

bulunmuştur. 

Tezlik Fiilleri 

Tezlik fiilleri vėr- yardımcı fiili getirilerek yapılır. 

 

vėr-: 

bayıḳ ben yaḳınvan uyuvėrürin ḳıġıranuŋ īmāna ḳıġırduġunda ḳaçan oḳusa beni pes 

uyuvėrsünler baŋa 17b/5-6 

yaḫşıluḳ birle ya ḳoyuvėrüŋ  anları yaḫşıluḳ birle 22b/8 

 

Birleşik fiillerdeki isim unsurlarının kökeni 

Tercüme metinde geçen isim+yardımcı fiil ile kurulan birleşik fiillerdeki isim 

unsuru, Türkçe kökenli kelimelerden geldiği gibi Arapça, Farsça, Soğdca 

kelimelerden de getirilerek onlarla birleşik fiil oluşturulduğu görülmektedir. Kur’an 

tercümelerindeki yabancı, özellikle Arapça kökenli isim unsurlarıyla yeni bir birleşik 

yapı türetme durumu, dilin var olan imkânları nispetinde yeni bir dil inşası çabasını 

ortaya koyması açısından son derece kayda değerdir. 

Metinde 32 adet Türkçe isim unsuruyla kurulmuş birleşik fiil mevcuttur. 

Örnek olarak; 

daḫı ḳurʾanla ögüt vėrür size 23a/1 

                                                 
100 Özkan, age., s.148. 
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andan ṣoŋra yüz döndürdüŋüz 6b/9 

pes ol vaḳt kim aydın eyledi 2b/5 

İncelenen metinde Arapça isim unsuruyla meydana getirilen birleşik fiillerin sayısı 

18’dir. -eyle yardımcı fiilinin bu birleşik fiillerde daha çok kullanıldığı müşahede 

edilmiştir. 

daḫı biz tesbīḥ eylerken 4a/2 

pes aldı ādem çalabından pes tevbe vėrdi 4b/5 

daḫı ġarḳ eyledük firʿavn ḳavmini ol ḥālde 5b/1 

Metinde bir adet Farsça kökenli bir adet de Soğdca kökenli ismin kullanıldığı birleşik 

fiil bulunmaktadır. 

daḫı bilüriŋ anı kim eşikāre eylersiz 4a/9 (Farsça) 

her kim ḥāẓır ola sizden ay içinde oruç dutsun 17b/1 (Soğdca) 

2.5.6. İsim-Fiiller 

Fiillere -me, -ma, -maḳ, -mek, -ış, -iş eklerinin getirilmesiyle türetilen ve isim 

görevinde kullanılan sözcüklerdir. Metinde geçen örnekler -maḳ, -mek, ve -ış, isim 

fiil ekleri ile olan isim-fiillerdir. 

Hareket ve fiil ismi manası taşıyan masdar eki -mak, -mek şeklinde yazılır.101 Bu 

isim- fiiller metinde sıklıkla kullanılmıştır. 

yėrde dolanacaḳ yėr daḫı göneŋmek ve menfaʿat dutmaḳ bir zamana değin 4b/5 

daḫı arḳa vėrmek isteŋ ṣabrıla yaʿnī ṭāʿatlar üzere 5a/5 

daḫı ol namāz uludur yaʿnī aġırdur illā ḳorḳucular üzere yaʿnī ṭāʿatları üzere yāḫūd 

murād bundan orūc dutmaḳdur 5a/5 

dönderilür ḳatıraḳ ʿaẕābdan yana yaʿnī depelemek yā ilden çıḳarmaḳ yaʿnī ḳurayẓa 

ḳabilesin rusvaylıġıyla depelemek ve esir etmek ve naẓīr ḳabīlesin medine ėlinden 

sürmek şam ėline daḫı degül taŋrı ġāfil andan işlersiz 8b/10 

daḫı dürüşdi ḥarāb eylemeginde şunlaruŋ olmadı 11b/8 

                                                 
101 Timurtaş, age., s.54. 
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-ış, -iş ekleri çoğunlukla bir hareket veya bir oluş ismi türetir. 

daḫı ṣayruluḳda daḫı çal-ış vaḳtinde 16b/6 

günlerde saġ-ış-lanmışlara pes her kim ola sizden ṣayru yā sefer üzere 17a/8 

2.5.7. Sıfat-Fiiller (Partisipler) 

Fiillere -An, -AsI, -mAz, -Ar, -dIk, -AcAk, -mIş, eklerinin getirilmesiyle türetilen ve 

sıfat görevinde kullanılan sözcüklerdir. 

Sıfat fiiller, zaman ve hareket kavramı taşıyan ama isim gibi kullanılan fiil 

şekilleridir. Sıfat fiil ekleri esas olarak geçici isimler yaparlar, ancak kalıcı isimler 

yaptıkları da olur. Sıfat fiil ekleriyle türetilen kelimeler, fiilerin zamana bağlı sıfat ve 

isim şekilleridir. Bunlar isim gibi çekilebilirler, cümle içinde yalın, çokluk, iyelik 

veya hal ekleri almış olarak bir isim, sıfat gibi kullanılırlar.102 

Sıfat fiiller taşıdıkları zaman ifadesine göre üç gruba ayrılırlar. 

 

Geçmiş Zaman İfadeli Sıfat Fiiller 

-dUK: 

Eski Türkçeden beri yaygın olarak kullanılan ek, Batı Türkçesinde genellikle iyelik 

ekiyle kullanılış alanına çıkmıştır. 103 Eski Türkçe’de yuvarlak ünlülü olan bu ek 

Eski Anadolu Türkçe’sinde de yuvarlak ünlülüdür. Ekten sonra iyelik eki almaktadır. 

daḫı ẕikr eyleŋüz size hidāyet vėrdügi içün 19a/8 

pes ḳaçan arınsalar varuŋuz anlara taŋrı teʿālā buyurduġı yerden 21b/9 

līkin muāḫaẕe eyler size ḳazanduġı içün yüreklerüŋüz 22a/3 

 

-mIş: 

Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde ünlü uyumuna tabi değildir. Sıfat fiil yalın 

haliyle, çokluk eki veya iyelik ekleriyle bağlı bulunduğu cümlenin fail unsuru olarak 

                                                 
102 Özkan, age., s.148. 
103 Özkan, age., s.149. 
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kullanılabilmektedir. Hal ekleriyle bağlı bulunduğu cümlede nesne, yer tamlayıcısı 

ve zarf gibi görevler alabilmektedir. Kalıplaşmak suretiyle kalıcı isimlerde 

yapmaktadır.104 

Bu ekte yuvarlaklaşma mevcut değildir düz şekli kullanılmaktadır. 

ol kim ḳıldı sizüŋ içün yėri döşek daḫı gögi yapılmış 3a/4 

bayıḳ ol bir ṣıġırdur yavaş olmış degül  7a/10 

daḫı eyitdiler hergiz yaḳmaya bizi od illā günler ṣaġışlanmış 8a/5 

daḫı buluda ḫor olunmış gök ile yer arasında 15a/9 

 

Geniş Zaman İfadeli Sıfat Fiiller 

- An: 

Geniş zaman ifade eden bu ek yaygın olarak kullanılan partisip eklerinden biridir. 

Eski Türkçedeki -gAn şeklinin başındaki ġ ve g’lerin eriyip kaybolması sonucu 

meydana gelmiştir. Eski Anadolu Türkçesinde hem geçmiş zaman hem geniş zaman 

ifadesi taşıyan sıfaat fiiller türetmede kullanılmıştır.105 

şükür cemīʿ ʿālemleri yaradan taŋrıya 1a/2 

daḫı ṭanuḳ dutar allāh yüreginde olan yamanlıġa 19b/6 

taŋrı teʿālā bilür size ḫayrlu olanı şerlü olanı ve siz bilmezsiz 20b/10 

daḫı ol kişiler ki inanurlar saŋa inen kitāba daḫı senden evvel inen kitāblara 1b/5-6 

 

-mAz: 

Olumsuz geniş zamanı ifade eden sıfat fiil ekidir. Olumlu fiil gövdelerine 

getirilmiştir. 

bayıḳ bilüriŋ görünmezini göklerüŋ 4a/8-9 

 

                                                 
104 Özkan, age., s.149. 
105 Özkan, age., s.150. 
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Gelecek Zaman İfadeli Sıfat Fiiller 

-AcAk: 

Eski Anadolu Türkçesinde yaygın biçimde isim ve sıfat olarak kullanılmış sonraki 

dönemde gelecek zaman çekiminin teşekkülünde zaman ekine dönüşmüştür. 

 mūsā ṣuya girecek ṭonıŋ anuŋ üzerine ḳomışdı ṭonıŋ aldı ḳaçdı 6a/6 

pes aḳdı andan on iki çeşme bayıḳ bildi her ādem içecek yerini 6a/7 

ne yavuz dönecek yėrdür ol 12b/11 

sizüŋ ʿavratlaruŋuz ekin ekecek yėrlerüŋüzdür sizüŋ 21b/10 

2.5.8. Zarf-Fiiller 

Fiillere bazı eklerin getirilmesiyle türetilen ve zarf görevinde kullanılan sözcüklerdir. 

Zarf- fiiller aynı zamanda birleşik fiil kurulmasını da sağlarlar. 

Metinde geçen zarf-fiil ekleri örnekleriyle aşağıda gösterilmiştir. 

 

-yU: 

Bu ekin gelmesi ile birleşik fiil de kurulmuştur. 

ʿiddetleri pes dutuŋ anları yaḫşıluḳ birle ya ḳoyuvėrüŋ  anları yaḫşıluḳ birle 22b/9 

bayıḳ ben yaḳınvan uyuvėrürin ḳıġıranuŋ īmāna ḳıġırduġunda 17b/5 

 ḳaçan oḳusa beni pes uyuvėrsünler baŋa 17b/6 

 

-yIncA: 

daḫı başuŋuzı yolutmaŋ ḳurban yetişmeyince 18b/9 

evlenmegün kāfire ʿavratları īmān getürmeyince bir müʾmine ḳırnaḳ yigrekdür 

kāfire ʿavratdan eger begenseŋüz 21b/3 

daḫı evlendürmegün kāfir erleri īmān getürmeyince bir müʾmin ḳul kişi yigrekdür 

kāfirden 21b/4 

ḥatta özge er nikāḥ ėtmeyince 22b/5 
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-Iken: 

daḫı biz tesbīḥ eylerken dėrüz ṣubḥanallāhi ve biḥamdihi seniŋ ögmekligün ile yaʿnī 

daḫı taḳdīs eylerken sana 4a/2-3 

aŋa kim indürdüm yaʿnī ḳurān gerçek dutucıyken anı kim sizünledür 4b/11 

daḫı siz naẓar ėderken  5b/9 

 

-yUp: 

ḥaḳḳı bāṭıla yaʿnī peyġamberlerlerüŋ bir nėçe ṣıfaṭın ikrār eyleyüp bir nėçe ṣıfaṭın 

inkār eylemeŋ 5a/2 

2.5.9. Fiillerde Soru 

Eski Anadolu Türkçesi’nde fiillere gelen soru eki bugün de olduğu gibi “mI”dır. 

Ekin ünlüsü daima düzdür: 

eyitdi mūsā degşürmek mi istersiz anı 6a/11 

ṭamāʿmı eylersiz kim inanalar size 7b/7 

çalabuŋuz ḳatıŋda anlamaz mısız  7b/10 

eyit dutduŋuz mı taŋrı ḳatıŋda ʿahdi ḳavli 8a/6 

2.6. EDAT 

Arapça bir kelime olan edat âlet ve vasıta demektir. Onun gramerdeki mânâ ve yerini 

tesbît ederken de bu aslî mânâsını göz öünde bulunurmak gerekir. Bir gramer 

kategorisi olarak da edatlar tek başlarına mânâları olmayan bulunduğu cümlede diğer 

kelime ve kelime grupları ile münasebet kurmaya yarayan âlet sözlerdir.106 

Edatlar mânâları olmayan, sadece gramer vazifeleri bulunan kelimelerdir. Tek 

başlarına mânâları yoktur. Hiçbir nesne veya hareketi karşılamazlar. Fakat mânâlı 

                                                 
106 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, (İstanbul, Milli Eğitim Basımevi, 1971) s.5 
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kelimelerle birlikte kullanılarak onları desteklemek suretiyle bir gramer vazifesi 

görürler.107 

Metindeki edatlar genel olarak bağlama, çekim ve ünlem edatları başlığı altında 

incelenmiştir. 

2.6.1. Bağlama Edatları 

Bağlama edatları kelimeden küçük dil birliklerini, kelimeleri, kelime guruplarını ve 

cümleleri şekil veya mânâ bakımından birbirine bağlayan, onlar arasında bir irtibat 

kuran edatlardır.108 

Bağlama edatları metindeki kullanılma oranı düşüldüğünde en fazla kullanılan edat 

türlerindendir. Metinde Türkçe, Arapça ve Farsça bağlama edatları mevcuttur. 

 

Şart Bildiren Bağlama Edatları 

ger: 

eger menʿ olursaŋuz iḥramdan her neye ger gücüŋüz yėtse 18b/8 

 

eger: 

eger üçünci boşasa ʿavratını ʿavrat aŋa ḥelāl olmaz ol andan ṣoŋra 22b/4 

ḥatta özge er nikāḥ ėtmeyince eger ikinci er boşasa yazuḳ yoḳdur anlar üstine 22b/5 

birbirini döndermekden eger bilseler ki durġursalar taŋrı teʿāla ḥudūdunı  22b/6 

pes eyitdi ḫaber vėrüŋ baŋa şunlar adların eger olursaŋuz gerçekler 4a/5 

ḫāṣ ādemlerden ayruḳ ārzulaŋ ölümi eger olursaŋuz gerçekler 9b/9 

  

                                                 
107 Ergin, age., s.477. 
108 Ergin, age., s.477. 
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Zıtlık Anlamıyla Sınırlama Bildiren Bağlama Edatları 

velīkin: 

daḫı ẓulm eylemediler bize velīkin oldılar nefslerine ẓulm eylerler 6a/1 

belki dirilerdür velīkin bilmezler 14b/3 

daḫı maġribden yaŋa velīkin eylük getürdi 16b/2 

 

līkin: 

daḫı aldamazlar illā kendülerin līkin bilmezler 2a/6 

 daḫı menfaatler vardur ḫalḳa līkin yazuḳları uluraḳdur 21a/9 

 

ammā: 

anlar kim īmān getürdiler bilürler kim bayıḳ ol ḥaḳḳdur çalablarından ammā anlar 

kim kāfir oldılar pes eydürler ne nesne diler taŋrı işbundan mesel eylemekden yaŋa 

azdurur anuŋıla 3b/4 

 

Sebep Bildiren Bağlama Edatları 

içün: 

her nėce kim aydın eyledi anlaruŋ içün yürüdiler 2b/10 

ol kim ḳıldı sizüŋ içün yėri döşek daḫı gögi yapılmış yaʿnī ev örtüsü gibi 3a/3 

pes dile bizüm içün çalabuŋdan çıḳarsun bizüm içün anları 6a/9-10 

 

Cümle Bağlayıcı Edatlar 

ki: 

başladum adıyla taŋrı teʿālānuŋ ki rıẓḳı vėricidür 1a/1 

degüllerdür ḳaḳunmışlardan ki yahūdiler 1a/7 
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daḫı ol kişiler ki inanurlar saŋa inen kitāba 1b/5 

Berkitme edatlarından da olan daḫı’nın metinde daha çok cümle başı edatı olarak 

kullanıldığı görülmektedir. “daḫı” nın metinde kullanılış yerleri ile ilgili mevzuya 3. 

Bölüm’de temas edilmiştir. 

 

daḫı: 

daḫı ol vaḳt kim eyitdük feriştehlere secde ḳıluŋ ādem’e pes secde ḳıldılar illā iblis 

itmedi daḫı tekebbürlük eyledi daḫı oldı kāfir oldı 4a/10-11 

şunlar doġrı yol üstinedür çalablarından daḫı anlar ḳurtulmışlardandur 1b/6 

 

kim: 

anlar kim īmān getürür ḳıyāmet olacaġına 1b/3 

daḫı baʿżı ādemīlerden anlar kim eydürler īmān getürdük taŋrıya 2a/4 

her nėce kim rūzi vėrinildiler andan yėmiş 3a/10-11 

 

kimi: 

dilermisiz kimi dileyesiz peyġamberüŋüze 11a/4 

 

nitekim: 

daḫı ḳaçan eydülse anlara īmān getürüŋüz nitekim īmān getürdiler ādemler eydürler 

īmān getürürüz nitekim īmān getürdiler 2a/10 

diler misiz kimi dileyesiz peyġamberüŋüze nitekim dilenüdi mūsā ilerüden 11a/4 

ḥāżırlar iy cuhūdlar ölü nitekim ḥāżır geldi 13a/10 

 

pes: 

ammā anlar kim kāfir oldılar pes eydürler ne nesne diler taŋrı işbundan 3b/4 
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Sıralama ve Atıf bildiren bağlama Edatları 

yā: 

anuŋçün kim aŋlayasız yaʿnī diliyle yā göŋlüyle 7b/3 

getürevüz yigrek andan yā ancılayın bilmedüŋmi  11a/1 

 

yāḫūd: 

yaʿnī ṭāʿatları üzere yāḫūd murād bundan orūc dutmaḳdur 5a/5 

 

ile: 

anuŋçün kim siz ʿaẕābdan ṣaḳınasız ʿibādet ile 3a/3 

pes eyitdük ur ʿaṣāŋ ile daşı 6a/6 

 

da-de, daḫı : 

Kuvvetlendirme görevi ile kullanılan da, de yerine metinde daḫı kullanılmıştır. 

taḥḳīḳ anlara kim kāfir oldılar berāberdür üstlerine anları ḳorḳutsan daḫı 

ḳorḳutmasan īmān getürmezler 2a/1 

 

Atıf Bağlama Vavı 

U: 

bu ḳurān yaʿnī ḥaḳḳ olduġına şekk ü gümān yoḳdur 2.ayet 
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2.6.2. Çekim Edatları 

Çekim edatları, bağlı olduğu isimle cümledeki diğer unsurlar arasında zaman, 

mekân, cihet, tarz, sebep, benzerlik, başkalık v.b bakımdan çeşitli ilgiler kuran 

kelimelere denir.109 

Eski Anadolu Türkçesinde yaygın olarak kullanılan çekim edatlarına metinden 

örnekler aşağıdaki gibidir: 

 

Benzetme Bildiren Çekim Edatları 

gibi: 

 yaʿnī putlar severler anları taŋrı sevmegi gibi 15a/11 

anlar teʿaddī eyledükleri gibi üstüŋüze taŋrıdan 18b/5 

andan ṣoŋra ifāẓa eyleŋüz ʿarafatda ḫalḳ ifāża eyledügi gibi  19a/10 

 

Sebep Bildiren Çekim Edatları 

içün: 

her nėce kim aydın eyledi anlaruŋ içün yürüdiler 2b/10 

ol kim ḳıldı sizüŋ içün yėri döşek 3a/3 

pes dile bizüm içün çalabuŋdan çıḳarsun bizüm içün anları 6a/9-10 

 

-dAn ötürü: 

kim kāfir oldılar indürdi taŋrı ḥasedden ötürü 9a/9-10 

daḫı ıldurum ıldıramaḳ ḳılurlar barmaḳların ḳulaḳları içine odlardan ötürüdür 2b/9 

  

                                                 
109 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri: Şekil Bilgisi, Ankara, Türk Dil Kurumu Yayınları, 

2009, s.1052. 
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çün: 

daḫı ayırıcı anuŋçün kim siz ṭoġrı yol dutasız 5b/4 

 

İstisna Bildiren Çekim Edatları 

illā: 

daḫı degül illā güman eylerler 8a/2 

daḫı ol vaḳt kim dutduḳ benī isrāʾīl ʿahdını kim ṭapmayasız illā taŋrıya 8a/11 

daḫı olmaya kāfir aŋa illā ṭāʿatdan çıḳıcılar 10a/6 

 

Beraberlik Bildiren Çekim Edatları 

birle, bile, ile: 

“birle” Eski Türkçe, Karahanlı, Harezm, Çağatay, Kıpçak, ve Batı Türkçesinin Eski 

Anadolu Türkçesi dönemi sahalarında çok kullanılan bir çekim ve bağlama edatıdır. 

Radolff kelimeyi bir-le şeklinde ifade etmektedir. Beraberlik ve birlikte olma manası 

içerdiği için en uygun izahın bu olduğu düşünülmektedir.110 

taŋrı teʿālānuŋ buyruġı birle artuḳdur dereceyle 22a/9 

pes dutmaḳ gerekdür yaḫşıluḳ birle ya ṣalıvermek gerek iḥsān birle 22a/11 

pes her kim bile vaṣıyyeti eyleyenden yaʿnī dükeli malını vaṣıyyet eyleye 17a/5 

 

Yer ve Yön Bildiren Çekim Edatları 

Çekim edatlarının birçoğu yer ve yön ifade etmek amacı ile kullanılır. 

 

üzere, üzre: 

indürdük ḳulumuz üzre getürüŋ bir sūre anuŋ gibiden 3a/6 

                                                 
110 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, (İstanbul, Milli Eğitim Basımevi, 1971) s. 22 
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pes her kim uyarsa toġrı yoluma yoḳdur ḳorḫu anlaruŋ üzre 4b/7 

 

Sınırlandırma ve Bitim İfadesi Taşıyan Çekim Edatları 

-A dek: 

ya yaluŋız ḳaldılar şeyṭānlara dek eyitdiler 2b/1 

 

-A degin: 

ve menfaʿat dutmaḳ bir zamana degin 4b/5 

 tamām eyleŋ orucı gėceye degin 18a/1 

 

tā: 

hergiz inanmayavuz saŋa tā görevüz taŋrıyı āşikāre 5b/8 

açdı taŋrı sizüŋ üzerüŋüze tā ḥuccatlaşalar sizüŋ ile 7b/10 

 tā ṣatun alalar anuŋıla az bahāya az dünyāligile 8a/4 

 

-dan ṣoŋra, -den öŋdin : 

Bu edatlardan “-dan ṣoŋra” edatı metinde 17 yerde geçmekte olup -den öŋdin 

edatına ise metinde sadece bir defa rastlanmıştır. 

“İncelediğimiz Türkiye Türkçesi gramerlerinin hepsinde -DAn sonra, -DAn önce 

yapısı içinde yer alan sonra ve önce kelimeleri, söz dizimindeki anlam özellikleri ne 

olursa olsun çekim edatı kategorisi içinde değerlendirilmektedir.”111 

andan ḳatı oldı göŋülleriŋüz şundan ṣoŋra 7b/3 

yazuḳ yoḳdur üstüŋüze eger boşasaŋuz ʿavratları cimāʿ eylemezden öŋdin 23b/11 

                                                 
111 Leyla Karahan, “Sonra, Önce” Kelimelerinin Edat Kategorisindeki Durumu, Dil Araştırmaları, 

Sayı:I Uluslararası Türklük Araştırmaları Sempozyumu, 25-27 Nisan 2007,Erzurum, (Ankara: 

2007), s.39. 
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2.6.3. Ünlem Edatları 

Ünlem edatları, çağırma ve seslenmeleri, his ve heyecanları; korku, sevinç, keder, 

ıstırap, nefret, hayıflanma, şaşkınlık, acıma gibi ruh hallerini; yasaklama, tasdik, red, 

gösterme, sorma gibi anlatım biçimlerini ifade eden edatlardır. 112 

Metinde geçen ünlem edatları aşağıda örnekleri ile verilmiştir. 

 

İşaret İfadesi Taşıyan Ünlem Edatları 

Eski Anadolu Türkçesinde işaret edatları uş, uşda ve uşbu/işbu’dur. 

Metinde tek bir örneği bulunmaktadır. 

 

işbu: 

işbu oldur kim rūzī vėrinildi 3a/11 

 

Hitap İfadesi Taşıyan Ünlem Edatları 

Bu edatlar bir seslenme, hitap etme görevi ile kullanılan edatlardır. 

 

İy: 

Iy ādemīler yiŋ andan kim yerdedür ḥelāl aru 15b/11 

daḫı sizüŋdür beŋdeş ṣaḳlamaḳ içinde raḥmetleri iy uṣlar isleri 17a/1 

 

yā: 

yā muḥammed ṣorarlar saŋa ne nesne nafaḳa ederler eyit yā muḥammed her ne kim 

nafaḳa eyleseŋüz ḫayrdan 20b/6 

yā muḥammed saŋa sorarlar süci içmekden 21a/7 

eydür yā rabbenā vėr bize 19a/11 

                                                 
112 Ergin, age., s.349.  
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Teessür İfadesi Taşıyan Ünlem Edatları 

Bu edatlar hayıflanma, acı ve üzüntü gibi duyguları ifade eden edatlardır. 

Metinde tek bir örneği bulunmaktadır. 

 

Vay: 

vaydur anlara kim yazarlar kitābı 8a/2 

 daḫı vaydur anlara andan ötürü kim kesb eylerler 8a/4 

 

Soru İfadesi Taşıyan Ünlem Edatları 

Bu edatlar ne, nice, nişe, neden, nite, niçün, ‘aceb, kanı, kanda, kandan gibi 

edatlardır.113 

 

ne: 

anlar kim kāfir oldılar kitāb ehlinden ne daḫı müşriklerden 10b/10 

 

nite: 

nite kāfir olursız şol ḥālde kim ölüler idünüz 3b/8 

2.7. SÖZ DİZİMİ 

Yan yana dizilen kelimeler, ya yargı bildirerek cümleyi, ya da varlık, kavram ve 

hareketleri karşılayarak kelime gruplarını meydana getirirler. Bu diziliş belirli 

kurallara dayalı bir diziliştir.114 

Söz dizimi kuralları elbette her dilde farklılıklar gösterir. Fakat yapısal açıdan bir 

takım benzerlikler gösterebilmektedir. Metinin asıl dilinin Arapça olması 

                                                 
113 Özkan, age., s.132. 
114 Leyla Karahan, Türkçede Söz Dizimi, (Ankara: Akçağ Yayınları, 2015), s.9. 
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hasebiyleTürkçenin söz dizimi gözetilmediği için müstakil cümleler oluşmasa da söz 

öbeklerini tesbit etmek mümkün olmaktadır. 

Türkçe söz dizimine uygun görülebilen bazı söz öbekleri tamlamalar, isim-fiil 

aşağıdadır: 

2.7.1. İsim Tamlamaları 

İyelik ekli bir isim unsuru ile iyeliğin işaret ettiği bir başka isim unsurunun bir araya 

gelerek oluşturduğu söz öbekleridir. 

İki isim unsuru aitlik, içinde bulunma, sınırlandırma, belirtme vb. anlam ilgileri 

çerçevesinde birbirine bağlanır.115 İncelenen metinde geçen isim tamlamaları 

örnekleri aşağıda verilmiştir. 

2.7.1.1. Belirtili İsim Tamlaması 

Tamlama içerisindeki iki isim unsurunun da tamlama eki aldığı tamlamalardır. 

Birinci isim unsuru ilgi hali eki almaktadır. 

Metinde geçen örnekler şu şekildedir: 

satun almaŋ benüm ayetlerümle az baha 5a/1 

iy cuhūdlar dökmeŋ biribiriŋüzüŋ ḳanlarını 8b/3 

yaʿnī peyġamberlerlerüŋ bir nėçe ṣıfaṭın ikrār eyleyüp bir nėçe ṣıfaṭın inkār eylemeŋ 

5a/2 

 

Belirtili isim tamlamasının unsurları yer değiştirebilmektedir. 

pes degül cezāsı ol kişinüŋ işler 8b/8 

2.7.1.2. Belirtisiz İsim Tamlamaları 

Belirtisiz isim tamlamalarında tamlayan ve tamlanan unsurlarından sadece tamlanan 

ek almaktadır. Tamlayan ilgi eki almamaktadır. 

Metinde geçen belirtisiz isim tamlamasına örnekler aşağıda verilmiştir: 

                                                 
115 Karahan, age., s.42.  
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daḫı ögrede size kitāb yaʿnī ḳurʾan daḫı ḥikmeti yaʿnī ḳurʾān aḥkāmın 14a/11 

iy ol kişiler ki īmān getürdiler girüŋüz islām dīnine 19b/11 

bayıḳ ol bir ṣıġırdur yavaş olmış degül yaʿnī ṭolāb öküzi degül 7a/10 

daḫı bayıḳ bir nėcesi oldur kim aşaġa ener ṭaġ depesinden taŋrı ḳorḳusundan 7b/6 

daḫı aŋlamazlarmı kim yaʿnī taŋrı teʿālā bildirdi bize muḥammed ṣıfatların 7b/11 

yėri döşek daḫı gögi yapılmış yaʿnī ev örtüsü gibi daḫı indürdi 3a/4 

2.7.2. Sıfat Tamlamaları 

Bir isim unsurunun önüne onunla ilgili bilgi vermek, onu belirtmek ya da nitelemek 

için gelen sıfatlarla oluşan söz öbekleridir. 

Metinde geçen sıfat tamlamalarından örnekler aşağıda verilmiştir: 

daḫı anlaradur ulu ʿaẕāb 2a/3 

beŋdeşsiz yaraducı gökleri daḫı yeri 12a/1 

daḫı ol vaḳt kim ṣālū eyledük mūsāya ḳırḳ gėce 5b/2 

pes aḳdı andan on iki çeşme 6a/7 

daḫı işlediler eyü işler şunlar uçmaḳ isleridür anlar 8a/9 

bayıḳ ṭoġrı yolı taŋrınuŋ ol ṭoġru yoldur 12a/7-8 

2.7.3. Sıfat-Fiil Öbeği 

Sıfat fiil öbeği sıfat fiil eklerinden birini almış olan bir kelime ve ona bağlı olan diğer 

kelimelerle oluşan söz öbeğidir. 

daḫı ṭanuḳ dutar allāh yüreginde olan yamanlıġa 19b/6 

ben ḳılıcıvan seni ādemler içün uyası kişi 12b/5 

 varuŋuz anlara taŋrı teʿālā buyurduġı yerden 21b/9 

sizüŋ ʿavratlaruŋuz ekin ekecek yėrlerüŋüzdür 21b/10 
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2.7.4. İsim-Fiil Öbeği 

Bir hareket ismi (hareket ismi -mAk, - mA, -Iş ekleri ile yapılır) ile ona bağlı 

tamlayıcı veya tamlayıcılardan kurulan116 söz öbeğidir. 

Metinde bu öbeğe örnekler şöyledir: 

ḳasd eyleseler ʿavratlarını boşamaġa taŋrı teʿālā işidicidür bilicidür 22a/5 

daḫı dürüşdi ḥarāb eylemeginde şunlaruŋ olmadı 11b/8 

yazıldı üstüŋüze ṣavaş eylemek kāfirlerle 20b/9 

2.7.5. Zarf-Fiil Öbeği 

Bir zarf-fiil ile ona bağlı tamlayıcı veya tamlayıcılardan kurulan bir söz öbeğidir.117 

Tercüme metninde zarf- fiil ile kurulmuş olan söz öbeklerine rastlanmıştır. Örnekler 

aşağıdaki gibidir. 

eger begenseŋüz daḫı evlendürmegün kāfir erleri īmān getürmeyince 21b/4 

ḥatta özge er nikāḥ ėtmeyince eger ikinci er boşasa yazuḳ yoḳdur anlar üstine 22b/5 

daḫı ḳasd eylemeŋüz kābīn ḳıymaġa ʿiddet tamam olunca 23b/9 

peyġamberlerlerüŋ bir nėçe ṣıfaṭın ikrār eyleyüp bir nėçe ṣıfaṭın inkār eylemeŋ 5a/2 

pes dutdı sizi ol kim geldi göyündürdi sizi daḫı siz naẓar ėderken 5b/9 

2.7.6. Edat Öbeği 

Bir isim unsuru ile bir çekim edatının biraraya gelmesi ile vücud bulan kelime 

öbeğidir. Öbekte isim unsuru başta çekim edatı sonda bulunur. 118Metinde geçen 

birkaç örnek aşağıda zikredilmiştir. 

andan ṣoŋra ifāẓa eyleŋüz ʿarafatda ḫalḳ ifāża eyledügi gibi 19a/9 

aruduŋ evümi ṭavaf eyleyüciler içün daḫı anda ṭurucılar içün daḫı rükūʿ eyleyüciler 

içün daḫı secde eyleyüciler içün 12b/8 

                                                 
116 Karahan, age., s.55. 
117 Karahan, age., s.57. 
118 Mustafa Özkan, Veysi Sevinçli, Türkiye Türkçesi Söz Dizimi,(İstanbul:3F Yayınevi, 2008),s.50 
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andan ḳatı oldı göŋülleriŋüz şundan ṣoŋra pes ol göŋüller ṭaşlar gibidür 7b/3-4 

2.7.7. Bağlama Öbeği 

Bağlama edatlarıyla birbirine bağlanmış iki veya daha fazla isim unsurunun meydana 

getirdiği söz öbeğidir.119 

Tercüme metinde bu söz öbeğine oldukça sık rastlanılmıştır. 

biz tesbīḥ eylerken dėrüz ṣubḥanallāhi ve biḥamdihi seniŋ ögmekligün ile yaʿnī 

daḫı taḳdīs eylerken 4a/3 

daḫı göneŋmek ve menfaʿat dutmaḳ bir zamana degin 4b/5 

bāṭıl oldı ʿamelleri dünyāda ve āḫiretde 21a/4-5 

pes eyitdük ur ʿaṣāŋ ile daşı eyitmişler kim ādem ol daşı uçmaḳdan çıḳmışdı 6a/6 

bayıḳ ol ḥaḳḳdur çalablarından ammā anlar kim kāfir oldılar 3b/3-4 

daḫı eyitdi cuhūdlar degil nasrānīler nesne üzere 11b/3-4 

2.7.8. Unvan Öbeği 

Bir şahıs ya da varlık ismiyle bir unvan veya akrabalık isminden kurulan söz 

öbeğidir.120 

Metinde geçen unvan öbekleri metnin kutsal bir metin olması hasebiyle daha çok 

saygı ve hürmet içeren ifadelerle kurulmuştur. 

daḫı aŋlamazlarmı kim yaʿnī taŋrı teʿālā bildirdi 7b/11 

eyit eger olursa sizüŋ ṣoŋraġı sarāy taŋrı teʿālā ḳatında 9b/8 

bir bölügin yalan dutduŋuz yaʿnī ʿīsā ve muḥammed ʿaleyhimeʿs-selām 9a/4 

  

                                                 
119 Karahan, age., s.65. 
120 Karahan, age., s.68. 
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2.7.9. Ünlem Öbeği 

Bir ünlem ile bir isim unsurunun biraraya gelmesi ile oluşan söz öbeğidir.121 Metinde 

geçen örnekler şu şekildedir: 

iy ādemler ṭapuŋ çalabuŋuza 3a/2 

yā muḥammed ṣorarlar saŋa muḥarrem aylarda ṣavaş varmıdur eyit yā muḥammed 

ol ṣavaş vardur daḫı azdurmaḳ ḫalḳı taŋrı yolından 20b/11 

iy yaʿḳūb oġlanları anuŋ niʿmetümi 4b/9 

 

                                                 
121 Karahan, age., s.70. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

METNİN DİLİ HAKKINDA BAZI TESPİTLER 

 

Bu bölümde ses ve şekil özellikleri incelenen tercümenin dikkat çeken bazı hususları 

metinden örneklerle izah edilmeye çalışılmıştır. Tespitler dört ana başlık (isim, fiil, 

edat ve bağlaç) altında yapılarak bir düzen içerisinde sunulmaya gayret edilmiştir. 

3.1. İSİM 

3.1.1. Tercümede Hâl Ekleri-Harf-i Cer İlişkisi 

Hâl ekleri isme gelerek isme yön veren ona fonksiyon katan eklerdir. 

“Hal ekleri tam mânâsiyle çekim ekleridir. İsimlerin çeşitli münasebetlerini ifade 

eder; onların teklik, çokluk ve iyelik şekillerini çeşitli kullanış sahalarına çıkarırlar. 

Kelimede kendilerinden sonra ancak soru eki bulunabilir. Şümulleri çok fazla olan 

eklerdir.”122 

“Fiil, isim kök veya gövdelerine gelerek bağlı oldukları kelime gruplarına göre 

kelimeler arasında durum (hâl), iyelik, çokluk, zaman, kişi ilişkisi kuran birimlere 

çekim ekleri” denir.123 

Harfi cerler ise Türkçedeki çekim eklerine karşılık gelmektedirler. “Harfi cer denilen 

edatlar isimlerden önce bulunup onları kesreli (-i) okutan edatlardır.” “Harfi cerler 

Türkçenin son çekim edatlarına ve isim çekim eklerine karşılıktırlar.”124 

                                                 
122 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, (İstanbul: Boğaziçi Yayınları, 1986), s.172. 
123 Türkçe Sözlük, (Ankara: TDK, 2005), s. 407. 
124 Faruk K. Timurtaş, III Osmanlı Türkçesi Grameri, (İstanbul: Alfa Basım Yayım 2011), s. 229. 
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Kur’an tercümesinde mütercimin bazı harfi cerlerle oluşan kelime öbeklerine 

Türkçede kullanıldığı şekli ile bir karşılık vermek yerine harfi cerin Arapça anlamını 

birebir tercüme ettiği görülüyor, hiç şüphesiz bu durum anlamını bozmamak adına 

ciddi bir hassasiyet gösterildiğini ortaya koymaktadır. Ayrıca dilde farklı ifade 

tarzlarının gelişmesine bir katkısı olduğu söylenebilir. 

Örnek olarak: 

daḫı ẕikr eyle taŋrı teʿālāyı nėçe günlerdeki ṣayılmışdur pes kim tīz iste iki günde 

yazuḳ yoḳdur anuŋ üstine daḫı kim gėrü ḳalsa yazuḳ yoḳdur anuŋ üstine ol kimseler 

ki taḳvā üstindedür 19b/3-4 ayetteki iki “üstine” arapça “aleyhi” harfi cerleri 

karşılığında kullanılmıştır. İkisi de “yazuḳ yoḳdur anuŋ üstine” ibaresinde 

kullanılıyor. Bu ibareyi Türkçede o günkü ifade şekliyle “yazuk yoktur ana” gibi 

söylemek mümkündür. Bu harfi cerin karşılığı olarak “üstine” tâbirini kullandığı 

anlaşılmaktadır. 

daḫı ḳaçan ėrseler anlara kim īmān getürdiler eyitdiler inanduḳ daḫı ḳaçan geçdiler 

ya yaluŋız ḳaldılar şeyṭānlara dek eyitdiler (reisleri beş kişilerdi) bayıḳ biz 

sizünlevüz yaʿnῑ cuhūdlarun degilüz 2b/1 

Ayetteki “şeyṭānlara dek” yapısı (şeytanlarıyla) anlamında olup vâsıta hâli eki 

kullanılabilecekken “ilâ” (a, e) harfi cerinin anlamına uygun bir şekilde tercüme 

edilmeye çalışılmıştır. 

daḫı ol kişiler ki şeksüz inanurlar şunlar doġrı yol üstinedür çalablarından daḫı anlar 

ḳurtulmışlardandur 1b/7 

“şunlar doġrı yol üstinedür” burada harfi cer (َعَلى) olmasından mütevellit Türkçedeki 

kullanımdan farklı bir hâl eki görülmektedir. 

evlenmegün kāfire ʿavratları īmān getürmeyince bir müʾmine ḳırnaḳ yigrekdür 

kāfire ʿavratdan 21b/2 

“evlenmegün kāfire avratları īmān getürmeyince” de “kâfire avratları” ibâresi “kâfire 

avratlarla” şeklinde ifade edilebilirdi. Türkçe’de vasıta hâliyle kullanılan bir yapı 

olan “biriyle evlenmek” metnin aslında harf-i târifli kullanılmasından dolayı belirtme 

hâli ekiyle kullanıldığı görülmektedir. 
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3.1.2. “İs” ve “İssi” Üzerine 

Eski Türkçede “ıdı” olan sahiplik anlamındaki kelime zamanla ıdı>ıyı>iyi>iii>Î 

şeklinde gelişiyor Î+sı veya ııı+sı insan zihni tek sesli kelime mi olur diye iyelik 

ekinin s’sini kelimede bulaşık bırakıyor ve kelime “is” halini alıyor. Bu kelimenin 

bir sonraki merhalede “ıssı” olduğu düşünülmektedir. Günümüzde de “ıssız” şekli 

kullanılmaktadır. 

13. Asır şairi olan Yunus Emre’nin kelimeyi “ıssı” (Bostan ıssı kakıdı, der ne yersin 

kozumu) olarak kullandığı bilinmektedir. “ıssı” bostan sahibi anlamında 

kullanılmıştır. Metinde geçen “is” kelimesinin “ıssı” dan önceki bir tarihte 

kullanılıyor olması metnin tarihen önce olması ihtimalini kuvvetlendirmektedir. 

Metinde geçen “is” ve “issi” kelimelerinde “i” vokali kullanılmıştır. Bu okuma 

kelimelerde س  harfinin kullanılmasına bağlı olarak tercih edilmiştir. Kelimeler, 

Arapça asıllarıyla karşılaştırılarak anlam olarak hangi kavrama karşılık geldiği tespit 

edilmeye çalışılarak örnekleriyle anlatılmıştır. 

 

İsleri - Ashab (اصحاب) (ehli) anlamında kullanılan ayetler 

şunlar od isleridür (ateş ehlidir) anlar anuŋ içinde ebedī ḳalıcılardur 8a/8 

daḫı işlediler eyü işler şunlar uçmaḳ isleridür (cennet ehlidir) 8a/9-10 

daḫı ḳorḳuducı daḫı ṣorunulmayasın ṭamu islerinden (cehennem ehlinden) 12a/6 

 

İsler  ِلَاباَب  anlamında kullanılan ayet (malik olma)اوُ۬ليِ الْا

daḫı sizüŋdür beŋdeş ṣaḳlamaḳ içünde raḥmetleri iy uṣlar isleri anuŋçün kim siz 

ṣaḳınasız yaʿnῑ ḳan dökmekden 17a/1 

Ayette “iy uṣlar isleri” ndeki “isleri” kelimesi Arapça ِاوُ۬لي kelimesine karşılık olarak 

kullanılmış olup anlam olarak ey akıl sahipleri, ey derin kavrayış sahipleri diye 

tercüme edilir. İs burada sahiplik bildirmektedir. 

لَاباَ باوُ۬ليِ الْا  ibaresi metinde iki yerde geçmektedir. İlki yukarıda bahsedilen “iy uslar 

isleri” diye tercüme edilen 17a/1, bir diğeri aynı ibare 19a/6’da “iy ʿaḳıl ögen 

kişiler” diye tercüme edildiği görülmektedir. “elbab” kelimesine karşılık birinde 
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“akıl” diğerinde “us”u kullanmış olduğu görülüyor. Yalnız ilkinde “isleri” sahipleri 

anlamı verilmek istenirken ikinci ayette akıl ögen kişilerden yani aklı öven 

metheden, onu önde tutan kişilerden bahsedilmektedir. 

 

İssi (malik olma) anlamında kullanıldığı ayetler 

daḫı ataya anaya eylük eylemek daḫı ḫıṣımlıḳ issine 8a/11 

Bu ayette geçen “ḫıṣımlıḳ issine”daki “issi” kelimesi Arapçadaki ذى kelimesinin 

karşılığı olarak kullanılmış olup yakınlara, akrabalara, hısımlara sâhip ve mâlik olma 

anlamında kullanılmıştır. Somut bir mülkiyet ifade etmektedir. 

daḫı taŋrı eylük issidür ulu 10b/11 

Yukarıdaki ayette geçen “eylük issidür” deki “issi” Arapçadaki ذو kelimesine 

karşılık, iyilik sâhibi lütuf sahibi anlamında soyut bir mülkiyeti vurgulamak için 

kullanılmıştır. 

pes eger ẕillete düşersiz size āyetler geldükden ṣoŋra pes bilüŋüz kim taŋrı teʿālā 

ʿazīzdür ḥikmet issidür 20a/2 

Ayette geçen “ḥikmet issidür” arapça حكيم kelimesine karşılık hakîm, hüküm ve 

hikmet sahibi anlamlarında kullanılmıştır. 

bilmedüŋ mi bayıḳ şükri anuŋdur pādişahluġı göklerün daḫı yérüŋ yoḳdur sizüŋ 

tāŋrıdan ayruḳ hiç iş issisi ne daḫı arḳa vėrüci 11a/3 

“İş issisi” Arapça ولي dost kelimesi yerine kullanılmış olup iş sahibi anlamına 

gelmektedir. Tercümede, “velî” kelimesini karşılamak için kullandığı “iş issisi” 

kelimesinde “ bir kimsenin işini üzerine alan, onun sorumluluğunu üstlenen” bir 

kişiye işaret etmektedir. 

“ is” ve “issi” kelimelerinin metindeki örneklerinde iki temel anlam çerçevesinde bir 

araya geldiği görülüyor. 

“is” kelimesinin metinde daha çok bir yerin ya da bir şeyin ehli olma durumunu 

karşılamış olduğu görülüyor. 

Od isleri; Ateş ehli 
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Tamu isleri; Cehennem ehli 

Uçmak isleri; Cennet ehli, örneklerinde olduğu gibi. 

“issi” ise metinde bir şeye soyut veya somut sahip olma, kendi mülkiyetinde 

bulundurma gibi anlamlara gelmektedir. 

hikmet issi; fazl sahibi olma 

hısım issi;; yakınlara akrabalara sahip olma 

eylük issi; ihsan iyilik sahibi olma. 

3.2. FİİLLER 

3.2.1. Metinde Geçen Zaman Eklerinin Farklı Kullanımı Üzerine 

Eski Anadolu Türkçesinde bazı zaman eklerinin esas işlevlerinin yanı sıra diğer 

zaman eki fonksiyonlarının yerine de kullanıldığı görülmektedir. Bu başlık altında 

zaman ekleri arasındaki geçişken yapı metinden geçen örneklerle irdelenmeye 

çalışılmıştır. Yazıda herhangi bir vurgulama veya tonlama olması mümkün 

olmadığından metin üzerinden bu geçişkenliği ispat etmek elbette güç olmaktadır. 

Bunun için öncelikle zaman ekleri arasındaki bu anlam kaymalarını belirlemek üzere 

metnin aslının Arapça olması hasebiyle tercüme edildikleri kelimenin Arapçasına 

bakılarak o dildeki manası gözetilmiştir. Karşıladığı anlamın Türkçedeki anlamla 

örtüşüp örtüşmediği tespit edilerek kastedilenin geniş, gelecek, ya da şimdiki zaman 

mı veya emir kipi mi olduğu üzerine akıl yürütülerek bir neticeye ulaşılmaya 

çalışılmıştır. 

3.2.2. Gelecek zamanın durumu 

Türkiye Türkçesinde gelecek zamanın ifadesi fiillere getirilen eklerle 

sağlanmaktadır. 
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Ergin “ Bu ekler de hem şekil hem zaman ifade eden eklerdir. Şekil olarak bildirme, 

zaman olarak da gelecek zaman ifade ederler. Yani bu ekler hareketin gelecek 

zamanda olacağını bildirirler.”125 

Gelecek zamanı ifade etmek üzere fiillerde kullanılan gelecek zaman kipiyle ilgili 

olarak da Korkmaz, “-AcAk ekiyle karşılanan gelecek zaman kipi, henüz 

gerçekleşmemiş bulunan; ancak fiilin gösterdiği oluş ve kılışın gelecekteki bir zaman 

kesiminde mutlaka gerçekleşeceğini bildiren bir kiptir. Yapılacak iş nihayet halinde 

olsa bile, gerçekleşmesinde kesinlik bulunduğu için bu ekle kurulan gelecek zaman 

kipinde bir kesinlik vardır. Bu görev ekin aslî görevidir.”126 

Eski Anadolu Türkçesinde bu ekin -IsAr olduğu görülmektedir. Özkan, “Eski 

Anadolu Türkçesinde umumi gelecek zaman eki -ısar, iser’dir. Bu ek Eski Türkçe 

devresinde ve bugün bulunmamaktadır. Eski Türkçe devresinde gelecek zaman için , 

-gay, -gey,-taçı,-teçi ve -çı,-çi ekleri kullanılmaktaydı.”127 

Tercüme metin bir Eski Anadolu Türkçesi metni olmasına karşın gelecek zaman eki 

olan -IsAr hiç kullanılmamıştır. Gelecek zaman anlamını verebilmek üzere ve o 

zamanın ifadesine olan ihtiyacın bir tezahürü olarak ise geniş zaman ve istek eki 

kullanılmıştır. 

Türkiye Türkçesinde zaman eklerinin kendi işlevleri dışında da kullanıldığı 

bilinmektedir. Bu işlevler kimi zaman vurgulamalar ve tonlamalarla kendini belli 

ettiği için birbirinden ayırmak gayet güç olabilmektedir. 128 

Eski Anadolu Türkçesinde ise zaman eklerinin fonksiyonel kullanımları metinler 

üzerinden tespit edilmeye çalışıldığı için belirlenmesi zorlaşmaktadır.129 

Gürer Gülsevin makalesinde130 “Bu dönemin fiil zaman ve kipleri, fonksiyonları 

bakımından gereği kadar incelenebilmiş değildir. Daha ziyade, gramerlerde, eklerin 

şekilleri ve genel görevleri verilmektedir. Kaldı ki, henüz Türkiye Türkçesi (=TTK) 

                                                 
125 Ergin, age., s. 294. 
126 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri: Şekil Bilgisi (Ankara: TDK, 2009) s. 558, 559. 
127 Mustafa Özkan, Türk Dilinin Gelişme Alanları Ve Eski Anadolu Türkçesi, (İstanbul: Filiz Kitapevi, 

2010), s.137. 
128 Gürer Gülsevin, Eski Türkiye Türkçesinde “İstek Kipi” Üzerine, 1999, İstanbul, TDK-Fransız 

Anadolu Araştırmaları Enstitüsü, Osmanlı Türkçesi Öncesi: Eski Türkiye Türkçesi Toplantısı. 
129 Gülsevin, age. 
130 Gülsevin, age. 
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gramerlerindeki zaman ve kipler de doyurucu açıklama ve sınıflandırmalara 

kavuşturulmuş sayılamaz” diyerek aslında o dönem içerisinde bu yapılara dair net 

sınıflandırmaların olmayışının altı çizmiştir. 

3.2.3. İstek ve Geniş Zaman Eklerinini İşlevsel Kullanımı 

Eski Anadolu Türkçesinde bu iki ekin aslî fonksiyonları dışında kullanıldığı 

bilinmektedir. Metinde geçen istek ve geniş zaman eklerinin başka zaman eklerinin 

yerine kulllanıldığı tespit edilerek örnekleriyle açıklanmaya çalışılmıştır. 

Bilindiği üzere Eski Anadolu Türkçesinde şimdiki zaman için özel bir ek yoktur. 

“Eski Anadolu Türkçesinde şimdiki zaman için özel bir ek yoktur. Bugün kullanılan -

yor < yorır eki henüz Eski Anadolu Türkçesinde kullanılmamaktadır. Bu kip 

genellikle geniş zaman ekleri ile bazan da -a/-e istek ekiyle karşılanmıştır.”131 

Metinde o dönemde kullanılan -IsAr gelecek zaman ekinin de olmadığı görülüyor. 

Metinde istek ve geniş zaman eklerinin işlevli kullanımlarından bu zamanlara ihtiyaç 

duyulduğu görülebiliyor. Bu eklerin farklı işlevlerle kullanılması bu ihtiyacı belirli 

ölçülerde karşılamıştır. Ayrıca eklerin bulunmayışı bu metnin müstakil eklerin 

kullanımından önce yazıldığının bir göstergesi olarak düşünülebilir. 

3.2.3.1. İstek Ekinin Farklı İşlevleri Üzerine 

İstek ekinin farklı işlevlerde kullanımı metinde dikkati çekmektedir. İncelenen 

tercümede her ne kadar Eski Anadolu Türkçesi gelecek zaman eki -Isar olsa da 

kullanılmamıştır ya da metin bu ekin oluşumundan önce istinsah edilmiştir. Onun 

yerine istek eki metinde 17 yerde gelecek zaman anlamı vermek üzere kullanılmıştır. 

Tercümede istek ekinin 19 yerde geniş zaman 3 yerde ise emir kipi işlevinde 

kullanıldığı tespit edilmiştir. Aşağıda örnekleri üzerinde durulmuştur. 

İstek Ekinin İşlevsel Kullanımı: 

Geniş Zaman  19 

Gelecek Zaman  17 

Emir  3 

                                                 
131 Özkan, age., s.138 
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3.2.3.1.1. Geniş Zamana Matuf İstek Eki Kullanımı 

Tercümede geniş zamanı ifade etmek için yer yer istek eki kullanıldığı 

görülmektedir. 

“-a,-e istek eki ile kurulan geniş zaman, kesin geniş zamandan ziyade, şimdiki 

zamana ve gelecek zamana kayan bir geniş zamandır.” 132 Metinde geniş zaman 

ifadeli 19 adet istek eki kullanımı tespit edilmiştir. 

“daḫı yaḳın olmaŋ işbu aġaca yaʿnῑ buġday ya incir ya üzüm aġacı pes olaṣız 

(olursunuz) ẓālımlardan” 4b/2 

“daḫı bulasın (bulursun) anları ḥarīṣraġı ādemlerüŋ dirlıḳ üzre” 9b/11 

“sevdi çoḳ kitāb ehlinden kim döndüreler (döndürürler) sizi īmānuŋuzdan ṣoŋra 

kāfirleri ḥased eylemekden kendüleri ḳatında andan ṣoŋra kim bellü oldı” 11a/6 

3.2.3.1.2. Gelecek Zamana Matuf İstek Eki Kullanımı 

İstek ekinin çalışılan metinde gelecek zaman eki yerine de kullanıldığı 

görülmektedir. Eski Anadolu Türkçesi ile yazılmış metinlerde istek eki gelecek 

zaman gösterme görevi bakımından canlılığını sürdürmektedir.133 Metinde 17 adet 

istek eki kullanımının gelecek zaman ifadeli olduğu tespit edilmiştir. Örnek olarak: 

daḫı hergiz ḥoşnuz olmaya (ḥoşnuz olmayacak) senden cuhūdlar 12a/6 

bizden andayuḳ göstere (gösterecek) anlara taŋrı ʿamellerini pişmanluḳlar anlar üzre 

15b/5 

ol kişiler kim and içerler ʿavratlarından ki cimaʿ eylemeyeler (cimaʿ eylemeyecekler) 

ṣaġışlamaḳ gerek dört ay eger andlarından dönseler 22a/4 

līkin ḳorḳsalar kim durġurmayalar (durġurmayacaklar) taŋrı teʿālā ḥudūdunı pes 

eger bilseŋüz ki durġur eylemeyeler (durġur eylemeyecekler) ḥudūdunı taŋrı 

teʿālānuŋ 22b/1-2 

                                                 
132 Özkan, age., s.140. 
133 Özkan, age., s.139. 
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3.2.3.1.3. Emir Kipine Matuf İstek Eki Kullanımı 

İstek eki incelenen metinde emir kipi yerine de kullanılmıştır. Ve bir isteği ifade 

etmekten öte kararlı bir dille ifade edilerek emir kipine yaklaştığı görülmektedir. 

İstek kipinin teklik ve çokluk 3.şahısları bugün kullanılmamakta yerlerine emir 

kipinin 3. Şahısları kullanılmaktadır.134 

3 adet istek ekinin emir ifadesi ile kullanıldığı belirlenmiştir: 

eyitdiler dile bizümiçün çalabuŋdan bellü eyleye (bellü eylesin) nedir ol ṣıġır 7a/4 

daḫı fitne uluraḳdur öldürmekden daḫı anlar dönmezler sizüŋle ṣavaş eylemekden 

ḥatta sizi döndüreler (döndürsünler) dīnüŋüzden eger güçleri yetişse 21a/3 

daḫı ol vaḳt kim dutduḳ benī isrāʾīl ʿahdını kim ṭapmayasız (ṭapmayın) illā taŋrıya  

8a/11 

3.2.3.2. Geniş Zaman Ekinin İşlevsel Kullanımı 

Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde geniş zaman şimdiki zaman ve gelecek zaman 

yerine de kullanılmıştır. İncelenen metinde 16 adet şimdiki zaman ifadeli 3 adet de 

gelecek zaman ifadeli geniş zaman eki kullanımı belirlenmiştir. 

Geniş Zaman Ekinin İşlevsel Kullanımı: 

Şimdiki Zaman 16 

Gelecek Zaman 3 

3.2.3.2.1. Şimdiki Zamana Matuf Geniş Zaman Eki Kullanımı 

Eski Anadolu Türkçesinde şimdiki zaman için kullanılan bir ek yoktur. Onun yerine 

geniş zaman ve istek eki bu işlevleri görmektedir.135 Metinde geçen şimdiki zaman 

ifadeli geniş zaman eki kullanımları 16 adet olarak tespit edilmiştir. Örnek olarak: 

ya ṭaġ üstüne yaġmur yaġar (yağıyor) gibidür gökden 2b/7 

                                                 
134 Özkan, age. s.139. 
135 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesinin Temeli Oğuz Türkçesinin Gelişimi,(Ankara: TDK, 2014), 

s.10. 
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andan siz şunlarsız yaʿnῑ şunlar gibi siz depelersiz (depeliyorsunuz) kendüŋizi daḫı 

çıḳarursız (çıkarıyorsunuz) bir bölügi sizden illerinden arḳa vėrişürsiz (arka 

veriyorsunuz) anlaruŋ üzre yazuġıyla 8b/5-6-7 

anlardan gizlerler ḥaḳḳı yaʿnῑ muḥammed ṣıfatını anlar bilürlerken (biliyorlarken) 

14a/1 

ḥelāl olundı size oruç gécesi eyitmek nesne kim ʿavratlaruŋuz ile anlar ṭondur sizüŋ 

daḫı siz ṭonısız anlaruŋ bildi taŋrı kim olduŋuz ḫıyānet eylersiz (ḫıyānet 

eyliyorsunuz) kendülerüŋüze 17b/9 

yā muḥammed saŋa ṣorarlar (soruyorlar) süci içmekden daḫı ḳumar oynamaḳdan 

eyit ol ikisinde ulu yazuḳlar vardur daḫı menfaatler vardur ḫalḳa līkin yazuḳları 

uluraḳdur menfaʿatlerinden daḫı ṣorarlar (soruyorlar) saŋa ne nesne nafaḳa eylerüz 

derler 21a/7-8-9 

3.2.3.2.2. Gelecek Zamana Matuf Geniş Zaman Eki Kullanımı 

Gelecek zaman eki metinde kullanılmamıştır. Geniş zaman Eski Anadolu Türkçesi 

dönemi metinlerinde gelecek zamanı ifade etmek için de kullanılmıştır.“Gelecek 

zaman bazan geniş zaman ve istek ekleriyle de ifade edilmektedir.”136 Metinde geçen 

3 adet geniş zaman ekinin gelecek zaman ifadeli olduğu tespit edilmiştir. 

Metinden örnekler: 

pes degül cezāsı ol kişinüŋ işler anı sizden illā rusvaylıḳ yaḳın dirlik içinde daḫı 

ḳıyāmet güniŋde dönderilür (dönderilecek) ḳatıraḳ ʿaẕābdan yana 8b/10 

daḫı anlar cehennem ehlidür anlar anda hemīşe ḳalurlar (hemīşe ḳalacaklar) 21a/5 

3.2.4. “iveş-” fiili üzerine 

Eski Türkçede iv- hızlı gitmek, acele etmek anlamlarında kullanılmaktadır. 

İvmek acele etmek anlamında demek olup iv-i-ş fiilden fiil yapan işteşlik ekini 

almıştır 

                                                 
136 Timurtaş, age., s.443. 
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“İ” ve “e” geçişken sesler olduğu için metinde e şeklinde iveşmek ve “yarışmak” 

anlamına gelmektedir. Metinde geçen “iveşüŋ” kelimesindeki iveşmek fiilinin 

kullanımına taranan bir kısım Eski Anadolu Türkçesi ve Eski Türkçe137 

kaynaklarında rastlanmamıştır. 

pes iveşüŋ ḥayrlara ḳande kim olasız getüre sizi taŋrı hep 14a/3 

“iveşüŋ” fiili Arapça “istebikû” yani “yarışın” fiili tercümesinin karşılığı olarak 

metinde görülmektedir. 

3.2.5. -IcI, -UcI eki üzerine 

Ekin günümüzde -IcI şeklinin yaygın olarak kullanıldığı bilinmektedir. Bu kısımda 

ekin günümüze gelene kadar geçirmiş olduğu merhalelere ve gelişim süreçlerine göz 

atılarak bu yaygın kullanımın ne şekilde başladığına dair birtakım tespitler 

yapılacaktır. 

Ergin ekle ilgili olarak; “Bu ek Eski Türkçede -ı-ġçı, -i-gçi ve -ġuçı, -güçi şekillerinde 

idi. Bu şekillerin ise fiilden isim yapma ekleri -ġ, -g ve -ġu, -gü ile isimden isim 

yapma eki -çı, - çi’den meydana geldikleri anlaşılmaktadır. Batı Türkçesinde eklerin 

sonundaki ve başındaki ġ ve g düşmüş; böylece ek Eski Anadolu Türkçesine -uçı, -üçi 

şeklinde geçmiş, sonradan ç’nin sedalılaşması ve yuvarlak vokalin düzleşmesi ile -

ıcı, -ici şeklini almış; son zamanlarda vokal uyumuna bağlanarak bugünkü çok 

şekilli hâle gelmiştir” 138 şeklinde ifade ederek ekin -guçı, -güçi kullanımlarına 

dikkat çekmiştir. 

                                                 
137 Taranan eserler: Cem Dilçin Süheyl ü Nev-Bahar, Atatürk Kültür Merkezi Yayınları, 1991; Zeynep 

Korkmaz Marzubân-Nâme Tercümesi, (Tercüme eden: Şeyhoğlu Sadreddin Mustafa) TDK, 

Ankara, 2017; Abdurrahman Özkan, Tarihî İbn-i Kesir Tercümesi, Türk Dil Kurumu Yayınları, 

Ankara, 1998; Muharrem Ergin, Dede Korkut Kitabı 1. Cilt, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 

2011; Kemal Yüce, Saltuk-Nâme, Kültür Bakanlığı Yayınları, 1990; Özlem Ayazlı, Altun Yaruk 

Sudur VI. Kitap, TDK, Ankara 2012; A.Von Gabain, Eski Türkçenin Grameri (Çev. Mehmet 

Akalın), TDK, Ankara, 1988; Ceval Kaya, Uygurca Altun Yaruk Giriş, Metin,Ve Dizin, TDK, 

Ankara, 1992; Betül Özbay, Huastuanift Manihaist Uygurları Tövbe Duası, TDK, Ankara, 2015; 

Muharrem Ergin, Orhun Abideleri İnceleme, Boğaziçi Yayınları, 2011; James Russell Hamilton, 

Çev. Vedat Köken, İyi Ve Kötü Prens Öyküsü Buddhacılığa İlişkin Uygurca El Yazması, TDK, 

Ankara, 1998; F.Sema Barutçu, Üç İtigsizler Giriş, Metin, Tercüme, Notlar, İndeks, Ankara, 1998; 

Kuanşi İm Pusar (Ses İşiten İlah) Dr. Şinasi Tekin TDK, Ankara, 1993; Mehmet Ölmez, Altun 

Yaruk III. Kitap Türk Dilleri Araştırmaları Dizisi, Ankara, 1991. 
138 Ergin, age., s.253.  
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Zeynep Korkmaz ise -IcI/-UcU ekiyle ilgili olarak139 “ekin daha eski şekli olan -gUçI 

birleşik (-gu fiilden sıfat-fiil yapma eki / +çI addan ad yapma eki) ses erime ve 

değişmeleriyle oluşan -IcI /- UcU eki, getirildiği fiile, “bir hareketi alışkanlık 

halinde yapma” veya “yapan” vasfı yükleyen sıfat-fiiller türetir. Genellikle bir özne 

adı niteliğindedir” demiştir. 

Mustafa Özkan eki,140 Timurtaş’a atıf yaparak “-ıcı, -ici: Bir işi hünerle ve alışkanlık 

halinde yapanı göstermek üzere isimler türetir. Ekin, Eski Türkçedeki -ıg-çı, -ig-çi 

birleşik şeklinden geldiği kabul edilmektedir: al-ıcı, gid-ici-dür, dilen-ici, yırt-ıcı, 

dik-ici-lik, söyley-ici, incid-ici-nün, ölçer-ici, bisle-y-ici” şeklinde açıklamıştır. 

Timurtaş’a göre de141 “-ıcı, -ici: Fiilden bir işi maharetle ve itiyad halinde yapanı 

göstermek üzere sıfat yapar ; -an, -en partisip eki gibidir: al-ıcı, dilen,-ici, gör-ici, 

gider-ici, iç-ici, ölçer-ici, sat-ıcı, söyle-y-ici, tap-ıcı, tur-ıcı. Ek Eski Türkçe’deki -ıg-

çı, -ig-çi birleşik şeklinden doğmuştur.” Özkan’ın da kendisine atıf yaparak ifade 

ettiği gibi iki dilcimiz de Eski Türkçe’de ekin -ıgçı, -igçi olduğunu ifade etmişlerdir. 

Bu çalışmada bir kısım Eski Türkçe ve Karahan-Harezm Türkçesi metinlerindeki -

guçı, -güçi eki incelenmiş olup ne derece bir sıklıkla kullanıldığına dair genel bir 

sonuca varmak mümkün olmuştur. 

Bununla ilgili olarak inceleme altına alınan belli başlı Uygur metinlerini içeren142 ve 

Uygurca gramerini konu edinen eserlerde eke yer yer rastlansa da yaygın bir biçimde  

  

                                                 
139 Korkmaz, age. 
140 Özkan, age. 
141 Timurtaş, age., s.431. 
142 Özlem Ayazlı, Altun Yaruk Sudur VI. Kitap, TDK, Ankara 2012; A.Von Gabain, Eski Türkçenin 

Grameri (çev. Mehmet Akalın), TDK, Ankara, 1988; Ceval Kaya, Uygurca Altun Yaruk Giriş, 

Metin,Ve Dizin, TDK, Ankara, 1992; Betül Özbay, Huastuanift Manihaist Uygurları Tövbe Duası, 

TDK, Ankara, 2015; Muharrem Ergin, Orhun Abideleri İnceleme, Boğaziçi Yayınları, 2011; James 

Russell Hamilton, Türkçe Çeviri: Vedat Köken, İyi Ve Kötü Prens Öyküsü Buddhacılığa İlişkin 

Uygurca El Yazması, TDK, Ankara, 1998; F.Sema Barutçu, Üç İtigsizler Giriş, Metin, Tercüme, 

Notlar, İndeks, Ankara, 1998; Kuanşi İm Pusar (Ses İşiten İlah) Dr. Şinasi Tekin TDK, Ankara, 

1993; Mehmet Ölmez, Altun Yaruk III. Kitap Türk Dilleri Araştırmaları Dizisi, Ankara, 1991.  
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kullanılmadığı müşahede edilmiştir. 

-gUCI eki Karahanlı- Harezm dönemi eserlerinde143 ve Kur’an tercümesi 

metinlerinde incelendiğinde de ekin Eski Türkçe ile yazılmış metinlere ve eserlere 

nazaran eser miktarda arttığını ama yine yaygın bir biçimde kullanılmadığı 

görülüyor. Bu ekin yerine bu metinlerde daha çok -GAn ekinin onun yerine işlevsel 

biçimde kullanıldığı tespit edilmiştir “o-gan”, “törüt-gen” gibi. Bu dönemde 

tercümelerde karşılık verilirken genelde Uygur Türkçesine yaslanılıyor. Buda ve 

Mani dininin ıstılahlarına dayanılıyor. Anadolu sahasındaki Oğuzların bunları 

karşılayacak kelime hazinesi olmadığı için -UcI ekini işlevselleştirerek daha fazla 

kelime türetiyorlar. Böylelikle Türkçede sönük bir ek, Kur’an tercümelerinin çok 

daha isabetli olabilmesi için ism-i fâil ve sıfat-ı müşebbehe kalıplarına karşılık 

gelecek kelimeler türetmek için işlevsel bir eke dönüştürülmüş oluyor. 

Tercüme metinde geçen ism-i fâiller -masdarın ifade ettiği hareket ve işi yapan 

kimse ve nesneyi gösterir144 Sıfat-ı müşebbeheler -değişmeyen, devamlı bir vasıf ve 

hâli, bildiren fiilden türemiş sıfatlardır. İsmi fâillere benzedikleri için bu şekilde 

adlandırılımışlardır-145 yerine -UcI eki ile türetilmiş kelimelerin kullanıldığı tespit 

edilmiştir. 

Çalışmaya konu olan Kur’an tercümesinde -gUcI eki g’nin Oğuz Türkçesinde 

düşmesi sonucu -ucı, -üci, şeklinde kendini gösterdiği bazı kelimelerde de ek uyuma 

girdiği için -ici, -ıcı fiilden isim yapma eki olarak tezahür etmektedir. Eke metinde 

sıkça rastlanmakta olup içinde geçtiği kelimelerin, Arapça ism-i fâillere karşılık 

olarak ya da sıfat-ı müşebbeheler yerine kullanıldığı görülmektedir. 

rıẓḳ vėricidür, raḥmet ėdicidür 

başladum adıyla taŋrı teʿālānuŋ ki rıẓḳ vėricidür daḫı raḥmet ėdicidür 1a/1 

 

                                                 
143 Reşit Rahmeti Arat, Atabetü’l Hakayık (Edip Ahmed Bin Mahmud Yükneki), Türk Dil Kurumu 

Yayınları, Semih Tezcan, Hamza Zülfikâr, Nehc’ül Feradis (Uştmahlarnıng Açuk Yolı)Türk Dil 

Kurumu Yayınları, Ankara, 1995;M. Necmettin Hacıeminoğlu, Hüsrev Ü Şirin Ve Dil 

Hususiyetleri, İstanbul Üniversitesi Yayınları, 1968; Aysu Ata, Kısasu’l Enbiya, Türk Dil Kurumu 

Yayınları, Ankara, 1997; Aysu Ata, Türkçe İlk Kur’an Tercümesi (Ryland Nüshası) TDK, Ankara, 

2013. 
144 Timurtaş, age., s. 90. 
145 Timurtaş, age., s. 91 
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fesād eyleyicilerdür 

bilmiş oluŋuz kim anlar fesād eyleyicilerdür 2a/9 

 

işidicisin bilicisin 

bayıḳ sen işidicisin, bilicisin 13a/2 

13a/2’de görülen Arapça “faîl” vezninden gelen sıfat-ı müşebbehelere karşılık olarak 

tercüme edilen “işid-ici” ve “bil-ici” kelimelerindeki -UcI eki zikredilen hususa 

örnek olarak tezahür etmektedir. 

 

tevbe vėricidür 

pes tevbe vėrdi size tevbe vėricidür raḥmet ḳılıcıdur 5b/7 

 

boyun vėrici 

bir bölük ḳavmi boyun vėrici saŋa daḫı gösterir 13a/3 

 

ḳabul eyleyicidür 

pes tevbe vėrdi aŋa bayıḳ ol ḳabul eyleyicidür ki tevbe raḥmet ḳılıcı 4b/6 

 

yol göstericidür 

toġru yol göstericidür muttaḳīlere 1b/3 

 

arḳa eğiciler 

daḫı arḳaŋuzı eġüŋ yaʿnī ruḳūʿlu namāz ḳıluŋ arḳa egicilerle 5a/3 

 

yüz döndüricilersiz 

daḫı ol vaḳt kim yüz döndüricilersiz 8b/2 
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ḫor eyleyici 

daḫı kāfirlerüŋdür ʿaẕāb ḫor eyleyici 9a/11 

“ḫor eyley-ici azab” burada sıfat olarak kullanıldığı görülmektedir. 

 

ıraḳ eyleyici 

daḫı degül ol ıraḳ eyleyicisi ʿaẕābdan kim ʿomr vėrinile 10a/1 

 

laʾnet eyleyici 

şunlar laʿnet eyler anlara taŋrı laʾnet eyleyücilere 14b/11 

 

ṣabr eyleyiciler, ṣaḳunucılardur 

daḫı ṣabr eyleyiciler yoḥsulluḳda 16b/6 

daḫı şunlar ṣaḳunucılardur 16b/7 

 

ḥesāb ėdicidür 

taŋrı teʿālā tīz ḥesāb ėdicidür 19b/2 

 

beyān ėdiciler 

yā muḥammed nėce āyetler vėrdük anlara beyān ėdiciler  20a/5 

Günümüzde bu derece yaygın olarak kullanılan bu ekin, kendisinin hiç de sık 

kullanılmadığı bir dönemde Kur’an tercümelerine gösterilen hassasiyete binaen ve 

anlamı iyi ifade edebilme gayretinin bir mahsulü olarak işlerlik kazandırılarak sık 

kullanıldığı görülmektedir. Bu da Kur’an tercümeleri yoluyla kullanım oranı bâriz 

bir biçimde artan -UcI ekinin Kur’an tercümeleri rehberliğinde yaygınlaştığını 

düşündürmektedir. 
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Aynı zamanda bu durum, Anadolu sahasında yapılmış Kur’an tercümelerindeki Türk 

yazı dilinin diğer Türk dil havzalarındaki yazı dilinden bağımsız bir seyir izlediğini 

ortaya koyması açısından da önemli bir veri olarak düşünülebilir. Bu sahadaki 

Kur’an tercümelerinin daha yalın ve duru, Arapça-Farsça kelime oranının az olduğu 

bir Oğuz Türkçesi ile yazıldığı düşünüldüğünde Oğuzca’nın kendi bağımsız yazı 

dilini belki de bu tercümeler rehberliğinde geliştirdiğine dair bir kanaat ifade 

edebilmek ilerisi için mümkün olabilecektir. 

Anadolu sahasındaki Oğuzların Kur’an tercümeleri yoluyla dilde devrim niteliğinde 

hem şekil hem de anlam açısından gelişmelere imza attıkları görülüyor. Tercüme 

metinleri üzerine yapılan çalışmalarda da bu açıkça görülmektedir. -UcI ekindeki bu 

tarihî süreç, Kur’an tercümelerinin Anadolu’da o dönemde hâli hazırda gelişmekte 

olan yazı dilinin gelişmesinde, yeni ifade tarzlarının oluşmasında ve 

yaygınlaşmasında, kelime hazinesinin zenginleşmesinde belirleyici bir rol 

üstlendiğini göstermesi bakımından güzel bir örneklik teşkil etmektedir. 

3.3. EDATLAR 

3.3.1. “bayıḳ” üzerine 

Bayıḳ edatı metinde “daḫı” dan sonra en sık kullanılan edatlardandır. Eski Anadolu 

Türkçesinde pekiştirme edatı olarak kullanıldığı müşahede edilen bayıḳ; “1.açık, 

aşikar, belli. 2. kesin, şüphesiz, kuşkusuz.3. düpedüz, basbayağı 4.hakikaten, 

gerçekten.” 146 gibi anlamlara gelmektedir. 

Metinde “bayıḳ” 81 yerde geçmektedir. Türkçe kelime olması hasebiyle devrin 

tanınmış, yaygın olarak bilinen bir unsurudur, eldeki tercüme metninde sıklığı 

yüksek kelimelerden olmasına rağmen Osmanlı ve Türkiye Türkçelerinde 

kullanılmamaktadır. 

Arapça gramerinde başına geldiği isim cümlesine te’kid ve kesinlik anlamı katan 

 .edatlarının yerine 68 adet “bayıḳ” kullanıldığı görülmektedir انَ   ve انِ  

 bayıḳ taŋrı utanmaz kim ura mes̱el yaʿnī benzede gėce sivri sinekle andan yuḳaruا

                                                 
146 Mehmet Kanar, Eski Anadolu Türkçesi Sözlüğü, (İstanbul: Say yayınları, 2011), s. 104-105. 
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amma anlar kim īmān getürdiler bilürler kim bayıḳ ol ḥaḳḳdur çalablarından ammā 

anlar kim kāfir oldılar 3b/2-3 

bayıḳ ḥaram eyledi sizüŋ üzre murdarı daḫı ḳanı daḫı ṭoŋuz etini daḫı anı kim üŋ 

getürildi aŋa taŋrıdan ayruġı pes her kim fesād ehli degiliken daḫı eyleyici degüliken 

yoḳdur yazuḳ anuŋ üzre bayıḳ taŋrı yarlıġayıcudur raḥmet ḳılıcı 16a/4-5-6 

şol andan ötürüdür kim bayıḳ taŋrı indirdi kitābı ḥaḳḳıla daḫı bayıḳ anlar kim 

ṭartışdılar kitāb içinde ṭartışmaḳdur ıraḳ 16a/11 

ol vaḳt kim göreler ʿaẕābı bayıḳ ḳuvvet taŋrınuŋdur dükeli daḫı bayıḳ taŋrı ḳatı 

ʿaẕābludur 15b/1-2 

“Bayıḳ” metinde Arapçada mazi fiil başına kesinleştirme edatı olarak gelen  لقَدَا ve  قدَا 

kesinlik edatları yerine de 12 kere kullanılmıştır: 

daḫı bayıḳ vėrdük mūsāya tevratı 9a/1 

daḫı bayıḳ getürdi size mūsā muʿcizeler ḥuccetler 9b/3 

pes aḳdı andan on iki çeşme bayıḳ bildi her ādem içecek yerini  6a/7 

şol bir bölük ḳavmdur bayıḳ geçdi aŋlaruŋdur ne kim işlediler 13b/2 

ancılayın kim aŋa īmān getürdüŋüz bayıḳ toġru yol ṭutdılar 13b/9 

“Bayıḳ” metinde bu edatların dışında sadece bir yerde pekiştirme manasını vermek 

için bir edat karşılığında olmadan mütercim tarafından kullanılmıştır. O da 15a/1-

2’de geçmektedir. 

ُ ذ  الَِّا الا  ابُ  وَانَاَ مْ  ئكَِ اتَوُبُ عَليَْهِ و۬ل   ينَ تاَبوُا وَاصَْلحَُوا وَبيَانوُا فاَ  يمُ ح  الرا التاوا

illā anlar ki tevbe eylediler daḫı eyü işledügi gizledügin daḫı bellü eylediler yaʿnī 

cuhudlar şunlar tevbe vėrürin anlara yaʿnī ḳabūl eylerin daḫı bayıḳ ben tevbe 

vėrüciyin 15a/1-2 

ابُ   kelimesi Allah C.C ‘nun sıfatlarından olup tevbeleri çokça kabul eden التاوا

anlamındadır. Mütercim anlamı pekiştirmek ve kesinlik anlamı katmak için bayıḳ 

edatını burada özellikle kullanmayı tercih etmiştir. 

Bu alanda yapılan diğer çalışmalar göz önünde bulundurulduğunda “bayıḳ” edatının 

kullanımının sonraki dönemlerde giderek azalarak yerine Arapça “taḥḳīḳ” 
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kelimesinin geçtiği görülmektedir. Murat Küçük’ün incelediği tercüme metinde147 

“bayıḳ” Kur’an tercümesinin bütününde sadece 1 adet geçerken yerine kullanılmış 

olan “taḥḳīḳ” kelimesi oldukça fazla görülmektedir. 

İncelenen tercüme metninin muhtevasında ise Kur’an’ın sadece Fâtiha ve Bakara 

sûreleri olmasına rağmen 81 yerde “bayıḳ” geçmektedir. “taḥḳīḳ” kelimesi ise 

yalnızca 4 adet mevcuttur. 

Bu da kesin olmamakla birlikte eldeki tercümenin Murat Küçük’ün tercümesinden 

önceki bir tarihe ait olabileceğini düşündürtmektedir. 

3.3.2. “daḫı” üzerine 

Eski Anadolu Türkçesindeki berkitme edatlarından “daḫı” edatının metinde çok sık 

kullanıldığı görülüyor. Genellikle Eski Türkçede cümle başı edatı olarak kullanılan 

“daḫı” Eski Anadolu Türkçesinde de bu geleneği bir müddet daha yerine 

getirmektedir. 

Metinde de daha çok Arapçada cümle başı edatları olarak kullanılan “ ف ”و “ yerine 

kullanılmıştır. 

“Eski Türkçe’nin “ve” anlamındaki kalıplaşmış takı zarf-fiilinden ses değişmeleri 

(tak-ı > daḫı > dahi) ile oluşmuş bulunan ve Eski Anadolu Türkçesinde de ve” 

anlamıyla kullanılan bu bağlaç, Türkiye Türkçesinde yerini pekiştirme bağlacı olan 

dA’ ya bırakarak kullanıştan düşmüştür. Ancak, pek seyrek olarak bazı eserlerde, sırf 

tarihî devir havasını yansıtmak üzere, ve bağlacı ile birlikte “ekleme” bildiren bir 

cümle bağlayıcısı olarak kullanılmıştır.”148 

Taķı sözcüğünün yapısı, tak- fiil köküne -ı zarf-fiil ekinin eklenmesi ve 

kalıplaşmasıyla ortaya çıkmıştır. Clauson taķı’nın Eski Türkçenin erken 

dönemlerinde cümle başında bağlaç olarak ‘ve, dahası da/de’ manalarıyla 

kullanıldığını ancak farklı kullanımları için özel bir çalışmaya ihtiyaç duyulduğunu 

belirtir. Gabain, kelimeyi Eski Türkçede cümle başı edatı biçiminde değerlendirir ve 

                                                 
147 Murat Küçük, Eski Anadolu Türkçesi Dönemine Ait Satır Arası İlk Kur’an Tercümesi, (Ankara: 

TDK, 2014). 
148 Korkmaz, age., s.934.  
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‘dahi, ve, ayrıca’ manalarını verir. Taķı yime şeklinin ‘ve bundan başka’ manasında 

cümle başlatıcısı olarak sık sık geçtiğini söyler.149 

Hacıeminoğlu, Eski Türkçeden itibaren bugünkü yazı diline kadar kullanılan taķı’nın 

hem kuvvetlendirme hem de bağlama edatı olarak kullanıldığını ifade ederek taķı’nın 

yanında daķı / daħı / daġı biçimleri üzerinde de durmuştur.150 

Eski Türkçedeki tak- kelimesi kendisine gelen vokal gerundium -ı ile kalıplaşarak 

takı şeklinde kullanılmaya başlanmıştır. Eski Anadolu Türkçesine gelince t>d ve k>ḫ 

sesleri değişime uğramış “daḫı” şekline bürünerek vücudiyetini bu dönemde böyle 

sürdürmüştür. 

Eski Anadolu Türkçesi ile yazılmış tercüme metinde 558 adet “daḫı” geçmektedir. 

Makalede151 de belirtildiği üzere bu daḫı’ların birçoğu cümle başı edatı olarak olarak 

kullanılmıştır. Sûrenin Arapça metninde “ve” bağlama edatı çok sık kullanılmasına 

karşın tercüme metninde ona karşılık olarak verilen “ve” sadece 23 adet 

görülmektedir. Buradan sayılara bakarak Kur’an’da geçen Arapça “و” ve “ف” yerine 

tercümede birçok yerde “daḫı” kullanıldığı ortaya çıkmaktadır. 

daḫı ol vaḳt kim ayırduḳ sizden ötürü deŋizi daḫı ḳurtarduḳ sizi daḫı ġarḳ eyledük 

fir’avn ḳavmini ol ḥaldekim siz baḳarduŋuz 5b/1 

daḫı ol vaḳt kim ṣālū eyledük mūsaya ḳırḳ gėce andan dutduŋuz buzaġuyı şundan 

ṣoŋra daḫı siz ẓālımlarsız 5b/2 

taḥḳīḳ anlara kim kāfir oldılar berāberdür üstlerine anları ḳorḳutsan daḫı 

ḳorḳutmasan īmān getürmezler 2a/1 

Altıncı ayetteki “ḳorḳutsan daḫı ḳorḳutmasan” ifadesindeki “daḫı” Arapça 

metnindeki “ام” bağlacı yerine kullanıldığı görülüyor. Genel olarak “ve” anlamında 

kullanılan “daḫı” burada “da” anlamında te’kid için kullanılmıştır. 

daḫı benüm neslümden eyitdi bulmaya ʿahdum ẓālımları yaʿnī peyġambarlıḳ daḫı 

imamlıḳ 12b/5 

                                                 
149 Gülsel Sev, Nehcü’l-Ferâdîs’te ‘Takı’, (Bolu: AİBÜ Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, Semih 

Tezcan’a Armağan, Cilt:13, Yıl:13), s.313-314. 
150 Sev, age., s.315. 
151 Sev, age., s. 314. 
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daḫı bu ayette “peygamberlik”in ne olduğunu açıklayan bir kelimenin -“imamlık”- 

önüne getirilerek yorum (tefsir) kısmında kullanılmıştır. Burada “yani” bağlacı 

yerine getirilerek açıklama maksadı güdülmüştür. 

daḫı ol işidicidür daḫı bilicidür 13b/10 

Bu ayette daḫı ‘nın Kur’an metninde kendisine karşılık gelen herhangi bir Arapça 

edat ya da bağlaç olmadan müstensihin te’kid için kendi insiyatifiyle kullandığı 

müşahede edilmektedir. 

3.3.3. “Ve” üzerine 

“Ve” “ َو” bağlama edatı Arapça metinde çok sık geçmesine rağmen tercüme metinde 

sadece 23 defa geçmektedir. Metinde daha çok “ve” yerine “daḫı” edatı geçmektedir. 

“Ve” bağlama edatının kullanıldığı yerlerden 6’sı ayetin bizâtihi kendi tercümesi 

içinde olmayıp yine tercümenin içinde ayetin daha net anlaşılabilmesi için yapılan 

tefsir kısımlarında görülmektedir: 

daḫı ol kişiler ki inanurlar saŋa inen kitāba daḫı senden evvel inen kitāblara ve 

āḫirete şeksüz inanurlar 1b/5 

dėrüz ṣubḥanallāhi ve biḥamdihi seniŋ ögmekligün ile yaʿnī daḫı taḳdīs eylerken 

sana eyitdi bayıḳ ben bilürin anı kim bilmezsiz 4a/3 

daḫı ḳıyāmet güniŋde dönderilür ḳatıraḳ ʿaẕābdan yana yaʿnī depelemek yā ilden 

çıḳarmaḳ yaʿnī ḳurayẓa ḳabilesin rusvaylıġıyla depelemek ve esir etmek ve naẓīr 

ḳabīlesin medine ėlinden sürmek şam ėline daḫı degül taŋrı ġāfil andan işlersiz” 

8b/10 

Metinde geçen “ve” bağlama edatlarının büyük bir kısmı da çoğu yerde “daḫı” olarak 

karşılık verilen Arapça orjinalinde geçen “و” ye birebir karşılık olarak kullanılmıştır. 

Bunlar elbette “daḫı”ya oranla oldukça az geçmektedir. 

pes neye ki güci yėtse ḳurban eylesün kim ḳurban eyleyecek bulmasa üç gün oruç 

dutsun ḥacc günlerinden ve yedi gün ehline döndükde ol on gün tamām olur 19a/1-

2 

daḫı ḳaçan senüŋ ḳatuŋdan dönse saʿy ėder yėryüzünde fesād eylemek içün içinde 

ekinleri ve ẕürriyetleri taŋrı teʿālā fesādı sevmez 19b/7 



141 

geçdiler sizden evvel yetişdi anlara ḳatıluḳlar ve zaḥmetler daḫı zelzeleye düşdiler 

ḥattā 20b/4 

ögütdür aŋuŋ ile ol kişilere kim taŋrıya inanmışlardur ve ḳıyāmet günine ol īmān 

getürmek 23a/4 

Arapça metindeki “ َو” ‘ye karşılık nerede “ve” veya “daḫı” kullanıldığına dair net bir 

sayı vermek zordur. Sadece oran olarak “daḫı” nın daha fazla “ َو” bağlama edatının 

yerine kullanıldığı görülmektedir. 

3.4. BAĞLAÇLAR 

3.4.1. “Ellezi” ve “Elleti” Yapılarının Türkçedeki ifade şekilleri üzerine 

“Ellezi” ve “elleti”nin geldiği ayetler kim’li veya ki’li şekilde tercüme edilmiştir. 

Kur’an’daki anlamı tam olarak karşılayabilmek ve hedeflenen mesajın muhatap 

kitlenin zihninde oluşmasını sağlayabilmek için bu bağlaçlarla kurulmuş cümle 

yapısının sıklıkla kullanıldığı görülüyor. İlk olarak bu tarz cümle yapısının Farsça 

etkisiyle Oğuzcaya girmiş olduğu düşünülse de Türkçe’ye tercüme edilen metinlerde 

bu şekilde kurulan cümlelerin sık kullanılması ve yaygınlaşmasının tercüme 

metinlerinde ciddi bir yerinin olduğunu düşündürmektedir. İslam dininin diğer temel 

metinlerinin de Türkçeye aktarılmasında ki’li yapılara sık başvurulduğu 

anlaşılmaktadır. Bu yapıların tercüme yoluyla dildeki kullanım sahasını genişlettiği 

düşünülebilir. 

taḥḳīḳ anlara kim kāfir oldılar berāberdür üstlerine anları ḳorḳutsan daḫı 

ḳorḳutmasan īmān getürmezler 2a/1 

Bu örnekte de görüldüğü üzere ال ذِين bağlacının kullanıldığı yerde tercümede “kim” 

bağlacı kullanılmıştır. Burada anlamı tam olarak verebilmek için Türkçe cümle 

yapısına mugayir bir biçimde davranılarak Arapça orjinaline mutabık kalmak hedefi 

gözetildiği müşahede edilmektedir. Bu örneklerle metinde çok sık karşılaşılmaktadır. 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

TRANSKRİPSİYONLU METİN 

TRANSKRİPSİYONLU METİN 

{1a} 

[1] başladum adıyla taŋrı teʿālānuŋ ki rıẓḳ vėricidür daḫı raḥmet ėdicidür [2] şükür 

cemīʿ ʿālemleri yaradan taŋrıya [3] ki rızḳ vėricidür raḥmet ėdicidür cezā güninüŋ 

pādişāhı [4] saŋa ṭaparuz daḫı saŋa ṣıġınuruz [5] göster bize hidāyet tevfīḳıyle ṭoġrı 

yolı [6] yolunı ol kimseleriŋ kim niʿmet vėrdüŋ anlara [7] degüllerdür 

ḳaḳunmışlardan ki yahūdiler daḫı azġunlardan degüller ki nasrānīlerdür 

 

{1b} 

[1] başladum adıyla taŋrı teʿālānuŋ ki rızḳ vėricidür daḫı raḥmet ėdicidür [2] bu ḥarf 

ḥaḳḳıyçün bu ḳurān yaʿnī ḥaḳḳ olduġına şekk ü gümān yoḳdur [3] toġru yol 

göstericidür muttaḳīlere anlar kim īmān getürür [4] ḳıyāmet olacaġına daḫı 

durġururlar namāzı daḫı biz kendülerine vėrdügümüz rızḳdan [5] ṣadaḳa ėderler daḫı 

ol kişiler ki inanurlar saŋa inen kitāba [6] daḫı senden evvel inen kitāblara ve āḫirete 

şeksüz inanurlar [7] şunlar doġrı yol üstinedür çalablarından daḫı anlar 

ḳurtulmışlardandur 

 

{2a} 

[1] taḥḳīḳ anlara kim kāfir oldılar berāberdür üstlerine anları ḳorḳutsaŋ daḫı 

ḳorḳutmasaŋ [2] īmān getürmezler mühr urdı taŋrı teʿālā yürekleri üstine daḫı 

ḳulaḳları üstine [3] daḫı gözleri üstine ḳapaḳ vardur ḥaḳḳı görmezler daḫı anlaradur 
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ulu ʿaẕāb [4] daḫı baʿżı ādemīlerden anlar kim eydürler īmān getürdük taŋrıya daḫı 

ḳıyāmet günine daḫı anlar degüllerdür īmān getürüciler [5] aldarlar taŋrı teʿālāyı daḫı 

anlar kim īmān getürdiler daḫı aldamazlar illā kendülerin [6] līkin bilmezler anlaruŋ 

yüreginde küfr ḥastaluġı vardur pes arturdı taŋrı anlara sayruluġı [7] daḫı anlaradur 

yürekler acıdıcı ʿaẕāb anuŋçün kim ḥaḳḳı yalan dutarlardı [8] daḫı ḳaçan eydülse 

anlara fesād eylemeŋüz yėrde eydürler biz degülüz illā muṣlīḥlardan [9] bilmiş 

oluŋuz kim anlar fesād eyleyicilerdür līkin bilmezler fesādlarunı [10] daḫı ḳaçan 

eydülse anlara īmān getürüŋüz nitekim īmān getürdiler ādemler eydürler īmān 

getürürüz niteküm īmān [11] getürdiler ʿaḳılsızlar bilmiş oluŋuz kim anlardur 

ʿaḳılsuz līkin bilmezler 

 

{2b} 

[1] daḫı ḳaçan ėrseler anlara kim īmān getürdiler eyitdiler inanduḳ daḫı ḳaçan 

geçdiler ya yaluŋız ḳaldılar şeyṭānlara dek [2] eyitdiler (reisleri beş kişilerdi) bayıḳ 

biz sizünlevüz yaʿnī cuhūdlarun degilüz biz illā yaŋsuya dutucılar taŋrı yaŋsuya dutar 

[3] anları daḫı arturur anlara ḥaddan geçmeklikleri içinde ḫayrān olurlar şunlar 

anlardur kim satun aldılar [4] azġunlıġı toġrı yolıla pes aṣṣı eylemedi bezirgānlıḳları 

olmadılar ṭoġrı yol dutucılar [5] benzeri anlaruŋ yaʿnī münāfıḳlarun mis̱li benzeri 

gibidür anuŋ kim yandurdı odı pes ol vaḳt kim aydın eyledi yörendürisini [6] giderdi 

taŋrı nūrın anlarun daḫı ḳodı anları ḳaraŋulıḳlar içinde görmezler [7] saġırlardur 

dilsüzlerdür gözsüzlerdür pes anlar dönmezler ya ṭaġ üstüne yaġmur yaġar gibidür 

gökden [8] anuŋ içinde ḳaraŋuluḳlar daḫı ıldurum ıldıramaḳ ḳılurlar barmaḳların 

ḳulaḳları içine [9] odlardan ötürüdür kim bulutdan düşer ölüm saḳınmaġından daḫı 

taŋrı ḳaplayıcıdur kāfirler [10] yaḳın olur ki ıldurum ḳapa gözlerin anlaruŋ her nėce 

kim aydın eyledi anlaruŋ içün yürüdiler aydınlıḳ içinde [11] daḫı ḳaçan ḳaraŋuyı 

anlaruŋ üzerine ṭurdılar daḫı eger dileseydi taŋrı gidereydi ḳulaġunı anlaruŋ 

 

{3a} 

[1] daḫı gözleri anlaruŋ bayıḳ taŋrı her nesne üzre güci yėter [2] iy ādemler ṭapuŋ 

çalabuŋuza ol kim yaratudı sizi daḫı anları [3] ilerüdür sizden daḫı anuŋçün kim siz 

ʿaẕābdan ṣaḳınasız ʿibādet ile ol kim ḳıldı sizüŋ içün [4] yėri döşek daḫı gögi 
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yapılmış yaʿnī ev örtüsi gibi daḫı indürdi gökden su pes çıḳardı anuŋıla [5] 

yemişlerden sizüŋ rūzınuzı pes ḳılmaŋ taŋrıya beŋdeşler daḫı siz bilür iken yaʿnī kim 

yaradıcı oldur [6] daḫı eger olursaŋuz güman içinde andan kim indürdük ḳulumuz 

üzre getürüŋ bir sūre [7] anuŋ gibiden daḫı oḳuŋ tanuḳlaruŋuzı taŋrıdan ayruḳ eger 

olursaŋuz gerçekler [8] pes eger işledünizse ṣaḳınuŋ oddan ol kim odunı anuŋ 

ādemlerden [9] daḫı ṭaşlardur yaraḳlanmışdur kāfırlarçün daḫı muştula anlara ki 

īmān getürdiler daḫı işlediler [10] eyü işler kim bayıḳ anlaruŋdur uçmaḳlar aḳar 

altından ırmaḳlar her nėce kim [11] rūzi vėrinildiler andan yėmiş rūzī vėrmek yaʿnī 

gėrü uçmaḳda ya dünyāda eyitdiler işbu oldur kim rūzī vėrinildi 

 

{3b} 

[1] ilerüden daḫı getürüldi anlara birbirine beŋdeş daḫı anlaruŋdur uçmaḳ içinde 

ʿavratlar key arınmışlar [2] daḫı anlardur uçmaḳ içinde ebedi ḳalıcılar yani uçmaḳda 

ya dünyāda bayıḳ taŋrı utanmaz kim ura mes̱el yaʿnī beŋzede [3] gėce sivri sinekle 

andan yuḳaru amma anlar kim īmān getürdiler bilürler kim bayıḳ ol ḥaḳḳdur [4] 

çalablarından ammā anlar kim kāfir oldılar pes eydürler ne nesne diler taŋrı işbundan 

[5] mesel eylemekden yaŋa azdurur anuŋıla daḫı ṭoġrı yol gösterir anuŋıla çoġa daḫı 

azdurmaz anuŋıla [6] illā ṭāʿatdan çıḳıcıları yaʿnī kāfirleri anlar kim ṣırlar taŋrı 

ḳavlini ṣoŋra berkitdüginden [7] daḫı keserler anı kim buyurdı taŋrı anı kim 

ulaşturıŋıldı daḫı fesād eylerler yėrde [8] şunlardur ziyānlular nite kāfir olursız şol 

ḥālde [9] kim ölüler idünüz pes diri eyledi sizi andan öldüre sizi andan dirilde sizi 

andan ṣoŋra andan yana dönderilesiz [10] ol oldur kim yaratdı sizüŋçün şunı kim 

yėrdedür dükelin andan ḳasd eyledi [11] gökten yaŋa pes ṭoġrı eyledi yedi gökleri 

daḫı ol her nesnei bilicidür 

 

{4a} 

[1] daḫı ol vaḳti kim eyitdi çalabuŋ feriştelere bayıḳ ben eyleyüciyin yėrde ḫalīfe 

eyitdiler [2] eyler misin anuŋ içinde anı kim fesād eyleye anuŋ içinde daḫı döke 

ḳanlar daḫı biz tesbīḥ eylerken [3] dėrüz ṣubḥanallāhi ve biḥamdihi seniŋ 

ögmekligün ile yaʿnī daḫı taḳdīs eylerken sana eyitdi bayıḳ ben bilürin anı kim 

bilmezsiz [4] daḫı ögretdi ādeme adları dükelin andan ʿarż eyledi feriştelere [5] pes 
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eyitdi ḫaber vėrüŋ baŋa şunlar adların eger olursaŋuz gerçekler [6] eyitdiler arılıġun 

senüŋ bilmegümüz yoḳdur bizüm illā ol kim ögretdüŋ bize bayıḳ sensin [7] bilici 

dürüst işlü eyitdi iy ādem ḫaber vėr anlara adlarunı anlaruŋ pes ol vaḳt kim [8] ḫaber 

vėrdi anlara adlarunı anlarun eyitdi eyitmedüm mi size bayıḳ bilüriŋ görünmezini [9] 

göklerüŋ daḫı yėrüŋ daḫı bilüriŋ anı kim eşikāre eylersiz daḫı anı kim kim oldunuz 

gözlersiz [10] daḫı ol vaḳt kim eyitdük feriştehlere secde ḳıluŋ ādemʿe pes secde 

ḳıldılar [11] illā iblis itmedi daḫı tekebbürlük eyledi daḫı oldı kāfir oldı 

 

{4b} 

[1] daḫı eyitdi iy ādem dolan sen daḫı ʿavratuŋ uçmaḳda daḫı yiŋ andan dirlük 

giŋlügüyle [2] ditersiz daḫı yaḳın olmaŋ işbu aġaca yaʿnī buġday ya incir ya üzüm 

aġacı pes olaṣız ẓālımlardan [3] pes ṭayındurdı ol ikiyi şeyṭān uçmaḳdan pes çıḳardı 

ol ikiyi andan kim oldılar anuŋ içinde daḫı eyitdük [4] aşaġa inüŋ yaʿnī ādem ve 

havva daḫı iblis daḫı yılan bir neçeŋüz bir neçeŋüze düşmendür daḫı sizüŋdür [5] 

yėrde dolanacaḳ yėr daḫı göneŋmek ve menfaʿat dutmaḳ bir zamana degin pes aldı 

ādem çalabından pes tevbe vėrdi aŋa bayıḳ ol [6] ḳabul eyleyicidür ki tevbe raḥmet 

ḳılıcı eyitdi aşaġa inüŋ andan dükeli pes eger gelürse size [7] benden toġrı yol 

göstermek pes her kim uyarsa toġrı yoluma yoḳdur ḳorḫu anlaruŋ üzre daḫı anlar 

ḳayġuralar [8] daḫı anlar kim kāfir oldılar daḫı yalan dutdılar ayetlerümüzi şunlar od 

issileridür anlar anuŋ içinde ebedi ḳalıcılardur [9] iy yaʿḳūb oġlanları aŋuŋ 

niʿmetümi ol kim eylük eyledüm size daḫı yėrine getürüŋ [10] ḳavlümi yaʿnī 

şeriʿatümi yėrine getürem ḳavlüŋüzi yaʿnī müzd vėrmeŋ daḫı benden ḳorḳuŋ daḫı 

īmān getürüŋ [11] aŋa kim indürdüm yaʿnī ḳurān gerçek dutucıyken anı kim 

sizünledür daḫı olmaŋ ilkinki kāfır aŋa yaʿnī ḳurʾan ya tevrit 

 

{5a} 

[1] satun almaŋ benüm ayetlerümle az baha yaʿnī dünyāluḳ daḫı benden ḳorḳuŋ daḫı 

ḳarışdurmaŋ [2] ḥaḳḳı bāṭıla yaʿnī peyġamberlerlerüŋ bir nėçe ṣıfaṭın ikrār eyleyüp 

bir nėçe ṣıfaṭın inkār eylemeŋ daḫı gizlemeŋ ḥaḳḳı şol ḥālde kim siz bilürsiz [3] daḫı 

durġuruŋ namāzı daḫı vėrüŋ zekātı daḫı arḳaŋuzı eġüŋ yaʿnī ruḳūʿlu namaz ḳıluŋ 

arḳa egicilerle [4] buyururmısız ādemīlere eylügi daḫı unudurmısız nefslerüŋüzi daḫı 
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siz oḳursız kitābı yaʿnī tevrīti yaʿnī cuhūdları eyitdiler dostlarına muḥammed dīni 

ḥaḳḳdur [5] daḫı arḳa vėrmek isteŋ ṣabrıla yaʿnī ṭāʿatlar üzere daḫı ol namāz uludur 

yaʿnī aġırdur illā ḳorḳucular üzere yaʿnī ṭāʿatları üzere yāḫūd murād bundan orūc 

dutmaḳdur [6] anlar kim bellü bilürler kim bayıḳ anlar görücilerdür çalablarıŋ daḫı 

bayıḳ anlar andan yaŋa dutucılar [7] iy yaʿḳūb oġlanları aŋuŋ niʿmetümi ol kim eylük 

eyledüm sizüŋ üzeriŋüze daḫı bayıḳ ben artıḳ eyledüm sizi ʿālemler üzre [8] daḫı 

ḳorḳuŋ bir günden kim ḥācetsüz eyleye bir nefsi bir nefsden nesne daḫı 

ḳabullenmeye ol nefsden [9] şefāʿat daḫı alınmaya andan yolu daḫı anlar yarı 

vėrinilmeyeler [10] daḫı ol vaḳt kim firʿavn ḳavminden daḫı ḫorluḳ eylerlerdi 

ʿaẕābuŋ yavuzluġın çoḳ boġazlarlardı [11] oġlanlaruŋuzı daḫı diri ḳorlardı 

ʿavratlaruŋuzı daḫı anuŋ içinde çalabuŋuzdan ulu ṣınamaḳ 

 

{5b} 

[1] daḫı ol vaḳt kim ayırduḳ sizden ötürü deŋizi daḫı ḳurtarduḳ sizi daḫı ġarḳ 

eyledük firʿavn ḳavmini ol ḥālde kim siz baḳarduŋuz [2] daḫı ol vaḳt kim ṣālū 

eyledük mūsāya ḳırḳ gėce andan dutduŋuz buzaġuyı şundan ṣoŋra daḫı siz 

ẓālımlarsız [3] andan ʿafv eyledük sizden şundan ṣoŋra anuŋ içün kim siz 

şükreyleyesiz [4] daḫı ol vaḳt kim vėrdük mūsāya tevratı daḫı ayırıcı anuŋçün kim 

siz ṭoġrı yol dutasız [5] daḫı ol vaḳt kim eyitdi mūsā ḳavmına iy ḳavum bayıḳ siz 

ẓulm eyledüŋüz nefslerüŋüze dutmaġuŋuzıla [6] buzaġuyı pes dönüŋ yaradıcıŋuzdan 

yaŋa pes depeleŋ nefsüŋüzi şol yigrekdür size [7] yaradıcıŋuz ḳatında pes tevbe vėrdi 

size tevbe vėricidür raḥmet ḳılıcıdur [8] daḫı ol vaḳt kim eyitdüŋüz hergiz 

inanmayavuz saŋa tā görevüz taŋrıyı āşikāre pes dutdı sizi [9] ol kim geldi 

göyündürdi sizi daḫı siz naẓar ėderken andan dirültdük sizi ṣoŋra [10] ölmeŋüzden 

ola kim siz şükr eyleyesiz daḫı gölgelük eyledük size üzerüŋüze buludı daḫı 

indürdük [11] sizüŋ üzre terengübīni daḫı bıldurcını yiŋ arularından anuŋ kim rūzī 

vėrdük 

  



147 

 

{6a} 

[1] daḫı ẓulm eylemediler bize velīkin oldılar nefslerine ẓulm eylerler daḫı ol vaḳt 

kim eyitdük gėrüŋ [2] işbu köye yaʿnī beytüʿl-muḳaddise ya rayḥānā iline bir 

ḳamaḳluḳ andandur ne yėrde kim dilersiz dirlük giŋlügini daḫı gėrüŋ [3] ḳapuya 

egilmişlerken daḫı anduḳ yarlıġayavuz sizi yazuḳlaruŋuzı daḫı arturavuz eyü 

işleyücilere [4] pes degşürdi anlar kim ẓulm eylediler bir sözi andan ayruḳ kim 

eydildi anlara pes indürdük anlaruŋ üzre kim [5] ẓulm eylediler ʿaẕābı yaʿnī mefācān 

ölümüni gökden andan ötürü kim oldılar ṭāʿatdan çıḳarlar [6] daḫı ol vaḳt kim ṣu 

diledi tīh yazusında mūsā ḳavmiçün pes eyitdük ur ʿaṣāŋ ile daşı eyitmişler kim 

ādem ol daşı uçmaḳdan çıḳmışdı yā ol ṭaşdır kim mūsā ṣuya girecek ṭonıŋ anuŋ 

üzerine ḳomışdı ṭonıŋ aldı ḳaçdı [7] pes aḳdı andan on iki çeşme bayıḳ bildi her 

ādem içecek yerini [8] yiŋ daḫı içüŋ taŋrı rūzisinden daḫı ḳatı fesād eylemeŋ yėrde 

fesād eyleyicilerken [9] daḫı ol vaḳt kim eyitdüŋüz iy mūsā hergiz ṣabr eylemeyevüz 

bir ṭaʿām üzre pes dile bizüm içün çalabuŋdan [10] çıḳarsun bizüm içün anları kim 

bitürür yer teresinden daḫı şınḫıyārından daḫı buġdayından [11] daḫı mercimeginden 

daḫı ṣoġanından ṣarımsaġından eyitdi mūsā degşürmekmi istersiz anı kim ol 

kemrekdür anuŋ ile kim 

 

{6b} 

[1] eyürekdür inüŋ mıṣra bayıḳ anı kim diledüŋüz daḫı ḳılındı anlaruŋ üzre [2] ḫorluḳ 

daḫı yoḫsulluḳ daḫı döndiler ḳaḳımaġıla yaʿnī taŋrı ḳaḳımaġıla taŋrıdan şol bayıḳ 

anlar andan ötürüdür kim [3] oldılar kāfir olurlar taŋrı āyetlerine daḫı depelerler 

peyġamberleri ḥaḳḳsuz [4] şol yaʿnī ḫorluḳlar andan ötürüdür kim ʿāṣī oldılar ḥaddan 

geçerler taŋrı buyruġından bayıḳ anlar kim īmān getürdiler dilleriyle [5] daḫı anlar 

kim cuhūd oldılar daḫı nasāra oldılar daḫı feriştelere ṭapucılar daḫı ya ılduzlara 

ṭapucılar ol kim īmān getürdi taŋrıya daḫı ṣoŋraġı güne [6] daḫı işledi eyü ʿamel pes 

anlaruŋdur müzdlerü çalabları ḳatında daḫı yoḳdur ḳorḳu anlaruŋ üzere daḫı anlar 

ḳayġurmazlar [7] daḫı ol vaḳt kim dutduḳ ʿahduŋızı yaʿnī ḳavlunuzı daḫı getürdük 

üzerüŋüze ṭāġı dutuŋ anı kim [8] vėrdük yaʿnī tevratı yüceligile daḫı anuŋ anı kim 

anuŋ içinde anuŋçün kim ṣaḳınasız yaʿnī maʿṣıyetden [9] andan ṣoŋra yüz 
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döndürdüŋüz andan ṣoŋra ḳavl eyledügüŋüzden ṣoŋra pes eger degül imişse taŋrı 

fażlı üzerüŋüze daḫı raḥmeti anuŋ [10] olayuduŋuz ziyānlulardan daḫı bayıḳ 

bildüŋüz anları kim ḥadden geçdi yaʿnī bayıḳ oldılar sizden [11] sebt gününde pes 

eyitdük anlara oluŋ meymūn ırāḳ olucılar 

 

{7a} 

[1] pes ḳılduḳ anı yaʿnī meymūn eylemek ʿaẕābu anlar içün kim ilerüdedür daḫı 

anlar içüŋ kim ardlarında daḫı ögütdür ṣaḳınuculara yaʿnī muḥammed ümmetinden 

[2] daḫı ol vaḳt kim eyitdi mūsā ḳavmına bayıḳ taŋrı buyurur size kim boġazlayasız 

bir ṣıġır [3] eyitdiler dutarmısın bizi yaŋṣuya eyitdi sıġınurıŋ taŋrıya kim olam 

cāhillerden [4] eyitdiler dile bizüm içün çalabuŋdan bellü eyleye nedir ol ṣıġır eyitdi 

bayıḳ ol taŋrı eydür bayıḳ ol ṣıġır bir ṣıġırdur [5] yaşlu degül daḫı degül yigit yaʿnī 

bikrle fāriż arasında orta cāludur onuŋ arasında pes işleŋ anı kim buyurulursız [6] 

eyitdiler dile bizüm içün çalabuŋdan bellū eyleye bize nedür rengi eyitdi bayıḳ eydür 

[7] bayıḳ ol bir ṣıġırdur ṣārudur key ṣārudur rengi anuŋ şād ėder baḳıcıları [8] 

eyitdiler dile bizüm içün çalabuŋdan bellū eyleye bize nedür ol bayıḳ ol ṣıġır beŋdeş 

oldı [9] bizüm üzerümüze daḫı bayıḳ biz eger dilerse allāh doġrı yol dutıcılaruz 

eyitdi yaʿnī mūṣā bayıḳ ol bir ṣıġırdur [10] yavaş olmış degül yaʿnī ṭolāb öküzi degül 

aḳtara yėri daḫı ṣuvarmaz ekini selāmet olunmışdur yaʿnī ʿayıbı yoḳ ʿayıbı yoḳ ya 

ayruḳsı rengi yoḳ anuŋ içinde [11] eyitdiler imdi getürdüŋ ḥaḳḳı yaʿnī bellū eylemegi 

pes boġazladılar anı daḫı yaḳın olmadılar kim işleyeler 

 

{7b} 

[1] daḫı ol vaḳt kim öldürdüŋüz bir kişiyi yaʿnī ʿāmili pes dutuşduŋuz anuŋ içinde 

daḫı taŋrı çıḳarıcıdur anı kim öldürdüŋüz gizlersiz [2] pes eyitdik uruŋ ölüyi bir 

nėcesiyile ol ṣıġırun ancılayın dirildür taŋrı ölüyi daḫı gösterdür size nişanların [3] 

anuŋçün kim aŋlayasız yaʿnī diliyle yā göŋlüyle andan ḳatı oldı göŋülleriŋüz şundan 

ṣoŋra pes ol göŋüller [4] ṭaşlar gibidür ya ḳatıraḳdur ḳatılıḳdan yaŋa daḫı bir nėce 

ṭaşlar oldur kim revān aḳar andan ırmaḳlar [5] daḫı bayıḳ andan oldur kim yarılur 

yaʿnī çıḳar andan ṣu yaʿnī çeşme daḫı bayıḳ bir nėcesi oldur kim [6] aşaġa ener ṭaġ 

depesinden taŋrı ḳorḳusundan daḫı degül taŋrı ġāfil andan kim işlersiz iy muḥammed 
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ümmeti iy müʾminler [7] ṭamāʿ mı eylersiz kim inanalar size ol ḥālde kim oldı bir 

bölük anlardan [8] işidürler taŋrı sözini andan dönderürler anı andan ṣoŋra kim 

anlamadılar daḫı anlar bilürler [9] daḫı ḳaçan kim irdiler anlara kim īmān getürdiler 

eyitdiler īmān getürdük daḫı ḳaçan geçdiler bir nėçeleri bir nėçeden [10] eyitdiler 

gelicimi ėdersiz anlara anı kim açdı taŋrı sizüŋ üzerüŋüze tā ḥuccatlaşalar sizüŋ ile 

[11] çalabuŋuz ḳatıŋda anlamazmısız daḫı aŋlamazlarmı kim yaʿnī taŋrı teʿālā 

bildirdi bize muḥammed ṣıfatların anı kim gizlerler 

 

{8a} 

[1] daḫı anı kim āşikāre eylerler daḫı bir neçeleri yaʿnī cuhūdlar yazmazlar bilmezler 

[2] kitābı līkin yalan baġlanmış daḫı degül illā güman eylerler vaydur anlara kim [3] 

yazarlar kitābı yaʿnī tevrātı elleriyle andan eydürler işbu taŋrı ḳatındandur [4] tā 

ṣatun alalar anuŋıla az bahāya az dünyāligile vardur anlara andan ötürü kim yazdı 

elleri anlaruŋ daḫı vaydur anlara [5] andan ötürü kim kesb eylerler yaʿnī rüşvet ve 

maʿṣıyet daḫı eyitdiler hergiz yaḳmaya bizi od illā günler ṣaġışlanmış [6] eyit 

dutduŋuz mı taŋrı ḳatıŋda ʿahdi ḳavli yaʿnī ʿaẕāb olmaġı hergiz ḫılāf eylemeye taŋrı 

ḳavlüni yaʿnī ḳırḳ gün ataları buzaġuya ṭapduḳı günlerdür belki eydürsiz [7] taŋrı 

üzerine anı kim bilmezsiz evet yaʿnī od yaḳasıdur her kim ḳazanur yavuz iş daḫı 

ḳaplarsa yaʿnī tevbesüz ölse [8] anı yazuġı şunlar od isleridür anlar anuŋ içinde ebedī 

ḳalıcılardur [9] daḫı anlar kim īmān getürdiler daḫı işlediler eyü işler şunlar uçmaḳ 

[10] isleridür anlar anın içinde ebedī ḳalıcılardur daḫı ol vaḳt kim dutduḳ benī isrāʾīl 

ʿahdını [11] kim ṭapmayasız illā taŋrıya daḫı ataya anaya eylük eylemek daḫı 

ḫıṣımlıḳ issine 

 

{8b} 

[1] daḫı yetīmlere daḫı miskinlere daḫı eydüŋ ādemīlere görklü daḫı durġuruŋ 

namāzı [2] daḫı zekātı vėrüŋ ṣoŋra andan yüz döndürdüŋüz ol ḳavulden illā az yaʿnī 

görklü sizden īmān getürenler daḫı ol vaḳt kim yüz döndüricilersiz [3] daḫı ol vaḳt 

kim dutduḳ ʿahduŋuzı iy cuhūdlar dökmeŋ biribiriŋüzüŋ ḳanlarını daḫı çıḳarmaŋ [4] 

kendüŋüzi yaʿnī biribiriŋüzi ėlleriŋüzden andan ikrār eyledüŋüz daḫı ʿahduŋ 

ḳabūlinsüz ṭanuḳluḳ vėrürsiz [5] andan siz şunlarsız yaʿnī şunlar gibi siz depelersiz 
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kendüŋüzi daḫı çıḳarursız bir bölügi sizden [6] ėllerinden arḳa vėrişürsiz anlaruŋ 

üzre yazuġıyla daḫı ẓulm eylemegile daḫı [7] eger gelürse size esirler bölüşdürürsiz 

anları yaʿnī bölüşdürmegi daḫı ol ḥarām olunmışdur sizüŋ üzre çıḳarmaġı anlaruŋ [8] 

pes inanurmısız bir nėcesine tevratuŋ daḫı kāfir olursız bir nėcesine pes degül cezāsı 

[9] ol kişinüŋ işler anı sizden illā rusvaylıḳ yaḳın dirlik içinde daḫı ḳıyāmet güniŋde 

[10] dönderilür ḳatıraḳ ʿaẕābdan yana yaʿnī depelemek yā ilden çıḳarmaḳ yaʿnī 

ḳurayẓa ḳabilesin rusvaylıġıyla depelemek ve esir etmek ve naẓīr ḳabīlesin medine 

ėlinden sürmek şam ėline daḫı degül taŋrı ġāfil andan işlersiniz 

 

{9a} 

[1] anlardan ʿaẕāb daḫı anlar arḳa vėrilmeseler daḫı bayıḳ vėrdük mūsāya tevratı [2] 

daḫı ardınca vėrdük andan ṣoŋra peyġamberleri daḫı vėrdük ʿīsāya meryem oġlına 

diriltmek ḥuccetler yaʿnī ölüyi [3] daḫı eyledük anı cebrāʾīl ile pes nėçe kim gelürse 

size peyġamber bir nesne ile kim sevmez [4] nefslerüŋüz boyun vėrmedüŋüzmi bir 

bölügin yalan dutduŋuz yaʿnī ʿīsā ve muḥammed ʿaleyhimeʿs-selām daḫı bir bölügin 

depelersiz yaʿnī zekeriya daḫı yaḥya gibi ʿaleyhimeʿsselām [5] daḫı eyitdiler 

göŋüllerümüz ḳaplanmışdur ıraḳ eyledi anları taŋrı küfrleri sebebiyle pes az īmān 

getürürler [6] daḫı ol vaḳt kim geldi anlara kitāb yaʿnī ḳurʾān taŋrı teʿālā ḳatından 

gerçek dutucı anlaruŋladur [7] daḫı oldılar idi ilerüden nuṣret isterler anlaruŋ üzre 

kim kāfir oldılar pes ol vaḳt kim [8] ol kim bilürlerdi kāfir oldılar pes taŋrı teʿālā 

laʿneti kāfirler üzredür [9] ne yavuz nesnedür ol kim ṣatdılar aŋa kendülerini kim 

kāfir oldılar indürdi taŋrı ḥasedden [10] ötürü kim indüre taŋrı teʿālā fażlından yaʿnī 

peyġamber ʿaleyhiʿs-selām anuŋ üzre kim diler ḳullarından ḳaḳınmaġla pes döndiler 

[11] ḳaḳınmaḳ üzre daḫı kāfirlerüŋdür ʿaẕāb ḫor eyleyici daḫı ḳaçan eydildi anlara 

 

{9b} 

[1] īmān getürüŋ aŋa kim indürdi taŋrı teʿālā eyitdiler inanuruz aŋa kim indirinildi 

yaʿnī tevrāt bizüm üzre daḫı kāfir oldılar andan [2] ayruġa ol iken gerçek dutuciken 

anı kim anlarunıladur eyit pes nėce depelersiz taŋrı peyġamberlerini [3] ilerüden eger 

olursaŋuz müʾminler daḫı bayıḳ getürdi size mūsā muʿcizeler ḥuccetler yaʿnī [4] 

andan dutduŋuz buzaġuyı andan ṣoŋra siz ẓālımlar iken daḫı ol vaḳt kim [5] dutduḳ 



151 

ʿahduŋuzı ḳavluŋizi daḫı getürdük sizüŋ üzre ṭāġī dutuŋ anı kim vėrdük size [6] 

becidlig ile daḫı işidüŋ eyitdiler işiddük daḫı ʿāṣī olduḳ daḫı ḳarışdurınıldılar içinde 

göŋülleri içinde [7] buzaġuyı yaʿnī buzaġu sevmege küfürleri sebebinden eyit ne 

yavuz nesnedür ol nesne kim buyurur size anı bu söz inanduġuŋuz yaʿnī 

yaŋṣulamaḳdur eger [8] olurṣaŋuz müʾminler eyit eger olursa sizüŋ ṣoŋraġı sarāy 

taŋrı teʿālā ḳatında [9] ḫāṣ ādemlerden ayruḳ ārzulaŋ ölümi eger olursaŋuz gerçekler 

[10] daḫı hergiz arzūlamayalar andan ötürü ilerü dutdı elleri anlaruŋ yaʿnī 

maʿṣıyetleri daḫı taŋrı teʿālā bilicidür ẓālımları [11] daḫı bulasın anları ḥarīṣraġı 

ādemlerüŋ dirlik üzre daḫı anlardan kim müşrik oldılar sever 

 

{10a} 

[1] birisi anlaruŋ kim ʿomr vėrinile biŋ yıl daḫı degül ol ıraḳ eyleyicisi ʿaẕābdan [2] 

kim ʿömr vėrinile daḫı taŋrı göricüdür anı kim işlersiz eyit her kim olursa düşmān [3] 

cebrāʾīle pes bayıḳ indürdi anı yaʿnī ḳurānı indürdü yaʿnī göŋüller üzre taŋrı teʿālā 

destūrıyle gerçek dutıcıyken anı kim yaʿnī ėlindedür ilerügi kitāb [4] daḫı ṭoġru yol 

iken daḫı muştulıḳ iken müʾminlere her kim ola düşmān taŋrı teʿālāya daḫı feriştelere 

[5] daḫı peyġamberlerine daḫı cebrāʾīle daḫı mikāʾīle bayıḳ taŋrı teʿālā düşmāndur 

kāfirlere [6] daḫı bayıḳ indirdük saŋa āyetler bellüler daḫı olmaya kāfir aŋa illā 

ṭāʿatdan çıḳıcılar [7] daḫı nėce kim ḳavl eylediler ḳavl eylemek bıraḳdı anı bir bölük 

anlardan belki eks̱eri anlaruŋ inanmazlar yaʿnī tevrāta [8] daḫı ol vaḳt kim geldi 

anlara peyġamber ḳatından taŋrı teʿālā dutıcı gerçek anı kim aŋlaruŋladur atdı bir 

bölük [9] anlardan kim vėrinildiler kitāb taŋrı teʿālā kitābı yaʿnī tevrit arḳaları 

ardından temen anlar bilmezler [10] daḫı uydılar yaʿnī cuhūdlara anı kim oḳurlar 

dīvler yaʿnī cāẕūluḳ ʿilmi vaḳtinde pādişāhlıġı [11] süleymān ʿaleyhiʿs-selām daḫı 

kāfir olmadı yaʿnī cāẕuluḳ eylemegile süleymān ve līkin dīvler kāfir olurlar 

ögredürler ādemlere 

 

{10b} 

[1] cāẕuluġı daḫı anı kim indirinildi iki ferişte üzre bābil elinde hārut daḫı mārut daḫı 

[2] ögrenmezler ol hiç kimseye tā eyideler degülüz biz illā ṣınamaḳ pes kāfir olma 

pes ögrenürler [3] ol ikiden anı kim ayırurlar anuŋıla aralarında daḫı ʿavrat arasında 
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daḫı degül anlar ziyān degürüciler [4] anuŋıla hiç kimesne illā taŋrı destūriyle daḫı 

ögrenürler anı kim ziyān eyler daḫı aṣṣı eylemez [5] daḫı bayıḳ bildiler yaʿnī 

cuhūdlar ol kim ṣatun aldı yoḳdur anuŋ āḫiretde hiç ülü [6] daḫı ne yavuz ol kim 

ṣatdılar aŋa kendözilerini eger oldılarsa bilürler [7] daḫı eger bayıḳ anlar īmān 

getürdiler daḫı ṣaḳunmışlarmisse müzd taŋrı ḳatında yigrekidi eger oldılarsa bilürler 

[8] iy anlar kim īmān getürdiler eyitmeŋ yaʿnī peyġambere ḳulluḳ ṭut bize daḫı 

eydüŋ göz dut bize daḫı işidüŋ [9] daḫı kāfirleriŋdür ʿaẕāb aġrıdıcı sevmez yaʿnī 

cuhud nėce aḥmaḳ dėmek olur anlar kim kāfir oldılar [10] kitāb ehlinden ne daḫı 

müşriklerden kim indirinile sizüŋ üzre ḫayr daḫı vaḥy [11] çalabuŋuzdan daḫı taŋrı 

ḫāṣ eyler raḥmeti yaʿnī peyġambarluḳ kime dilerse daḫı taŋrı eylük issidür ulu 

 

{11a} 

[1] ne kim nesḫ eyleyevüz bir āyet ya indirevüz anı getürevüz yigrek andan yā 

ancılayın bilmedüŋmi [2] bayıḳ taŋrı her nesne üzere güci yėter bilmedüŋ mi bayıḳ 

şükri anuŋdur pādişahluġı [3] göklerün daḫı yėrüŋ yoḳdur sizüŋ tāŋrıdan ayruḳ hiç iş 

issisi ne daḫı arḳa vėrüci [4] dilermisiz kimi dileyesiz peyġamberüŋüze nitekim 

dilenüdi mūsā ilerüden [5] daḫı her kim degşürürse küfre īmānı pes bayıḳ azdı yoluŋ 

ortasından yaʿnī ol kim eyitdi gerü adına allāh cehre [6] sevdi çoḳ kitāb ehlinden kim 

döndüreler sizi īmānuŋuzdan ṣoŋra [7] kāfirleri ḥased eylemekden kendüleri ḳatında 

andan ṣoŋra kim bellü oldı yaʿnī tevrit [8] anlara ḥaḳḳ pes ʿafv eylemegin olursız 

gėrü kāfir daḫı sözden geçüŋ ta getire taŋrı işini bayıḳ taŋrı her nesne üzre [9] güci 

yėter daḫı durġuruŋ namāzı daḫı vėrüŋ zekātı daḫı her nesne kim ilerü dutduŋuz [10] 

kendözüŋüz içün ḫayradur bulasız anı taŋrı ḳatında bayıḳ taŋrı anı kim işlersiz 

görücidür [11] daḫı eyitdiler hergiz girmeye uçmaġa illā ol kim oldı cuhūdlar yā 

nasrānīler şol 

 

{11b} 

[1] arzūlarıdur anlaruŋ eyit getürüŋ ḥüccetlerüŋüzi eger siz olursaŋuz [2] evet her 

kim ıṣmarlasa yüzüni taŋrıya daḫı ol müʾminken yā muḥsinken anuŋdur müzd calabı 

ḳatında [3] daḫı ḳorḳu yoḳdur yā yüziŋ secde vaḳtinde anlaruŋ üzerine yaʿnī ṭāʿatını 

ne daḫı anlara ḳayġuralar daḫı eyitdi cuhūdlar degil [4] nasrānīler nesne üzere daḫı 
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eyitdi naṣrāniler degül cuhūdlar nesne üzere [5] anlara oḳurlarken kitābı anda yoḳ 

eyitdi anlar kim bilmezler [6] anlaruŋ sözi gibi pes taŋrı ḥukm eyleye aralarında 

ḳıyāmet güni anuŋ içinde oldılar anuŋ içinde dutuşurlar [7] daḫı kim ẓālımraḳdur 

andan kim yıġdı taŋrı mescidlerin kim aŋıla anuŋ içinde adı anuŋ [8] daḫı dürüşdi 

ḥarāb eylemeginde şunlaruŋ olmadı kim gireler illā [9] ḳorḳucılarken anlaruŋdur 

dünyā içinde rusvayluḳ daḫı anlaruŋdur āḫiretde ʿaẕāb ulu [10] daḫı taŋrınuŋdur 

meşrıḳ daḫı maġrib pes ḳaçına kim yüz dutasız andadur taŋrı yüzi yaʿnī ḳıblesi bayıḳ 

taŋrı [11] gīŋdür bilicidür daḫı eyitdüler dutdı taŋrı oġlan arıluġı anuŋ belki anuŋdur 

ol kim 

 

{12a} 

[1] beŋdeşsiz yaraducı gökleri daḫı yėrde dükeli anuŋdur muṭīʿ olucılar [2] beŋdeşsiz 

yaraducı gökleri daḫı yeri daḫı ḳaçan kim ḥükm eyleye bir iş bayıḳ eydür aŋa ol pes 

olur [3] daḫı eyitdi anlar kim bilmezler nişe söylemezler bize taŋrı yā gelmez bize bir 

nişan [4] andayuḳ eyitdi anlar kim yaʿnī muḥammed peyġamber ilerden ilerü idi 

anlaruŋ sözi gibi birbirine beŋdeş oldı göŋülleri [5] bayıḳ bellü eyledük nişanları bir 

ḳavme kim girtü inanurlar bayıḳ biz vėribidük seni ḥaḳḳıla muştulıyucı yaʿnī 

ḳurʾānıla [6] daḫı ḳorḳuducı daḫı ṣorunulmayasın ṭamu islerinden daḫı hergiz ḥoşnuz 

olmaya senden [7] cuhūdlar daḫı nasrāniler tā uyasın anlaruŋ dīniŋ eyit bayıḳ ṭoġrı 

yolı taŋrınuŋ [8] ol ṭoġru yoldur daḫı eger uyarsaŋ anlaruŋ nefsleri dilegine andan 

ṣoŋra kim geldi saŋa [9] bilmek yoḳdur senüŋ taŋrıdan yaʿnī ʿaẕābından hiç dost ne 

daḫı arḳa vėrüci [10] anlar kim vėrdük aŋlara kitābı oḳurlar anı oḳumaġuŋ ḥaḳḳınca 

şunlar [11] inanurlar aŋa daḫı her kim kāfir olursa aŋa şunlar anlar ziyānlulardur 

 

{12b} 

[1] iy yaʿḳūb oġlanları aŋuŋ niʿmetümi ol kim eylük eyledüm sizüŋ üzre daḫı bayıḳ 

ben [2] artuḳ eyledügümi sizi ʿālemler üzre daḫı ḳorḳuŋ bir günden ḥācetsüz 

eylemeye bir nefse bir nefsden [3] nesne daḫı biyerlenmeye andan yolu daḫı aṣṣı 

eylemeye aŋa şefāʿat ne daḫı anlar [4] arḳa vėrineler daḫı ol vaḳt kim ṣınudı ibrāhīmi 

çalabı kelimelerine pes tamām eyledi ayları [5] eyitdi bayıḳ ben ḳılıcıvan seni 

ādemler içün uyası kişi eyitdi daḫı benüm neslümden eyitdi bulmaya ʿahdum 
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ẓālımları yaʿnī peyġambarlıḳ daḫı imamlıḳ [6] daḫı ol vaḳt kim ḳılduḳ evi yaʿnī 

kaʿbeyi dönecek yėr ādemlerçün daḫı emīnlük daḫı dutuŋ ibrāhim duraġı [7] namāz 

ḳılıcaḳ yėr daḫı vaṣıyet eyledük ibrāhīme daḫı ismāʿīle kimle [8] aruduŋ evümi ṭavaf 

eyleyüciler içün daḫı anda ṭurucılar içün daḫı rükūʿ eyleyüciler içün daḫı secde 

eyleyüciler içün [9] daḫı ol vaḳt kim eyitdi ibrāhīme iy çalabum ḳıl işbu şār īmīn 

daḫı rūşen ḳıl daḫı rızḳ vėr ḳavmına [10] yemişlerden aŋa kim īmān getürdi anlardan 

daḫı ṣoŋraġı güne eyitdi daḫı ol [11] kim kāfir oldı gönendürdüm anı az andan gelsün 

eyleyem anı od ʿaẕābından yaŋa daḫı ne yavuz dönecek yėrdür ol 

 

{13a} 

[1] daḫı ol vaḳt kim getürdi ibrāhīm temellerini evden ve daḫı ismāʿīl iy çalabum 

yaʿnī eyitdiler ḳabūl eyle bizden [2] bayıḳ sen işidicisin bilicisin iy çalabumuz eyle 

biz ikiyi boyun vėrmiş [3] saŋa daḫı neslümüzden bir bölük ḳavmi boyun vėrici saŋa 

daḫı gösterir bize bizüm ʿibadetlerümüz yaʿnī uşaḳ yazuḳ [4] daḫı tevbe vėr bize 

bayıḳ sen tevbe vėricisin raḥmet ḳılıcı çalabumuz daḫı vėrici anlaruŋ arasında [5] 

peyġamber anlardan oḳuya anlaruŋ üzere āyetleruŋī daḫı ögrede anlara kitābı yaʿnī 

ḳurʾanı daḫı ḥikmeti yaʿnī ḳurʾan anlayasın [6] daḫı arıda anları bayıḳ sensin 

beŋdeşsiz dürüst işlü dürüst sözlü daḫı her kim raġbeti gidere ibrāhīm dininden [7] 

illā ol kim bilmedi gendüzini helāk eyledi daḫı bayıḳ oyunlaruŋ anı dünyā içinde 

daḫı bayıḳ ol āḫiretde [8] ṣaliḥlerdendür ol vaḳt kim eyitdi aŋa çalabı gendünizi 

ıṣmarla eyitdi ıṣmarladum yā iḫlāṣ eyledüm çalabına ʿālemlerüŋ [9] daḫı ıṣmarladı ol 

milleti ibrāhīm oġlanlarına daḫı yaʿḳūb iy oġlanlarum bayıḳ taŋrı ögüdledi [10] sizüŋ 

içün dīni yaʿnī islām dīnini pes ölmek illā siz müslimānlarken ḥāżırlar iy cuhūdlar 

ölü nitekim [11] ḥāżır geldi yaʿḳūba ölüm ol vaḳt kim eyitdi oġlanlarına ṭaparsız 

benden ṣoŋra eyitdiler 

 

{13b} 

[1] ṭaparuz taŋruŋa daḫı atalaruŋuŋ taŋrısına ki anlar ibrāhīmdür daḫı ismāʿīl daḫı 

isḥāḳ bir taŋrı [2] daḫı biz aŋa boyun vėricilerüz şol bir bölük ḳavmdur bayıḳ geçdi 

aŋlaruŋdur ne kim işlediler daḫı sizüŋdür [3] ne kim işledüŋüz daḫı ṣorulmayasız 

andan kim oldılar işlerler [4] daḫı eyitdiler oluŋ cuhūdlar yā naṣrāniler yaʿnī 
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müslümanlar ṭoġrı yol dutasız eyitdi belki milleti ibrāhīm [5] müslimen iken daḫı 

olmadı müşriklerden eydüŋ īmān getürdük taŋrıya daḫı aŋa kim [6] indirinildi bize 

daḫı aŋa kim indirinildi ibrāhīme daḫı ismāʿīle daḫı isḥāk [7] daḫı yaʿḳūba daḫı 

yaʿḳūb oġlanlarına daḫı aŋa kim vėrinildi mūsāya daḫı ʿisāya daḫı aŋa kim vėrinildi 

peyġamberler [8] çalaplarıŋdan farḳ eylemezüz birisi arasında anlardan daḫı biz aŋa 

boyun vėrücülerüz yaʿnī muḥliṣlerüz [9] pes eger īmān getürürlerse ancılayın kim 

aŋa īmān getürdüŋüz bayıḳ toġru yol ṭutdılar daḫı eger yüz [10] dutdururlarsa degül 

anlar illā düşmānluḳ içinde tap ola saŋa anlar içün taŋrı daḫı ol işidicidür daḫı 

bilicidür [11] taŋrı dīni yaʿnī mülāzım oluŋ dīnine daḫı kimdür görklürek taŋrıdan 

dinden yaŋa daḫı biz aŋa ṭapucılaruz 

 

{14a} 

[1] anlardan gizlerler ḥaḳḳı yaʿnī muḥammed ṣıfatını anlar bilürlerken ḥaḳḳ yaʿnī 

işbu çalabuŋdan [2] pes olmaġıl gümān eyleyücilerden daḫı dükelinüŋ bir yüzi var 

yaʿnī ḳıblesi ol yüz dutıcıdur aŋa [3] pes iveşüŋ ḥayrlara ḳande kim olasız getüre sizi 

taŋrı hep [4] bayıḳ taŋrı her nesne üzere güci yėter daḫı ol yerden kim çıḳduŋ sefere 

yüz dut [5] yüzüŋi yaŋa mescidi ḥaramdan daḫı bayıḳ ol ḥaḳḳdur çalabuŋdan daḫı 

degül taŋrı [6] gāfil andan kim işlersiz daḫı ol yerden kim çıḳduŋ sefere yüz dut 

yüzüŋi [7] mescidi ḥaramdan yaŋa daḫı ol yerde kim olduŋuz dönderüŋ yüzlerüŋüzi 

andan yaŋa [8] ādemīler yaʿnī cuhūdları eyitmeyeler sizüŋ ḳıbleŋüz yoḳdur sizüŋ 

üzre ḥuccet illā anlar kim ẓulm eylediler yaʿnī müşrikler eyitdiler muḥammed bizüm 

ḳıblemizedür [9] pes ḳorḳmaŋ anlardan daḫı ḳorḳuŋ benden daḫı tamam eyleyem 

niʿmetümi siziŋ üzre daḫı anuŋ içün kim siz ṭoġrı yol dutasız [10] nitekim rasūl 

vėribidük yaʿnī tamam eyleyevüz niʿmetimüzi sizüŋ içüŋüze peyġamber sizden oḳur 

sizüŋ üzre āyetlerümüzi daḫı arıdavuz sizi [11] daḫı ögrede size kitāb yaʿnī ḳurʾan 

daḫı ḥikmeti yaʿnī ḳurʾān aḥkāmın daḫı ʿilm ile ʿamel daḫı ögrede anı kim 

olmaduŋuz bilürsiz 
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{14b} 

[1] pes aŋuŋ yaʿnī ṭāʿat ile aŋam sizi yaʿnī yarluġamaḳla daḫı şükr eyleŋ baŋa ṭāʿāt 

ile daḫı nāsıpasluḳ eylemeŋ baŋa yaʿnī maʿṣıyat ile [2] iy anlar kim īmān getürdiler 

arḳa vėrmek isteŋ ṣabrıla daḫı namāzıla bayıḳ taŋrı ṣabr eyleyecülerledür [3] daḫı 

eyitmeŋ aŋa depelenür taŋrı yolıŋda ölürler belki dirilerdür velīkin bilmezler [4] daḫı 

ṣınaruz sizi nesne ile ḳorḳudan daḫı açlıḳdan daḫı eksimekden mallardan [5] daḫı 

yemişlerden daḫı muştula ṣabr eyleyücilere anlar kim ḳaçan degdi anlara muṣībet [6] 

eyitdiler bayıḳ taŋrıŋuz daḫı biz andan yaŋa dönücilerüz şunlar onlaruŋ üzeredür 

yarlıġamaḳlıḳlar [7] çalablarından daḫı raḥmet daḫı şunlar ṭoġru yol dutucılardur 

bayıḳ safā [8] daḫı merve taŋrı nişānlarundandur pes her kim ḳasd eyleye eve ya 

ziyāret eyleye yazuḳ yoḳdur [9] anuŋ üzre kim ṭavaf eyleye daḫı her kim farīża degül 

iken işlerse ḫayr bayıḳ taŋrı sıpas dutucıdur daḫı bilicidür [10] bayıḳ anlar kim 

gizlerler anı kim gizlerler indürdük ḥuccetlerden daḫı ṭoġru yol andan ṣoŋra [11] 

bellü eyledük anı ādemlere kitābda yaʿnī tevrītin şunlar laʿnet eyler anlara taŋrı laʿnet 

eyleyüciler 

 

{15a} 

[1] illā anlar ki tevbe eylediler daḫı eyü işledügi gizledügin daḫı bellü eylediler yaʿnī 

cuhudlar şunlar tevbe vėrürin anlara yaʿnī ḳabūl eylerin daḫı [2] bayıḳ ben tevbe 

vėrüciyin bayıḳ anlar kim kāfir oldılar daḫı öldiler şunlar kāfirken şunlar [3] anlaruŋ 

üzre taŋrı laʿneti daḫı feriştehlerüŋ daḫı ādemīlerüŋ dükelileri [4] ebedī ḳalıcular iken 

anuŋ içinde yeynidilmeye anlardan ʿaẕāb ne daḫı anlar baḳılanlar yā mühlet vėrineler 

[5] daḫı taŋruŋuz bir taŋrıdur yoḳdur tāŋrı illā ol ki raḥmet ḳılıcı [6] bayıḳ gökler 

yaratmaġınıŋ daḫı yeri daḫı gitmeginden gėcenüŋ daḫı gündüzüŋ [7] daḫı gemide ol 

kim revān olur deŋizde anuŋıla kim aṣṣı eyler ādemīlere daḫı ol nesneden kim 

indürdi taŋrı [8] gökden ṣu pes diriltdi anuŋ ile yeri öldüginden ṣoŋra daḫı daġıtdı 

anuŋ içinde daḫı [9] her canavardan daḫı döndermekden yelleri daḫı buluda ḫor 

olunmış [10] gök ile yer arasında nişanlardur bir ḳavm ki anlarlar daḫı bir nėce 

ādemīler oldur kim [11] dutar taŋrıdan ayruḳ beŋdeş yaʿnī putlar severler anları taŋrı 

sevmegi gibi daḫı anlar kim īmān getürdiler ḳatıraḳdur 
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{15b} 

[1] sevmekden yaŋa taŋrı daḫı eger görürse anlar kim ẓulm eylediler ol vaḳt kim 

göreler ʿaẕābı bayıḳ ḳuvvet [2] taŋrınuŋdur dükeli daḫı bayıḳ taŋrı ḳatı ʿaẕābludur ol 

vaḳt kim bīzār oldı anlar kim uydılar [3] anlardan uydılar daḫı gördiler ʿaẕābı daḫı 

kesildi anlardan sebebi yaʿnī dostluḳları sebebi [4] daḫı eyitdi anlar kim uydılar eger 

bayıḳ bizümse bir kez dönmek yaʿnī dünyāya bīzār olayduḳ anlardan nitekim bīzār 

oldılar [5] bizden andayuḳ göstere anlara taŋrı ʿamellerini pişmanluḳlar [6] anlar 

üzre daḫı degül anlar çıḳıcılar oddan iy ādemīler yiŋ [7] andan kim yerdedür ḥelāl 

aru daḫı uymaŋ izlerine şeyṭānuŋ [8] bayıḳ ol sizüŋdür bilür daḫı düşmenligi bayıḳ 

buyurur size yavuzluġı [9] daḫı zişt işi daḫı kim eydürsiz taŋrı üzre anı kim bilmezler 

daḫı ḳaçan kim eydildi [10] anlara uyuŋ aŋa kim indürdi taŋrı eyitdiler belki uyaruz 

aŋa kim bulduḳ aŋun üzre atalarumuzı [11] eger oldıysa daḫı ataları anlaruŋ 

aŋlamazlar nesne daḫı ṭoġru yol dutmazlar 

 

{16a} 

[1] daḫı mes̱eli anlaruŋ kim kāfir oldılar anuŋ mes̱eli gibidür kim cıġırur ol nesneye 

kim işitmez illā ḳıġrırmaḳ [2] daḫı üŋ itmek ṣaġırlardur dilsizlerdür gözsizlerdür 

aŋlamazlar iy anlar kim īmān getürdiler [3] yiŋ arūlarından rūzi vėrdük daḫı şükr 

eyleŋ taŋrıʿya eger eger olursaŋuz aŋa ṭaparsız [4] bayıḳ ḥaram eyledi sizüŋ üzre 

murdarı daḫı ḳanı daḫı ṭoŋuz etini daḫı anı kim üŋ getürildi aŋa [5] taŋrıdan ayruġı 

pes her kim fesād ehli degüliken daḫı eyleyici degüliken yoḳdur yazuḳ anuŋ üzre [6] 

bayıḳ taŋrı yarlıġayıcudur raḥmet ḳılıcı bayıḳ anlar kim gizlerler anı kim indirdi taŋrı 

[7] kitāb daḫı ṣatun alurlar anuŋıla az baha az dünyāluḳ şunlar [8] yimezler ḳarınları 

içinde illā od daḫı söylemeye anlara taŋrı [9] ḳıyāmet güni daḫı arıtmaya anları daḫı 

anlar görür ʿaẕāb aġrıducı şunlar anlardır kim [10] ṣatun aldılar azġunluġı ṭoġrı yolıla 

daḫı ʿaẕābı yarlıġanmaġıla tā ṣabırludur anlar od üzere [11] şol andan ötürüdür kim 

bayıḳ taŋrı indirdi kitābı ḥaḳḳıla daḫı bayıḳ anlar kim ṭartışdılar 
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{16b} 

[1] kitāb içinde ṭartışmaḳdur ıraḳ degül eylük kim yönendüresiz yüzüŋüzi maşrıḳdan 

yaŋa yaʿnī [2] yaluŋuz namāz ḳılmaḳa daḫı maġribden yaŋa velīkin eylük getürdi 

oldur kim īmān taŋrıya daḫı ṣoŋraġı güne [3] daḫı feriştelere daḫı kitāba daḫı 

peyġamberlere daḫı vėr malı severken [4] ḫıṣımluḳ islerine daḫı yetīmlere daḫı 

miskinlere daḫı yol erine daḫı dilencilere [5] daḫı mükātib bahasına daḫı ṭurġururdı 

namāzı daḫı vėrdi ẕekātı daḫı vefā eyleyenlere ḳavullerine [6] ol vaḳt kim ʿāhd 

eylediler daḫı ṣabr eyleyiciler yoḥsulluḳda daḫı ṣayruluḳda daḫı çalış vaḳtinde [7] 

şunlar anlardur kim ṭoġru oldılar daḫı şunlar ṣaḳunucılardur iy anlar kim īmān 

getürdiler [8] farīża olundı sizüŋ üzre beŋdeş ṣaḳlamaḳ zaḥmlarda depelenmişlerde 

āzād āzāda daḫı ḳul ḳula [9] daḫı dişi dişiye yaʿnī depeleyen pes her kim ḳonıla aŋa 

yaʿnī depeleyen ḳarındaşından murād müslümanluḳ ḳarındaşlıġudur pes uymaḳdur 

eylük ile ʿafv eylemeyen öldüren ya diyet [10] aŋa kāhelinsüz kismedür eylük ile 

yaʿnī ödeye ʿafv eylemeyen şol yeynitmekdür çalabuŋuzdan daḫı raḥmetdür [11] pes 

her kim ḥadden geçerse andan ṣoŋra anuŋdur ʿaẕāb aġrudıcı daḫı sizüŋdür beŋdeş 

ṣaḳlamaḳ içinde 

 

{17a} 

[1] raḥmetleri iy uṣlar isleri anuŋçün kim siz ṣaḳınasız yaʿnī ḳan dökmekden farīża 

olundı sizüŋ üzerüŋüze [2] ḥāżır oldı birüŋüze ölüm sizüŋ eger ḳorısa mal vaṣıyet 

eylemek ataya anaya [3] daḫı yaḳın ḫıṣımlara ʿahd ṣaḳlamaġıla ḥaḳḳ iken 

ṣaḳunucılar üzere pes her kim degüşürse anı andan ṣoŋra kim [4] işitdi anı degül 

yazuġı anuŋ illā anlar üzre kim degişürler anı bayıḳ taŋrı işidicidür bilicidür [5] pes 

her kim bile vaṣıyyeti eyleyenden yaʿnī dükeli malını vaṣıyyet eyleye ḫaṭa eylemeŋ 

yā yazuḳ pes eylük eyleye aralarında yavuz yoḳdur [6] anuŋ üzre bayıḳ taŋrı 

yarluġayucıdur raḥmet ḳılıcudur iy anlar kim īmān getürdi farīża olundı [7] sizüŋ 

üzre oruç nitekim farīẓa olundı anlaruŋ üzre sizden ilerü idi anuŋ çün kim ṣaḳınasız 

[8] günlerde saġışlanmışlara pes her kim ola sizden ṣayru yā sefer üzere [9] 

ṣaġışlamışdur ayruḳ günlerde daḫı anlar üzeredür kim güçleri yėter aŋa yolu 

vėrmekdür [10] ṭaʿāmu bir miskīne pes her kim işlerse ḫayr farīża degilken ol yegdür 
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aŋa daḫı kim oruç dutasız yegdür size eger olursaŋuz bilürsiz [11] ramaẓān ayı oldur 

kim indürüldi anuŋ içinde ḳurʾan yol göstermekdür ādemlere daḫı yolu 

 

{17b} 

[1] ṭoġru yoldan daḫı farḳ eyleyücidür her kim ḥāẓır ola sizden ay içinde oruç dutsun 

[2] daḫı her kim ola ṣayru yā sefer üzre saġışlanmışdur ayruḳ günlerden diler taŋrı 

size [3] geŋezlük daḫı dilemez size ṣarluḳ tamam eyleyesiz yaʿnī ḳażā ile ṣaġışın [4] 

daḫı aġırlayasız taŋrıyı ṭoġru yol gösterüci size daḫı anuŋ içün kim size şükr 

eyleyesiz [5] daḫı ḳaçan ṣoŋra saŋa ḳullarum benden bayıḳ ben yaḳınvan uyuvėrürin 

ḳıġıranuŋ īmāna ḳıġırduġunda [6] ḳaçan oḳusa beni pes uyuvėrsünler baŋa daḫı īmān 

getürsünler baŋa anuŋçün kim ṭoġrı yol bulalar [7] ḥelāl olundı size oruç gėcesi 

eyitmek nesne kim ʿavratlaruŋuz ile anlar [8] ṭondur sizüŋ daḫı siz ṭonısız anlaruŋ 

bildi taŋrı kim olduŋuz [9] ḫıyānet eylersiz kendülerüŋüze pes tevbe vėrdi size daḫı 

ʿafv eyledi sizden [10] pes imdi yaḳınluḳ eyleŋ anlara daḫı isteŋ anı kim yazdı taŋrı 

sizünçün daḫı yiŋ [11] daḫı içüŋ tā bellü ola size aḳ iplik ḳara iplikden 

 

{18a} 

[1] ėrte vaḳtinden andan tamām eyleŋ orucı gėceye degin daḫı yaḳınluḳ eylemeŋ 

daḫı siz [2] oturucılar iken mescidlerde şol taŋrı ḥadleridür pes yaḳın olmaŋ aŋa [3] 

andayuḳ bellü eyler taŋrı āyetlerini ādemler içün anuŋ içün kim anlar ḳorḳarlar [4] 

daḫı yimeŋ mallaruŋuzı araŋuzda bāṭıl ile ḳomaŋ mallaruŋuzı yaʿnī [5] tā yiyesiz bir 

bölük ādemīler mallarından yazuġıla siz bilürken [6] sorarlar saŋa yeŋi aylardan eyit 

ol evḳāt nişanlardan vaḳtlerden yaʿnī ādemler içün daḫı degül [7] eylük kim gelesiz 

evlere arḳalarından ve līkin eylük oldur kim ṣaḳladı daḫı gelüŋ [8] evlere ḳapulardan 

daḫı ṣaḳınuŋ taŋrıdan anuŋ içün kim sizi ḳurtulasız [9] daḫı çalışuŋ taŋrı yolında 

anlar kim çalışurlar sizüŋle daḫı bayıḳ artuḳluḳ eylemeŋ [10] daḫı depeleŋ anları 

andan kim dutduŋuz anları daḫı çıḳaruŋ anları ol yerden kim çıḳardılar yaʿnī 

mekkeden [11] daḫı fitne ḳatıraḳdan depelemekden daḫı çalışṣaḳ anlaruŋıla mescidi 

ḥarām ḳatında 
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{18b} 

[1] tā çalışalar sizüŋle anda pes eger çalışurlarsa depeleŋ anları anculayındur [2] 

cezāsı kāfirlerüŋ pes eger yıġılmalar şirkden bayıḳ taŋrı yarlıġayıcudur daḫı raḥmet 

ėdicüdür [3] daḫı çalışuŋ anlaruŋıla tā olmaya fitne yaʿnī şirk daḫı ol ṭapmaḳ 

taŋrınuŋ artuḳluḳ [4] yoḳdur illā ẓālımlar üzere ḥarām olmış ay ḥarām olmış ayadur 

daḫı ḥarāmīler yaʿnī şehri ḥarāmda çalışurlar siz daḫı çalışuŋ [5] ḳıṣaṣ vācibdür pes 

kim teʿaddi eylese sizüŋ üstüŋüze siz teʿaddi eyleŋüz anuŋ üstüŋe anlar teʿaddī 

eyledükleri gibi üstüŋüze [6] taŋrıdan daḫı bilgüŋüze taŋrı teʿālā muttaḳīler iledür 

daḫı nafaḳa eyleŋüz [7] daḫı ḳomaŋuz nefslerüŋüzü helākluḳ içine daḫı iḥsān 

eyleŋüz taŋrı teʿālā sever eyleyicüleri [8] daḫı tam eyleŋüz ḥaccıla ʿumrayı allāh içün 

eger menʿ olursaŋuz iḥramdan her neye ger gücüŋüz yėtse [9] daḫı başuŋuzı 

yolutmaŋ ḳurban yetişmeyince pes kim ki sizden [10] ḥasta olsa yā zaḥmeti olsa 

başından fidā vėrsün oruç dutmaġıla [11] yā ṣadaḳa vėrmek ile yā ḳurban ile pes 

ḳaçan emīn olsaŋuz kim temettuʿ girüŋüz eylese ʿumra ile pes neye ki güci yėtse 

 

{19a} 

[1] ḳurban eylesün kim ḳurban eyleyecek bulmasa üç gün oruç dutsun ḥacc 

günlerinden ve yedi gün ehline döndükde [2] ol on gün tamām olur ol temettuʿ 

ḳurbān aŋadur kim anuŋ mekkede ḥāżır olmayalar ḳorḳuŋuz allāhdan [3] daḫı 

bilüŋüz kim taŋrı teʿālā ʿıḳābı ḳatıdur ḥacc ayları bilünmiş aylardur [4] pes her kim 

ḥac içün iḥrām geyse ol aylarda pes cimāʿ eylemesün daḫı çekişmesün ḥacc tamam 

olunca [5] daḫı ne kim işlerseŋüz ḥayrdan allāh anı bilür daḫı azıḳlanuŋuz aẕıḳlaruŋ 

yigregi taḳvādur [6] daḫı ṣaḳınıŋuz iy ʿaḳıl ögen kişiler yoḳdur sizüŋ üstüŋize yazuḳ 

çalabuŋuzdan kereminden [7] pes ḳaçan dönseŋüz ʿarafatdan pes ẕikr eylegüŋüz taŋrı 

teʿālā [8] müzdelifeye varduḳda daḫı ẕikr eyleŋüz size hidāyet vėrdügi içün eger 

olduŋuzsa daḫı andan evvel [9] azmışlardan andan ṣoŋra ifāẓa eyleŋüz ʿarafatda ḫalḳ 

ifāża eyledügi gibi daḫı istiġfār eylegün taŋrıya taŋrı teʿālā yazuḳlaru baġışlayıcıdur 

daḫı raḥmet edicidür [10] pes ḳaçan tamam olsa menāsiki ḥacc ẕikr eyleŋüz taŋrı 

teʿālāyı atalaruŋuz ẕikr eyledügi gibi [11] yā andan daḫı ḳatı ẕikr eyleŋüz baʿżı kişiler 

eydür yā rabbenā vėr bize dünyāda yoḳdur aŋa āḫiretde 
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{19b} 

[1] daḫı baʿżı kişiler eydürler iy bizüm çalabumuz vėr bize dünyāda ḫayra yetişmek 

daḫı āḫiretde ḫayra yetişmek [2] daḫı ḳurtar bizi cehennem odı ʿażābından anlara 

naṣīb vardur ol ḫayrda kim ḳazandılar taŋrı teʿālā tīz ḥesāb ėdicidür [3] daḫı ẕikr eyle 

taŋrı teʿālāyı nėçe günlerdeki ṣayılmışdur pes kim tīz iste iki günde yazuḳ yoḳdur 

anuŋ üstine daḫı kim gėrü ḳalsa [4] yazuḳ yoḳdur anuŋ üstine ol kimseler ki taḳvā 

üstindedür daḫı taŋrıdan ḳorḳuŋuz [5] ve bilüŋüz kim siz anuŋ ḥażretine dursaŋuz 

gerek daḫı baʿżı kişilerüŋ sözüni begenürsiz yā muḥammed [6] dünyā dirligünde 

daḫı ṭanuḳ dutar allāh yüreginde olan yamanlıġa daḫı ol ḫaṣımlaruŋ ḳatı yamanıdur 

[7] daḫı ḳaçan senüŋ ḳatuŋdan dönse saʿy ėder yėryüzünde fesād eylemek içün 

içinde ekinleri ve ẕürriyetleri [8] taŋrı teʿālā fesādı sevmez daḫı ḳaçan eydülse aŋa 

ḳorḳ taŋrı teʿālādan tekebbürlük eyler [9] yaman yazuḳlarla pes anuŋ varacaḳ yeri 

damūdur ne ḳatı yaman döşekdür ol daḫı baʿżı kişiler ṣatarlar [10] nefslerini istemek 

içün taŋrı teʿālānuŋ rıżāsını daḫı taŋrı teʿālānuŋ ʿinayetde raḥmet edicidür [11] iy ol 

kişiler ki īmān getürdiler girüŋüz islām dīnine dükeliŋüz daḫı uymaŋuz 

 

{20a} 

[1] şeyṭān yollarına ol şeyṭan size ulu düşmāndur pes eger ẕillete düşersiz [2] size 

āyetler geldükden ṣoŋra pes bilüŋüz kim taŋrı teʿālā ʿazīzdür ḥikmet issidür [3] anda 

ṣaḳlaşmazlar illā taŋrı buyruġı gelmegine bulutlarıla daḫı feriştehler gelmegine [4] 

daḫı buyruḳ tamam olur ol vaḳitde daḫı taŋrı teʿālāya döner cemīʿ işler sor benī isrāʾīl 

ḳavmına yā muḥammed [5] nėce āyetler vėrdük anlara beyān ėdiciler daḫı kimile 

tebdīl eylese taŋrı teʿālānuŋ niʿmetlerini aŋa geldükden [6] ṣoŋra taḥḳīḳ taŋrı teʿālā 

ʿaẕābı ḳatıdur bezendi kāfirlere [7] dünyā dirlügi masḥaralıġı alurlar īmān getüren 

kişileri daḫı ol kişiler ki taŋrıdan ḳorḳarlar anlaruŋ üstüne dururlar [8] ḳıyāmet 

güninde taŋrı rızḳ vėrür kime dilese ḥısābsız [9] cemīʿ ādemīler bir ümmet idi pes 

gönderdi taŋrı peyġamberleri muştulayucılar cenneti [10] ve ḳorḳuducular 

cehennemle daḫı indürdi anlarla kitāb ḥaḳḳıŋa ḥukm eylemek içün ḫalk arasında [11] 

çekişdükleri nesnelerde daḫı çekişmediler anuŋ illā ol kişiler kim vėrildiler kitābı 

kendülere 
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{20b} 

[1] geldüginden ṣoŋra delīl ẓulm eylemek ile aralarında taŋrı teʿālā īmān getürün 

kişilere [2] daḫı çalışmışdılar anda ḥaḳḳdan buyruġıyla taŋrı teʿālā hidāyet vėrür 

kime dilese ṭoġru yola [3] siz ṣanurmısız ki uçmaġa giresiz size gelmezden evvel 

mes̱eli anlar kim [4] geçdiler sizden evvel yetişdi anlara ḳatıluḳlar ve zaḥmetler daḫı 

zelzeleye düşdiler ḥattā [5] nebī eyitdi daḫı īmān getürenler nebīye ne vaḳt olur taŋrı 

nuṣreti bilmiş oluŋur taŋrı teʿālānuŋ [6] nuṣreti yaḳındur yā muḥammed ṣorarlar saŋa 

ne nesne nafaḳa ederler eyit yā muḥammed her ne kim nafaḳa eyleseŋüz ḫayrdan [7] 

ataya anaya nafaḳa eylegün daḫı ḳarābetlere daḫı yetīmlere daḫı miskinlere daḫı 

müsāfirlere [8] daḫı her ne kim isteseŋüz ḫayrdan taŋrı teʿālā anı bilür yazıldı 

üstüŋüze [9] ṣavaş eylemek kāfirlerle daḫı ol güç gelür size ola kim bir nesnei 

sevmeyesiz yaʿnī ġazā ve ol size ḫayruŋuz ola [10] daḫı ol kim bir nesne sevesiz ol 

size şerlü ola taŋrı teʿālā bilür size ḫayrlu olanı şerlü olanı ve siz bilmezsiz [11] yā 

muḥammed ṣorarlar saŋa muḥarrem aylarda ṣavaş varmıdur eyit yā muḥammed ol 

ṣavaş vardur daḫı azdurmaḳ ḫalḳı 

 

{21a} 

[1] taŋrı yolından daḫı taŋrıya kāfir olmaḳ daḫı ehlini çıḳarmaḳ daḫı ḳatı ulu 

yazuḳdur [2] taŋrı teʿālā ḳatında daḫı fitne uluraḳdur öldürmekden daḫı anlar 

dönmezler sizüŋle ṣavaş eylemekden [3] ḥatta sizi döndüreler dīnüŋüzden eger 

güçleri yetişse daḫı kim ile dönse sizden [4] mürted olur dīninden pes ölse kāfirken 

anlaruŋ bāṭıl oldı ʿamelleri dünyāda [5] ve āḫiretde daḫı anlar cehennem ehlidür 

anlar anda hemīşe ḳalurlar [6] taḥḳīk ol kişiler ki īmān getürdiler daḫı anlar ki hicret 

eylediler daḫı ġazālıḳ eylediler allāh yolında [7] anlara umarlar taŋrı teʿālā raḥmetini 

daḫı taŋrı teʿālā yazuḳları baġışlayucıdur raḥmet ėdicidür yā muḥammed saŋa 

sorarlar [8] süci içmekden daḫı ḳumar oynamaḳdan eyit ol ikisinde ulu yazuḳlar 

vardur daḫı menfaatler vardur ḫalḳa [9] līkin yazuḳları uluraḳdur menfaʿatlerinden 

daḫı ṣorarlar saŋa ne nesne nafaḳa eylerüz derler eyit [10] nafaḳaŋuzdan artuḳ olsa 

allāh yolına nafaḳa eyleŋüz bunuŋ gibi beyān eyler taŋrı teāla size āyetleri ola kim 



163 

fikr eyleyesiz [11] dünyāda daḫı āḫiretde daḫı ṣorarlar saŋa öksüzlerden eyit eylük 

eylemek anlara 

 

{21b} 

[1] eger ḳarışırsaŋuz anlarla ḳardeşlerüŋüzdür dinde daḫı taŋrı teʿālā bilür fesād 

eyleyeni ıṣlāḥ eyleyenden eger taŋrı teʿālā dileseydi [2] size meşaḳḳatlü nesne 

buyururdı taŋrı teʿālā ʿazīzdür ḥukm eyleyicidür ḳullarına evlenmegün kāfire 

ʿavratları [3] īmān getürmeyince bir müʾmine ḳırnaḳ yigrekdür kāfire ʿavratdan eger 

begenseŋüz [4] daḫı evlendürmegün kāfir erleri īmān getürmeyince bir müʾmin ḳul 

kişi yigrekdür kāfirden [5] daḫı eger begenseŋüz daḫı anları daʿvet ėderler ṭamū 

odına taŋrı teʿālā daʿvet ėder uçmaġa [6] daḫı yazuḳlar baġışlamaġa buyruġıyla daḫı 

bellü ėder āyetlerüni ḫalḳa ola kim fikr eyleyeler [7] daḫı ṣorarlar saŋa ḥayż 

görmekden eyit ol incinesi nesnedür dartuŋ elüŋüzi ʿavratlardan ḥayż görmekden [8] 

daḫı yaḳın olmaŋuz anlara arınınca pes ḳaçan arınsalar varuŋuz anlara [9] taŋrı teʿālā 

buyurduġı yerden taŋrı teʿālā sever tevbe ėdicileri daḫı arınıcıları sever [10] sizüŋ 

ʿavratlaruŋuz ekin ekecek yėrlerüŋüzdür sizüŋ pes varuŋuz ekinlerüŋüze nėce 

dileseŋüz [11] daḫı ḥayr taḳdīm ėdüŋüz kendüŋüze daḫı ḳorḳuŋuz taŋrıdan daḫı 

bilüŋüz kim siz anuŋ ḥażretine dursaŋuz gerek daḫı muştula müʿminlere cenneti 

 

{22a} 

[1] taŋrı teʿālāya ʿarż eylemegün siz anuŋ ḥażretine iḥsān eylemekdür daḫı taŋrıdan 

ḳorḳmaḳdur daḫı ṣulḥ eglemekde [2] ḫalḳ arasında taŋrı teʿālā işidicidür bilicidür 

muāḫaẕe eylemek size taŋrı teʿālā laġv ile [3] and içmekde līkin muāḫaẕe eyler size 

ḳazanduġı içün yüreklerüŋüz allāhu teʿālā yarlıġayıcudur ḥalīmdür [4] ol kişiler kim 

and içerler ʿavratlarından ki cimāʿ eylemeyeler ṣaġışlamaḳ gerek dört ay eger 

andlarından dönseler pes taŋrı teʿālā [5] yazuḳlar baġışlayıcıdur raḥmet ėdicidür ḳasd 

eyleseler ʿavratlarını boşamaġa taŋrı teʿālā işidicidür bilicidür [6] daḫı boşanmış 

ʿavratlar ʿiddet çeksünler kendüler üç ḳan görmek ile daḫı ḥelāl degüldür anlara [7] 

ṣaḳlamaḳ taŋrı teʿālā yazduġunı ferclerinde eger īmān getürmiş olsalar taŋrıya daḫı 

ḳıyāmet gününe [8] daḫı erleri ḥaḳḳdur anları döndürmege anda eger ṣulḥ eylemek 

dileseler daḫı ol ʿavratlaruŋ ḥaḳḳı er üstinde vardur [9] ol ʿavratlar üstinde olan gibi 
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taŋrı teʿālānuŋ buyruġı birle [10] artuḳdur dereceyle daḫı taŋrı teʿālā ʿazīzdür ḥukm 

ėdicidür ḳullarına talaḳ iki kezdür pes dutmaḳ gerekdür [11] yaḫşıluḳ birle ya 

ṣalıvermek gerek iḥsān birle daḫı ḥelāl degül size almaḳ 

 

{22b} 

[1] anlara vėrilen nesneden hiç nesne līkin ḳorḳsalar kim durġurmayalar taŋrı teʿālā 

ḥudūdunı pes eger [2] bilseŋüz ki durġur eylemeyeler ḥudūdunı taŋrı teʿālānuŋ yazuḳ 

yoḳdur anlar üstine fedā vėrmekde ʿavrat erine [3] erini ḫalāṣ eylemekçün oldur taŋrı 

teʿālā buyruġı pes geçmegin taŋrı teʿālā buyruġından daḫı kim geçse taŋrı teʿālā 

buyrugından [4] pes anlardur ẓālımlar eger üçünci boşasa ʿavratını ʿavrat aŋa ḥelāl 

olmaz ol andan ṣoŋra [5] ḥatta özge er nikāḥ ėtmeyince eger ikinci er boşasa yazuḳ 

yoḳdur anlar üstine [6] birbirini döndermekden eger bilseler ki durġursalar taŋrı 

teʿāla ḥudūdunı daḫı ol taŋrı teʿālā buyruḳlarıdur [7] beyān ėder anı bir ḳavm ki 

bilürler boşasaŋuz daḫı ḳaçan ʿavratlaruŋuzı tamam olsa [8] ʿiddetleri pes dutuŋ 

anları yaḫşıluḳ birle ya ḳoyuvėrüŋ anları yaḫşıluḳ birle [9] daḫı dutmaŋuz anları 

güçlük birle ẓulm eylemekçün daḫı kim işlese anı taḥḳīḳ [10] ẓulm eylemişdür öz 

nefsine daḫı almaŋuz taŋrı teʿālā āyetlerini masḫaralıġa daḫı aŋuŋuz [11] taŋrı teʿālā 

niʿmetlerini üstüŋüze ol āyetleri kim indürdi kitābdan aŋuŋuz ḥikmetlerini daḫı 

 

{23a} 

[1] ḳurʾanla ögüt vėrür size daḫı ḳorḳuŋ taŋrı teʿālā ve bilüŋüz kim taŋrı teʿālā her 

nesnei bilicidür [2] daḫı ḳaçan boşasaŋuz ʿavratları tamam olsa ʿiddetleri men 

eylemegün anları [3] erleri döndermekden aralarında ḳaçan rāżı olsalar yaḫşıluḳ birle 

ol [4] ögütdür aŋuŋ ile ol kişilere kim taŋrıya inanmışlardur ve ḳıyāmet günine ol 

īmān getürmek [5] sizi ʿaẕābdan ḳurtarur daḫı arıdur taŋrı teʿālā bilür daḫı siz 

bilmezsiz [6] daḫı analar emzirsünler oġlanlarını iki yıl tamam istese tamam eylemek 

[7] emzirmegi oġlan atası üstinedür ʿavratlaruŋ yemegi içmegi ve geyecekleri [8] 

yaḫşıluḳ birle teklīf olunmaz her nefse illā güci yėtdükçe żarar yetişmesün anaya [9] 

oġlı sebebi ile ne daḫı oġlan atasına oġlı sebebiyle daḫı vāris üzere anuŋ gibi eger 

[10] dileseler südden kesmege anlardan meşveretleriyle yazuḳ yoḳdur anlar üstine 
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[11] daḫı eger dileseŋüz murẓiʿaya vėrmegi oġlanlarunuzı pes yazuḳluḳdur sizüŋ 

üstüŋüze 

 

{23b} 

[1] ḳaçan teslīm eyleseŋüz siz vėrdügüŋüzi yaḫşılıġ ile daḫı ḳorḳuŋuz taŋrı teāladan 

daḫı bilüŋüz kim taŋrı teʿālā [2] siz işledügüŋizi görücidür daḫı ol kişiler kim vefāt 

ėderler sizden ʿavratları ḳalsa [3] ʿiddet çeksünler kendüleri dört ay ve on gün ḳaçan 

ʿiddetleri tamām olsa [4] yazuḳ üstüŋüze her ne kim nefslerinde yaḫşılıḳ birle [5] 

daḫı taŋrı teʿālā siz işledügüŋizi bilicidür daḫı yazuḳ yoḳdur sizüŋ üstüŋüze taʿrīż 

eylemekde [6] ʿiddeti istemek de ʿavratları olunmaḳ yā fikr eylemekde nefslerüŋüzde 

bildi ki taŋrı teʿālā [7] siz anları aŋsaŋuz gerek līkin vaʿad eylemegün sırr ile līkin 

söylemişseŋüz āşikāre [8] söyleşüŋüz yaḫşılıḳıla daḫı ḳasd eylemeŋüz kābīn ḳıymaġa 

[9] ʿiddet tamam olunca vaḳti daḫı bilüŋüz kim taŋrı teʿālā bilür [10] fikirleri 

nefsüŋüzde olan pes ḳorḳuŋuz taŋrı teʿālādan daḫı bilüŋüz kim allāhu teʿālā yazuḳlar 

baġışlayıcıdur ḥalīmdür ʿaẕābı tīz itmez [11] yazuḳ yoḳdur üstüŋüze eger boşasaŋuz 

ʿavratları cimāʿ eylemezden öŋdin 
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azdurmaz: {3b} 5 

azdurur: {3b} 5 

azġunlardan: {1a} 7 

azġunlıġı: {2b} 4 

azġunluġı: {16a} 10 

azıḳlanuŋuz: {19a} 5 

aẕıḳlaruŋ: {19a} 5 

ʿazīzdür: {20a} 2; {21b} 2; {22a} 10 

azmışlardan: {19a} 9 

 

  B  

bābil: {10b} 1 

baġışlamaġa: {21b} 6 

baġışlayıcıdur: {19a} 9; {22a} 5; {23b} 

10 

baġışlayucıdur: {21a} 7 

baġlanmış: {8a} 2 

baha: {5a} 1; {16a} 7 

bahasına: {16b} 5 

bahāya: {8a} 4 

baḳarduŋuz: {5b} 1 

baḳıcıları: {7a} 7 

baḳılanlar: {15a} 4 

baŋa: {4a} 5; {14b} 1; {17b} 6 

barmaḳların: {2b} 8 

başından: {18b} 10 

başladum: {1a} 1; {1b} 1 

başuŋuzı: {18b} 9 

bāṭıl: {18a} 4; {21a} 4 

bāṭıla: {5a} 2 

bayıḳ: {2b} 2; {3a} 1, 10; {3b} 2, 3; 

{4a} 1, 3, 6, 8; {4b} 5; {5a} 6, 7; 

{5b} 5; {6a} 7; {6b} 1, 2, 4, 10; 

{7a} 2, 4, 6, 7, 8, 9, 9; {7b} 5; {9a} 

1; {9b} 3; {10a} 3, 5; {10a} 6; 

{10b} 5, 7; {11a} 2, 5, 8, 10; {11b} 

10; {12a} 2, 5, 7; {12b} 1, 5; {13a} 

2, 4, 6, 7, 9; {13b} 2, 9; {14a} 4, 5; 

{14b} 2, 6, 7, 9, 10; {15a} 2, 6; 

{15b} 1, 2, 4, 8; {16a} 4, 6, 11; 

{16a} 11; {17a} 4, 6; {17b} 5; 

{18a} 9; {18b} 2 

baʿżı: {2a} 4; {19a} 11; {19b} 1, 5, 9 

becidlig: {9b} 6 

begenseŋüz: {21b} 3, 5 

begenürsiz: {19b} 5 

belki: {8a} 6; {10a} 7; {11b} 11; {13b} 

4; {14b} 3; {15b} 10 

bellū: {7a} 6, 8, 11 

bellü: {5a} 6; {7a} 4; {11a} 7; {12a} 5; 

{14b} 11; {15a} 1; {17b} 11; {18a} 

3; {21b} 6 

bellüler: {10a} 6 

ben: {4a} 1, 3; {5a} 7; {12b} 1, 5; {15a} 

2; {17b} 5 

benden: {4b} 7, 10; {5a} 1; {13a} 11; 

{14a} 9; {17b} 5 

benī: {8a} 10; {14b} 1; {17b} 6; {20a} 

4 

benüm: {5a} 1; {12b} 5 

beŋzede: {3b} 2 

benzeri: {2b} 5 

beŋdeş: {3b} 1; {7a} 8; {12a} 4; {15a} 

11; {16b} 8, 11 

beŋdeşler: {3a} 5 

beŋdeşsiz: {12a} 1, 2; {13a} 6 

berāberdür: {2a} 1 

berkitdüginden: {3b} 6 

beş: {2b} 2 

beyān: {20a} 5; {21a} 10; {22b} 7 

beytüʿl-muḳaddise: {6a} 2 

bezendi: {20a} 6 

bezirgānlıḳları: {2b} 4 

bıldurcını: {5b} 11 

bıraḳdı: {10a} 7 

biḥamdihi: {4a} 3 

bikrle: {7a} 5 

bildi: {6a} 7; {17b} 8; {23b} 6 

bildiler: {10b} 5 
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bildirdi: {7b} 11 

bildüŋüz: {6b} 10 

bile: {17a} 5 

bilgüŋüze: {18b} 6 

bilici: {4a} 7 

bilicidür: {3b} 11; {9b} 10; {11b} 11; 

{13b} 10; {14b} 9; {17a} 4; {22a} 

2, 5; {23a} 1; {23b} 5 

bilicisin: {13a} 2 

bilmedi: {13a} 7 

bilmedüŋ: {11a} 2 

bilmedüŋmi: {11a} 1 

bilmegümüz: {4a} 6 

bilmek: {12a} 9 

bilmezler: {2a} 6, 9, 11; {8a} 1; {10a} 

9; {11b} 5; {12a} 3; {14b} 3; {15b} 

9 

bilmezsiz: {4a} 3; {8a} 7; {20b} 10; 

{23a} 5 

bilmiş: {2a} 9, 11; {20b} 5 

bilseler: {22b} 6 

bilseŋüz: {22b} 2 

bilünmiş: {19a} 3 

bilüŋüz: {19a} 3; {19b} 5; {20a} 2; 

{21b} 11; {23a} 1; {23b} 1, 9, 10 

bilür: {3a} 5; {15b} 8; {19a} 5; {20b} 8, 

10; {21b} 1; {23a} 5; {23b} 9 

bilürin: {4a} 3 

bilüriŋ: {4a} 8; {4a} 9 

bilürken: {18a} 5 

bilürler: {3b} 3; {5a} 6; {7b} 8; {10b} 

6, 7; {22b} 7 

bilürlerdi: {9a} 8 

bilürlerken: {14a} 1 

bilürsiz: {5a} 2; {14a} 11; {17a} 10 

biŋ: {10a} 1 

bir: {3a} 6; {4b} 4, 5; {5a} 2, 8; {6a} 2, 

4, 9; {7a} 2, 4, 7, 9; {7b} 1, 2, 4, 5, 

7, 9; {8a} 1; {8b} 5, 8; {9a} 3, 4; 

{10a} 7, 8; {11a} 1; {12a} 2, 3, 5; 

{12b} 2; {13a} 3; {13b} 1, 2; {14a} 

2; {15a} 5, 10; {15b} 4; {17a} 10; 

{18a} 5; {20a} 9; {20b} 9, 10; 

{21b} 3, 4; {22b} 7 

birbirine: {3b} 1; {12a} 4 

birbirini: {22b} 6 

biribiriŋüzi: {8b} 4 

biribiriŋüzüŋ: {8b} 3 

birisi: {10a} 1; {13b} 8 

birle: {22a} 9, 11; {22b} 8, 9; {23a} 3, 

8; {23b} 4 

birüŋüze: {17a} 2 

bitürür: {6a} 10 

biyerlenmeye: {12b} 3 

biz: {1b} 4; {2a} 8; {2b} 2; {4a} 2; {7a} 

9; {10b} 2; {12a} 5; {13a} 2; {13b} 

2, 8, 11; {14b} 6 

bīzār: {15b} 2, 4 

bizden: {13a} 1; {15b} 5 

bize: {1a} 5; {4a} 6; {6a} 1; {7a} 6, 8; 

{7b} 11; {10b} 8; {12a} 3; {13a} 3, 

4; {13b} 6; {19a} 11; {19b} 1 

bizi: {7a} 3; {8a} 5; {19b} 2 

bizüm: {4a} 6; {6a} 9, 10; {7a} 4, 6, 8, 

9; {9b} 1; {13a} 3; {14a} 8; {19b} 1 

bizümse: {15b} 4 

boġazladılar: {7a} 11 

boġazlarlardı: {5a} 10 

boġazlayasız: {7a} 2 

boşamaġa: {22a} 5 

boşanmış: {22a} 6 

boşasa: {22b} 4; {22b} 5 

boşasaŋuz: {22b} 7; {23a} 2; {23b} 11 

boyun: {9a} 4; {13a} 2, 3; {13b} 2, 8 

bölügi: {8b} 5 

bölügin: {9a} 4 

bölük: {7b} 7; {10a} 7, 8; {13a} 3; 

{13b} 2; {18a} 5 

bölüşdürmegi: {8b} 7 

bölüşdürürsiz: {8b} 7 

bu: {1b} 2{9b} 7 

buġday: {4b} 2 

buġdayından: {6a} 10 
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bulalar: {17b} 6 

bulasın: {9b} 11 

bulasız: {11a} 10 

bulduḳ: {15b} 10 

bulmasa: {19a} 1 

bulmaya: {12b} 5 

buluda: {15a} 9 

buludı: {5b} 10 

bulutdan: {2b} 9 

bulutlarıla: {20a} 3 

bundan: {5a} 5 

bunuŋ: {21a} 10 

buyruġı: {20a} 3; {22a} 9; {22b} 3 

buyruġından: {6b} 4; {22b} 3 

buyruġıyla: {20b} 2; {21b} 6 

buyruḳ: {20a} 4 

buyruḳlarıdur: {22b} 6 

buyurdı: {3b} 7 

buyurduġı: {21b} 9 

buyurulursız: {7a} 5 

buyurur: {7a} 2; {9b} 7; {15b} 8 

buyururdı: {21b} 2 

buyururmısız: {5a} 4 

buzaġu: {9b} 7 

buzaġuya: {8a} 6 

buzaġuyı: {5b} 2, 6; {9b} 4, 7 

 

  C  

cāhillerden: {7a} 3 

calabı: {11b} 2 

cāludur: {7a} 5 

canavardan: {15a} 9 

cāẕuluġı: {10b} 1 

cāẕūluḳ: {10a} 10, 11 

cebrāʾīl: {9a} 3 

cebrāʾīle: {10a} 3, 5 

cehennem: {19b} 2; {21a} 5 

cehennemle: {20a} 10 

cehre: {11a} 5 

cemīʿ: {1a} 2; {20a} 4, 9 

cenneti: {20a} 9; {21b} 11 

cezā: {1a} 3 

cezāsı: {8b} 8; {18b} 2 

cıġırur: {16a} 1 

cimāʿ: {19a} 4; {22a} 4; {23b} 11 

cuhūd: {6b} 5; {10b} 9 

cuhūdlar: {8a} 1; {8b} 3; {10b} 5; 

{11a} 11; {11b} 3, 4; {12a} 7; 

{13a} 10; {13b} 4; {15a} 1 

cuhūdlara: {10a} 10 

cuhūdları: {5a} 4; {14a} 8 

cuhūdlarun: {2b} 2 

 

  Ç  

çalabı: {12b} 4; {13a} 8 

çalabına: {13a} 8 

çalabından: {4b} 5 

çalabları: {6b} 6 

çalablarından: {1b} 7; {3b} 4; {14b} 7 

çalablarıŋ: {5a} 6 

çalabum: {12b} 9; {13a} 1 

çalabumuz: {13a} 2, 4; {19b} 1 

çalabuŋ: {4a} 1 

çalabuŋdan: {6a} 9; {7a} 4, 6, 8; {14a} 

1, 5 

çalabuŋuz: {7b} 11 

çalabuŋuza: {3a} 2 

çalabuŋuzdan: {5a} 11; {10b} 11; {16b} 

10; {19a} 6 

çalaplarıŋdan: {13b} 8 

çalış: {16b} 6 

çalışalar: {18b} 1 

çalışmışdılar: {20b} 2 

çalışṣaḳ: {18a} 11 

çalışuŋ: {18a} 9; {18b} 3, 4 

çalışurlar: {18a} 9; {18b} 4 

çalışurlarsa: {18b} 1 

çekişdükleri: {20a} 11 

çekişmediler: {20a} 11 

çekişmesün: {19a} 4 
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çeksünler: {22a} 6; {23b} 3 

çeşme: {6a} 7; {7b} 5 

çıḳar: {7b} 5 

çıḳardı: {3a} 4; {4b} 3 

çıḳardılar: {18a} 10 

çıḳarıcıdur: {7b} 1 

çıḳarlar: {6a} 5 

çıḳarmaġı: {8b} 7 

çıḳarmaḳ: {8b} 10; {21a} 1 

çıḳarmaŋ: {8b} 3 

çıḳarsun: {6a} 10 

çıḳaruŋ: {18a} 10 

çıḳarursız: {8b} 5 

çıḳduŋ: {14a} 4, 6 

çıḳıcılar: {10a} 6; {15b} 6 

çıḳıcıları: {3b} 6 

çıḳmışdı: {6a} 6 

çoġa: {3b} 5 

çoḳ: {5a} 10; {11a} 6 

çün: {17a} 7 

 

  D  

daġıtdı: {15a} 8 

daḫı: {1a} 1, 4; 7; {1b} 1, 4, 5, 6, 7; 

{2a} 1, 2, 3, 4, 5, 7, 8, 10; {2b} 1, 3, 

6, 8, 9, 11; {3a} 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 9; 

{3b} 1, 2, 5, 7, 11; {4a} 1, 2, 3, 4, 9, 

10, 11; {4b} 1, 2, 3, 4, 5, 7, 8, 9, 10, 

11; {5a} 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 

11; {5b} 1, 2, 4, 5, 8, 9, 10, 11; {6a} 

1, 2, 3, 6, 8, 9, 10, 11; {6b} 1, 2, 3, 

5, 6, 7, 8, 9, 10; {7a} 1, 2, 5, 9, 10, 

11; {7b} 1, 2, 4, 5, 6, 8, 9, 11; {8a} 

1, 2, 4, 5, 7, 9, 10, 11; {8b} 1, 2, 3, 

4, 5, 6, 7, 8, 9, 10; {9a} 1, 2, 3, 4, 5, 

6, 7, 11; {9b} 1, 3, 4, 5, 6, 10, 11; 

{10a} 1, 2, 4, 5, 6, 7, 8, 10, 11; 

{10b} 1, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11; 

{11a} 3, 5, 8, 9, 11; {11b} 2, 3, 4, 7, 

8, 9, 10, 11; {12a} 1, 2, 3, 6, 7, 8, 9, 

11; {12b} 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 

11; {13a} 1, 3, 4, 5, 6, 7, 9; {13b} 1, 

2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11; {14a} 2, 

4, 5, 6, 7, 9, 10, 11; {14b} 1, 2, 3, 4, 

5, 6, 7, 8, 9, 10; {15a} 1, 2, 3, 4, 5, 

6, 7, 8, 9, 10, 11; {15b} 1, 2, 3, 4, 6, 

7, 8, 9, 11; {16a} 1, 2, 3, 4, 5, 7, 8, 

9, 10, 11; {16b} 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 

10, 11; {17a} 3, 9, 10, 11; {17b} 1, 

2, 3, 4, 5, 6, 8, 9, 10, 11; {18a} 1, 4, 

6, 7, 8, 9, 10, 11; {18b} 2, 3, 4, 6, 7, 

8, 9; {19a} 3; {19a} 5, 6, 8, 9, 11; 

{19b} 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11; 

{20a} 3, 4, 5, 7, 10, 11; {20b} 2, 4, 

5, 7, 8, 9, 10, 11; {21a} 1, 2, 3, 5, 6, 

7, 8, 9, 11; {21b} 1, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 

11; {22a} 1, 6, 7, 8, 10, 11; {22b} 3, 

6, 7, 9, 10, 11; {23a} 1, 2, 5, 6, 9, 

11; {23b} 1, 2, 5, 8, 9, 10 

damūdur: {19b} 9 

dartuŋ: {21b} 7 

daşı: {6a} 6; {6a} 6 

daʿvet: {21b} 5 

de: {23b} 6 

degdi: {14b} 5 

degil: {11b} 3 

degilken: {17a} 10 

degilüz: {2b} 2 

degin: {4b} 5; {18a} 1 

degişürler: {17a} 4 

degşürdi: {6a} 4 

degşürmekmi: {6a} 11 

degşürürse: {11a} 5 

degül: {6b} 9; {7a} 5, 10; {7b} 6; {8a} 

2; {8b} 8, 10; {10a} 1; {10b} 3; 

{11b} 4; {13b} 10; {14a} 5, 9; 

{15b} 6; {16b} 1; {17a} 4; {18a} 6; 

{22a} 11 

degüldür: {22a} 6 

degüliken: {16a} 5 

degüller: {1a} 7 

degüllerdür: {1a} 7; {2a} 4 

degülüz: {2a} 8; {10b} 2 

degürüciler: {10b} 3 

degüşürse: {17a} 3 

dek: {2b} 1 
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delīl: {20b} 1 

dėmek: {10b} 9 

deŋizde: {15a} 7 

deŋizi: {5b} 1 

depelemek: {8b} 10; {8b} 10 

depelemekden: {18a} 11 

depelenmişlerde: {16b} 8 

depelenür: {14b} 3 

depeleŋ: {5b} 6; {18a} 10; {18b} 1 

depelerler: {6b} 3 

depelersiz: {8b} 5; {9a} 4; {9b} 2 

depeleyen: {16b} 9 

depesinden: {7b} 6 

dereceyle: {22a} 10 

derler: {21a} 9 

dėrüz: {4a} 3 

destūrıyle: {10a} 3 

destūriyle: {10b} 4 

dile: {6a} 9; {7a} 4, 6, 8 

diledi: {6a} 6 

diledüŋüz: {6b} 1 

dilegine: {12a} 8 

dilemez: {17b} 3 

dilencilere: {16b} 4 

dilenüdi: {11a} 4 

diler: {3b} 4; {9a} 10; {17b} 2 

dilermisiz: {11a} 4 

dilerse: {7a} 9; {10b} 11 

dilersiz: {6a} 2 

dilese: {20a} 8; {20b} 2 

dileseler: {22a} 8; {23a} 10 

dileseŋüz: {21b} 10; {23a} 11 

dileseydi: {2b} 11; {21b} 1 

dileyesiz: {11a} 4 

diliyle: {7b} 3 

dilleriyle: {6b} 4 

dilsizlerdür: {16a} 2 

dilsüzlerdür: {2b} 7 

dinde: {21b} 1 

dinden: {13b} 11 

dīni: {5a} 4; {13a} 10; {13b} 11 

dīninden: {13a} 6; {21a} 4 

dīnine: {13b} 11; {19b} 11 

dīnini: {13a} 10 

dīniŋ: {12a} 7 

dīnüŋüzden: {21a} 3 

diri: {3b} 9; {5a} 11 

dirilde: {3b} 9 

dirildür: {7b} 2 

dirilerdür: {14b} 3 

diriltdi: {15a} 8 

diriltmek: {9a} 2 

dirligünde: {19b} 6 

dirlik: {8b} 9; {9b} 11 

dirlügi: {20a} 7 

dirlük: {4b} 1; {6a} 2 

dirültdük: {5b} 9 

dişi: {16b} 9 

dişiye: {16b} 9 

ditersiz: {4b} 2 

dīvler: {10a} 10, 11 

diyet: {16b} 9 

doġrı: {1b} 7; {7a} 9 

dolan: {4b} 1 

dolanacaḳ: {4b} 5 

dost: {12a} 9 

dostlarına: {5a} 4 

dostluḳları: {15b} 3 

döke: {4a} 2 

dökmekden: {17a} 1 

dökmeŋ: {8b} 3 

dönderilesiz: {3b} 9 

dönderilür: {8b} 10 

döndermekden: {15a} 9; {22b} 6; {23a} 

3 

dönderüŋ: {14a} 7 

dönderürler: {7b} 8 

döndiler: {6b} 2; {9a} 10 

döndükde: {19a} 1 

döndürdüŋüz: {6b} 9; {8b} 2 
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döndüreler: {11a} 6; {21a} 3 

döndüricilersiz: {8b} 2 

döndürmege: {22a} 8 

dönecek: {12b} 6, 11 

döner: {20a} 4 

dönmek: {15b} 4 

dönmezler: {2b} 7; {21a} 2 

dönse: {19b} 7; {21a} 3 

dönseler: {22a} 4 

dönseŋüz: {19a} 7 

dönücilerüz: {14b} 6 

dönüŋ: {5b} 6 

dört: {22a} 4; {23b} 3 

döşek: {3a} 4 

döşekdür: {19b} 9 

duraġı: {12b} 6 

durġur: {22b} 2 

durġurmayalar: {22b} 1 

durġursalar: {22b} 6 

durġuruŋ: {5a} 3; {8b} 1; {11a} 9 

durġururlar: {1b} 4 

dursaŋuz: {19b} 5; {21b} 11 

dururlar: {20a} 7 

dut: {10b} 8; {14a} 4, 6 

dutar: {2b} 2; {15a} 11; {19b} 6 

dutarlardı: {2a} 7 

dutarmısın: {7a} 3 

dutasız: {5b} 4; {11b} 10; {13b} 4; 

{14a} 9; {17a} 10 

dutdı: {5b} 8; {9b} 10; {11b} 11 

dutdılar: {4b} 8 

dutduḳ: {6b} 7; {8a} 10; {8b} 3; {9b} 5 

dutduŋuz: {5b} 2; {8a} 6; {9a} 4; {9b} 

4; {11a} 9; {18a} 10 

dutdururlarsa: {13b} 10 

dutıcı: {10a} 8 

dutıcıdur: {14a} 2 

dutıcılaruz: {7a} 9 

dutıcıyken: {10a} 3 

dutmaġıla: {18b} 10 

dutmaġuŋuzıla: {5b} 5 

dutmaḳ: {4b} 5; {22a} 10 

dutmaḳdur: {5a} 5 

dutmaŋuz: {22b} 9 

dutmazlar: {15b} 11 

dutsun: {17b} 1; {19a} 1 

dutucı: {9a} 6 

dutucıdur: {14b} 9 

dutucılar: {2b} 2, 4; {5a} 6 

dutucılardur: {14b} 7 

dutucıyken: {4b} 11 

dutuciken: {9b} 2 

dutuŋ: {6b} 7; {9b} 5; {12b} 6; {22b} 8 

dutuşduŋuz: {7b} 1 

dutuşurlar: {11b} 6 

dükeli: {4b} 6; {12a} 1; {15b} 2; {17a} 

5 

dükelileri: {15a} 3 

dükelin: {3b} 10; {4a} 4 

dükelinüŋ: {14a} 2 

dükeliŋüz: {19b} 11 

dünyā: {11b} 9; {13a} 7; {19b} 6; 

{20a} 7 

dünyāda: {3a} 11; {3b} 2; {19a} 11; 

{19b} 1; {21a} 4, 11 

dünyāligile: {8a} 4 

dünyāluḳ: {5a} 1; {16a} 7 

dünyāya: {15b} 4 

dürüst: {4a} 7; {13a} 6; {13a} 6 

dürüşdi: {11b} 8 

düşdiler: {20b} 4 

düşer: {2b} 9 

düşersiz: {20a} 1 

düşmān: {10a} 2, 4 

düşmāndur: {10a} 5; {20a} 1 

düşmānluḳ: {13b} 10 

düşmendür: {4b} 4 

düşmenligi: {15b} 8 
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  E  

ebedī: {3b} 2; {4b} 8; {8a} 8, 10; {15a} 

4 

ėder: {7a} 7; {19b} 7; {21b} 5, 6; {22b} 

7 

ėderken: {5b} 9 

ėderler: {1b} 5; {20b} 6; {21b} 5; {23b} 

2 

ėdersiz: {7b} 10 

ėdicidür: {1a} 1, 3; {1b} 1; {19a} 9; 

{19b} 10, 2; {21a} 7; {22a} 5, 10 

ėdiciler: {20a} 5 

ėdicileri: {21b} 9 

ėdicüdür: {18b} 2 

ėdüŋüz: {21b} 11 

eger: {2b} 11; {3a} 6, 7, 8; {4a} 5; {4b} 

6; {6b} 9; {7a} 9; {8b} 7; {9b} 3, 7, 

8, 9; {10b} 6, 7; {11b} 1; {12a} 8; 

{13b} 9, 9; {15b} 1, 4, 11; {16a} 3; 

{17a} 2, 10; {18b} 1, 2, 8; {19a} 8; 

{20a} 1; {21a} 3; {21b} 1, 3, 5; 

{22a} 4, 7, 8; {22b} 1, 4, 5, 6; {23a} 

9, 11; {23b} 11 

egicilerle: {5a} 3 

egilmişlerken: {6a} 3 

eglemekde: {22a} 1 

eġüŋ: {5a} 3 

ehli: {16a} 5 

ehlidür: {21a} 5 

ehlinden: {10b} 10; {11a} 6 

ehline: {19a} 1 

ehlini: {21a} 1 

ekecek: {21b} 10 

ekin: {21b} 10 

ekini: {7a} 10 

ekinleri: {19b} 7 

ekinlerüŋüze: {21b} 10 

eks̱eri: {10a} 7 

eksimekden: {14b} 4 

elinde: {10b} 1 

ėlindedür: {10a} 3 

ėlinden: {8b} 10 

ėline: {8b} 10 

elleri: {8a} 4; {9b} 10 

ėllerinden: {8b} 6 

ėlleriŋüzden: {8b} 4 

elleriyle: {8a} 3 

elüŋüzi: {21b} 7 

emīn: {18b} 11 

emīnlük: {12b} 6 

emzirmegi: {23a} 7 

emzirsünler: {23a} 6 

ener: {7b} 6 

er: {22a} 8; {22b} 5 

erine: {16b} 4; {22b} 2 

erini: {22b} 3 

erleri: {21b} 4; {22a} 8; {23a} 3 

ėrseler: {2b} 1 

ėrte: {18a} 1 

esir: {8b} 10 

esirler: {8b} 7 

eşikāre: {4a} 9 

etini: {16a} 4 

etmek: {8b} 10 

ėtmeyince: {22b} 5 

ev: {3a} 4 

evden: {13a} 1 

eve: {14b} 8 

evet: {8a} 7; {11b} 2 

evi: {12b} 6 

evişüŋ: {14a} 3 

evḳāt: {18a} 6 

evlendürmegün: {21b} 4 

evlenmegün: {21b} 2 

evlere: {18a} 7, 8 

evümi: {12b} 8 

evvel: {1b} 6; {19a} 8; {20b} 3, 4 

eyİdeler: {10b} 2 

eydildi: {6a} 4; {9a} 11; {15b} 9 

eydülse: {2a} 8, 10; {19b} 8 

eydüŋ: {8b} 1; {10b} 8; {13b} 5 
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eydür: {7a} 4, 6; {12a} 2; {19a} 11 

eydürler: {2a} 4, 8, 10; {3b} 4; {8a} 3; 

{19b} 1 

eydürsiz: {8a} 6; {15b} 9 

eyit: {8a} 6; {9b} 2, 7, 8; {10a} 2; 

{11b} 1; {12a} 7; {18a} 6; {20b} 6, 

11; {21a} 8, 9, 11; {21b} 7 

eyitdi: {4a} 1, 3, 5, 7, 8; {4b} 1, 6; {5b} 

5; {6a} 11; {7a} 2, 3, 4, 6, 9; {11a} 

5; {11b} 3, 4, 5; {12a} 3, 4; {12b} 

5, 9, 10; {13a} 8, 11; {13b} 4; 

{15b} 4; {20b} 5 

eyitdik: {7b} 2 

eyitdiler: {2b} 1, 2; {3a} 11; {4a} 1, 6; 

{5a} 4; {7a} 3, 4, 6, 8, 11; {7b} 9, 

10; {8a} 5; {9a} 5; {9b} 1, 6; {11a} 

11; {13a} 1, 11; {13b} 4; {14a} 8; 

{14b} 6; {15b} 10 

eyitdük: {4a} 10; {4b} 3; {6a} 1, 6; 

{6b} 11 

eyitdüler: {11b} 11 

eyitdüŋüz: {5b} 8; {6a} 9 

eyitmedüm: {4a} 8 

eyitmek: {17b} 7 

eyitmeŋ: {10b} 8; {14b} 3 

eyitmeyeler: {14a} 8 

eyitmişler: {6a} 6 

eyle: {13a} 1, 2; {19b} 3 

eyledi: {2b} 5, 10; {3b} 9, 10, 11; {4a} 

4, 11; {9a} 5; {12b} 4; {13a} 7; 

{16a} 4; {17b} 9 

eylediler: {6a} 4, 5; {10a} 7; {14a} 8; 

{15a} 1; {15b} 1; {16b} 6; {21a} 6 

eyledügi: {19a} 9, 10 

eyledügümi: {12b} 2 

eyledügüŋüzden: {6b} 9 

eyledük: {5b} 1, 2, 3, 10; {9a} 3; {12a} 

5; {12b} 7; {14b} 11 

eyledükleri: {18b} 5 

eyledüm: {4b} 9; {5a} 7; {12b} 1; 

{13a} 8 

eyledüŋüz: {5b} 5; {8b} 4 

eylegün: {19a} 9; {20b} 7 

eylegüŋüz: {19a} 7 

eylemedi: {2b} 4 

eylemediler: {6a} 1 

eylemegi: {7a} 11 

eylemegile: {8b} 6; {10a} 11 

eylemegin: {11a} 8 

eylemeginde: {11b} 8 

eylemegün: {22a} 1; {23a} 2, 7 

eylemek: {7a} 1; {8a} 11; {10a} 7; 

{17a} 2; {19b} 7; {20a} 10; {20b} 

1, 9; {21a} 11, 2; {22a} 8; {23a} 6 

eylemekçün: {22b} 3, 9 

eylemekde: {23b} 5, 6 

eylemekden: {3b} 5; {11a} 7; {21a} 2 

eylemekdür: {22a} 1 

eylemeŋ: {5a} 2; {6a} 8; {14b} 1; {17a} 

5; {18a} 1, 9 

eylemeŋüz: {2a} 8; {23b} 8 

eylemesün: {19a} 4 

eylemeye: {8a} 6; {12b} 2, 3 

eylemeyeler: {22a} 4; {22b} 2 

eylemeyen: {16b} 9, 10 

eylemeyevüz: {6a} 9 

eylemez: {10b} 4 

eylemezden: {23b} 11 

eylemezüz: {13b} 8 

eyleŋ: {14b} 1; {16a} 3; {17b} 10; 

{18a} 1 

eyleŋüz: {18b} 5, 6, 7, 8; {19a} 8, 9, 10, 

11; {21a} 10 

eyler: {4a} 2; {10b} 4, 11; {14b} 11; 

{15a} 7; {18a} 3; {19b} 8; {21a} 

10; {22a} 3 

eylerin: {15a} 1 

eylerken: {4a} 2, 3 

eylerler: {3b} 7; {6a} 1; {8a} 1, 2, 5 

eylerlerdi: {5a} 10 

eylersiz: {4a} 9; {7b} 7; {17b} 9 

eylerüz: {21a} 9 

eylese: {18b} 5, 11; {20a} 5 

eyleseler: {22a} 5 
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eyleseŋüz: {20b} 6; {23b} 1 

eylesün: {19a} 1 

eyleye: {4a} 2; {5a} 8; {7a} 4, 6, 8; 

{11b} 6; {12a} 2; {14b} 8, 9; {17a} 

5 

eyleyecek: {19a} 1 

eyleyecülerledür: {14b} 2 

eyleyeler: {21b} 6 

eyleyem: {12b} 11; {14a} 9 

eyleyenden: {17a} 5; {21b} 1 

eyleyeni: {21b} 1 

eyleyenlere: {16b} 5 

eyleyesiz: {5b} 10; {17b} 3, 4; {21a} 10 

eyleyevüz: {11a} 1; {14a} 10 

eyleyici: {9a} 11; {16a} 5 

eyleyicidür: {4b} 6; {21b} 2 

eyleyiciler: {16b} 6 

eyleyicilerdür: {2a} 9 

eyleyicilerken: {6a} 8 

eyleyicisi: {10a} 1 

eyleyicüleri: {18b} 7 

eylemişdür: {22b} 10 

eyleyücidür: {17b} 1 

eyleyüciler: {12b} 8; {14b} 11 

eyleyücilerden: {14a} 2 

eyleyücilere: {14b} 5 

eyleyüciyin: {4a} 1 

eyleyüp: {5a} 2 

eylügi: {5a} 4 

eylük: {4b} 9; {5a} 7; {8a} 11; {10b} 

11; {12b} 1; {16b} 1, 2, 9, 10; 

{17a} 5; {18a} 7; {21a} 11 

eyü: {3a} 10; {6a} 3; {6b} 6; {8a} 9; 

{15a} 1 

eyürekdür: {6b} 1 

 

  F  

fāriż: {7a} 5 

farīẓa: {14b} 9; {16b} 8; {17a} 1, 6, 7, 

10 

farḳ: {13b} 8; {17b} 1 

fażlı: {6b} 9 

fażlından: {9a} 10 

fedā: {22b} 2 

ferclerinde: {22a} 7 

ferişte: {10b} 1 

feriştehler: {20a} 3 

feriştehlere: {4a} 10 

feriştehlerüŋ: {15a} 3 

feriştelere: {4a} 1, 4; {6b} 5; {10a} 4; 

{16b} 3 

fesād: {2a} 8, 9; {3b} 7; {4a} 2; {6a} 8; 

{16a} 5; {19b} 7; {21b} 1 

fesādı: {19b} 8 

fesādlarunı: {2a} 9 

fidā: {18b} 10 

fikirleri: {23b} 10 

fikr: {21a} 10; {21b} 6; {23b} 6 

firʿavn: {5a} 10; {5b} 1 

fitne: {18a} 11; {18b} 3; {21a} 2 

 

  G  

ġāfil: {7b} 6; {8b} 10; {14a} 6 

ġarḳ: {5b} 1 

ġazā: {20b} 9 

ġazālıḳ: {21a} 6 

gėce: {3b} 3; {5b} 2 

gėcenüŋ: {15a} 6 

gėcesi: {17b} 7 

gėceye: {18a} 1 

geçdi: {6b} 10; {13b} 2 

geçdiler: {2b} 1; {7b} 9; {20b} 4 

geçerler: {6b} 4 

geçerse: {16b} 11 

geçmegin: {22b} 3 

geçmeklikleri: {2b} 3 

geçse: {22b} 3 

geçüŋ: {11a} 8 

geldi: {5b} 9; {9a} 6; {10a} 8; {12a} 8; 

{13a} 11 

geldüginden: {20b} 1 
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geldükden: {20a} 2, 5 

gelesiz: {18a} 7 

gelicimi: {7b} 10 

gelmegine: {20a} 3 

gelmez: {12a} 3 

gelmezden: {20b} 3 

gelsün: {12b} 11 

gelüŋ: {18a} 7 

gelür: {20b} 9 

gelürse: {4b} 6; {8b} 7; {9a} 3 

gemide: {15a} 7 

gendünizi: {13a} 8 

gendüzini: {13a} 7 

geŋezlük: {17b} 3 

ger: {18b} 8 

gerçek: {4b} 11; {9a} 6; {9b} 2; {10a} 

3, 8 

gerçekler: {3a} 7; {4a} 5; {9b} 9 

gerek: {19b} 5; {21b} 11; {22a} 4, 11; 

{23b} 7 

gerekdür: {22a} 10 

gėrü: {3a} 11; {11a} 5, 8; {19b} 3 

gėrüŋ: {6a} 1, 2 

getire: {11a} 8 

getürdi: {6b} 5; {9b} 3; {12b} 10; {13a} 

1; {16b} 2; {17a} 6 

getürdiler: {2a} 5, 10, 11; {2b} 1; {3a} 

9; {3b} 3; {6b} 4; {7b} 9; {8a} 9; 

{10b} 7, 8; {14b} 2; {15a} 11; 

{16a} 2; {16b} 7; {19b} 11; {21a} 6 

getürdük: {2a} 4; {6b} 7; {7b} 9; {9b} 

5; {13b} 5 

getürdüŋ: {7a} 11 

getürdüŋüz: {13b} 9 

getüre: {14a} 3 

getürem: {4b} 10 

getüren: {20a} 7 

getürenler: {8b} 2; {20b} 5 

getürevüz: {11a} 1 

getürildi: {16a} 4 

getürmek: {23a} 4 

getürmeyince: {21b} 3, 4 

getürmezler: {2a} 2 

getürmiş: {22a} 7 

getürsünler: {17b} 6 

getürüciler: {2a} 4 

getürüldi: {3b} 1 

getürün: {20b} 1 

getürüŋ: {3a} 6; {4b} 9, 10; {9b} 1; 

{11b} 1 

getürüŋüz: {2a} 10 

getürür: {1b} 3 

getürürler: {9a} 5 

getürürlerse: {13b} 9 

getürürüz: {2a} 10 

geyecekleri: {23a} 7 

geyse: {19a} 4 

gibi: {3a} 4; {8b} 5; {9a} 4; {11b} 6; 

{12a} 4; {15a} 11; {18b} 5; {19a} 

9, 10; {21a} 10; {22a} 9; {23a} 9 

gibiden: {3a} 7 

gibidür: {2b} 5, 7; {7b} 4; {16a} 1 

giderdi: {2b} 6 

gidere: {13a} 6 

gidereydi: {2b} 11 

gīŋdür: {11b} 11 

giŋlügini: {6a} 2 

giŋlügüyle: {4b} 1 

girecek: {6a} 6 

gireler: {11b} 8 

giresiz: {20b} 3 

girmeye: {11a} 11 

girtü: {12a} 5 

girüŋüz: {18b} 11; {19b} 11 

gitmeginden: {15a} 6 

gizledügin: {15a} 1 

gizlemeŋ: {5a} 2 

gizlerler: {7b} 11; {14a} 1; {14b} 10; 

{14b} 10; {16a} 6 

gizlersiz: {7b} 1 

gögi: {3a} 4 
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gök: {15a} 10 

gökden: {2b} 7; {3a} 4; {6a} 5; {15a} 8 

gökler: {15a} 6 

gökleri: {3b} 11; {12a} 1, 2 

göklerün: {11a} 3 

göklerüŋ: {4a} 9 

gökten: {3b} 11 

gölgelük: {5b} 10 

gönderdi: {20a} 9 

gönendürdüm: {12b} 11 

göneŋmek: {4b} 5 

göŋlüyle: {7b} 3 

göŋüller: {7b} 3; {10a} 3 

göŋülleri: {9b} 6; {12a} 4 

göŋülleriŋüz: {7b} 3 

göŋüllerümüz: {9a} 5 

gördiler: {15b} 3 

göreler: {15b} 1 

görevüz: {5b} 8 

göricüdür: {10a} 2 

görklü: {8b} 1, 2 

görklürek: {13b} 11 

görmek: {22a} 6 

görmekden: {21b} 7 

görmezler: {2a} 3; {2b} 6 

görücidür: {11a} 10; {23b} 2 

görücilerdür: {5a} 6 

görünmezini: {4a} 8 

görür: {16a} 9 

görürse: {15b} 1 

göster: {1a} 5 

gösterdür: {7b} 2 

göstere: {15b} 5 

göstericidür: {1b} 3 

gösterir: {3b} 5; {13a} 3 

göstermek: {4b} 7 

göstermekdür: {17a} 11 

gösterüci: {17b} 4 

göyündürdi: {5b} 9 

göz: {10b} 8 

gözleri: {2a} 3; {3a} 1 

gözlerin: {2b} 10 

gözlersiz: {4a} 9 

gözsizlerdür: {16a} 2 

gözsüzlerdür: {2b} 7 

güci: {3a} 1; {11a} 2, 9; {14a} 4; {18b} 

11; {23a} 8 

gücüŋüz: {18b} 8 

güç: {20b} 9 

güçleri: {17a} 9; {21a} 3 

güçlük: {22b} 9 

gümān: {1b} 2; {3a} 6; {8a} 2; {14a} 2 

gün: {8a} 6; {19a} 1, 2; {23b} 3 

günde: {19b} 3 

günden: {5a} 8; {12b} 2 

gündüzüŋ: {15a} 6 

güne: {6b} 5; {12b} 10; {16b} 2 

güni: {11b} 6; {16a} 9 

güninde: {20a} 8 

günine: {2a} 4; {23a} 4 

güninüŋ: {1a} 3 

güniŋde: {8b} 9 

günler: {8a} 5 

günlerde: {17a} 8, 9 

günlerdeki: {19b} 3 

günlerden: {17b} 2 

günlerdür: {8a} 6 

günlerinden: {19a} 1 

gününde: {6b} 11 

gününe: {22a} 7 

 

  H  

ḫaber: {4a} 5, 7, 8 

ḥac: {19a} 4 

ḥacc: {19a} 1, 3, 4, 10 

ḥaccıla: {18b} 8 

ḥācetsüz: {5a} 8; {12b} 2 

ḥaddan: {2b} 3; {6b} 4 

ḥadden: {6b} 10; {16b} 11 

ḥadleridür: {18a} 2 
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ḥaḳḳ: {1b} 2; {11a} 8; {14a} 1; {17a} 3 

ḥaḳḳdan: {20b} 2 

ḥaḳḳdur: {3b} 3; {5a} 4; {14a} 5; {22a} 

8 

ḥaḳḳı: {2a} 3, 7; {5a} 2; {7a} 11; {14a} 

1; {22a} 8 

ḥaḳḳıla: {12a} 5; {16a} 11 

ḥaḳḳınca: {12a} 10 

ḥaḳḳıŋa: {20a} 10 

ḥaḳḳıyçün: {1b} 2 

ḥaḳḳsuz: {6b} 3 

ḫalāṣ: {22b} 3 

ḥālde: {3b} 8; {5a} 2; {5b} 1; {7b} 7 

ḫalīfe: {4a} 1 

ḥalīmdür: {22a} 3; {23b} 10 

ḫalḳ: {20a} 10; {19a} 9; {22a} 2 

ḫalḳa: {21a} 8; {21b} 6 

ḫalḳı: {20b} 11 

ḥarāb: {11b} 8 

ḥarām: {8b} 7; {16a} 4; {18a} 11; 

{18b} 4 

ḥarāmda: {18b} 4 

ḥaramdan: {14a} 5, 7 

ḥarāmīler: {18b} 4 

ḥarf: {1b} 2 

ḥarīṣraġı: {9b} 11 

hārut: {10b} 1 

ḫāṣ: {9b} 9; {10b} 11 

ḥased: {11a} 7 

ḥasedden: {9a} 9 

ḫaṣımlaruŋ: {19b} 6 

ḥasta: {18b} 10 

ḥastaluġı: {2a} 6 

ḫaṭa: {17a} 5 

ḥattā: {20b} 4; {21a} 3; {22b} 5 

havva: {4b} 4 

ḫayr: {10b} 10; {14b} 9; {17a} 10; 

{21b} 11 

ḫayra: {19b} 1 

ḫayradur: {11a} 10 

ḫayrān: {2b} 3 

ḫayrda: {19b} 2 

ḫayrdan: {19a} 5; {20b} 6, 8 

ḥayrlara: {14a} 3 

ḫayrlu: {20b} 10 

ḫayruŋuz: {20b} 9 

ḥayż: {21b} 7 

ḥāẓır: {13a} 11; {17a} 2; {17b} 1; 

{19a} 2 

ḥāżırlar: {13a} 10 

ḥażretine: {19b} 5; {21b} 11; {22a} 1 

helāk: {13a} 7 

helākluḳ: {18b} 7 

ḥelāl: {15b} 7; {17b} 7; {22a} 6, 11; 

{22b} 4 

hemīşe: {21a} 5 

hep: {14a} 3 

her: {2b} 10; {3a} 1, 10; {3b} 11; {4b} 

7; {6a} 7; {8a} 7; {10a} 2, 4; {11a} 

2, 5, 8, 9; {11b} 2; {12a} 11; {13a} 

6; {14a} 4; {14b} 8, 9; {15a} 9; 

{16a} 5; {16b} 9, 11; {17a} 3, 5, 8, 

10; {17b} 1, 2; {18b} 8; {19a} 4; 

{20b} 6, 8; {23a} 1, 8; {23b} 4 

hergiz: {5b} 8; {6a} 9; {8a} 5, 6; {9b} 

10; {11a} 11; {12a} 6 

ḥesāb: {19b} 2 

ḫılāf: {8a} 6 

ḥısābsız: {20a} 8 

ḫıṣımlara: {17a} 3 

ḫıṣımlıḳ: {8a} 11 

ḫıṣımluḳ: {16b} 4 

ḫıyānet: {17b} 9 

hicret: {21a} 6 

hiç: {10b} 2, 4, 5; {11a} 3; {12a} 9; 

{22b} 1 

hidāyet: {1a} 5; {19a} 8; {20b} 2 

ḥikmet: {20a} 2 

ḥikmeti: {13a} 5; {14a} 11 

ḥikmetlerini: {22b} 11 

ḫor: {9a} 11; {15a} 9 
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ḫorluḳ: {5a} 10; {6b} 2 

ḫorluḳlar: {6b} 4 

ḥoşnuz: {12a} 6 

ḥuccatlaşalar: {7b} 10 

ḥuccet: {14a} 8 

ḥuccetler: {9a} 2; {9b} 3 

ḥuccetlerden: {14b} 10 

ḥudūdunı: {22b} 1, 2, 6 

ḥukm: {11b} 6; {20a} 10; {21b} 2; 

{22a} 10 

ḥüccetlerüŋüzi: {11b} 1 

ḥükm: {12a} 2 

 

  I  

ʿıḳābı: {19a} 3 

ıldıramaḳ: {2b} 8 

ıldurum: {2b} 8, 10 

ılduzlara: {6b} 5 

ırāḳ: {9a} 5; {10a} 1; {16b} 1, 11 

ırmaḳlar: {3a} 10; {7b} 4 

ıṣlāḥ: {21b} 1 

ıṣmarla: {13a} 8 

ıṣmarladı: {13a} 9 

ıṣmarladum: {13a} 8 

ıṣmarlasa: {11b} 2 

 

  İ  

ʿibādet: {3a} 3 

ʿibadetlerümüz: {13a} 3 

iblis: {4a} 11; {4b} 4 

ibrāhīm: {12b} 6; {13a} 1, 6, 9; {13b} 4 

ibrāhīmdür: {13b} 1 

ibrāhīme: {12b} 7, 9; {13b} 6 

ibrāhīmi: {12b} 4 

içecek: {6a} 7 

içerler: {22a} 4 

içinde: {2b} 3, 6, 8, 10; {3a} 6; {3b} 1, 

2; {4a} 2; {4b} 3, 8; {5a} 11; {6b} 

8; {7a} 10; {7b} 1; {8a} 8, 10; {8b} 

9; {9b} 6; {11b} 6, 7, 9; {13a} 7; 

{13b} 10; {15a} 4, 8; {16a} 8; 

{16b} 1, 11; {17a} 11; {17b} 1; 

{19b} 7 

içine: {2b} 8; {18b} 7 

içmegi: {23a} 7 

içmekde: {22a} 3 

içmekden: {21a} 8 

içün: {2b} 10; {3a} 3; {5b} 3; {6a} 9, 

10; {7a} 1, 4, 6, 8; {11a} 10; {12b} 

5, 8; {13a} 10; {13b} 10; {14a} 9; 

{17b} 4; {18a} 3, 6, 8; {18b} 8; 

{19a} 4, 8; {19b} 7, 10; {20a} 10; 

{22a} 3 

içüŋ: {6a} 8; {7a} 1; {17b} 11 

içüŋüze: {14a} 10 

ʿiddet: {22a} 6; {23b} 3, 9 

ʿiddeti: {23b} 6 

ʿiddetleri: {22b} 8; {23a} 2; {23b} 3 

idi: {9a} 7; {12a} 4; {17a} 7; {20a} 9 

idünüz: {3b} 9 

ifāẓa: {19a} 9 

iḫlāṣ: {13a} 8 

iḥrām: {19a} 4 

iḥramdan: {18b} 8 

iḥsān: {18b} 7; {22a} 1, 11 

iken: {3a} 5; {9b} 2, 4; {10a} 4; {13b} 

5; {14b} 9; {15a} 4; {17a} 3; {18a} 

2 

iki: {6a} 7; {10b} 1; {19b} 3; {22a} 10; 

{23a} 6 

ikiden: {10b} 3 

ikinci: {22b} 5 

ikisinde: {21a} 8 

ikiyi: {4b} 3; {13a} 2 

ikrār: {5a} 2; {8b} 4 

ilden: {8b} 10 

ile: {3a} 3; {4a} 3; {6a} 6, 11; {7b} 10; 

{9a} 3; {9b} 6; {14a} 11; {14b} 1, 

4; {15a} 8, 10; {16b} 9, 10; {17b} 

3, 7; {18a} 4; {18b} 11; {20b} 1; 

{21a} 3; {22a} 2, 6; {23a} 4, 9; 

{23b} 1, 7 

iledür: {18b} 6 
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ilerden: {12a} 4 

ilerü: {9b} 10; {11a} 9; {12a} 4; {17a} 

7 

ilerüdedür: {7a} 1 

ilerüden: {3b} 1; {9a} 7; {9b} 3; {11a} 

4 

ilerüdür: {3a} 3 

ilerügi: {10a} 3 

iline: {6a} 2 

ilkinki: {4b} 11 

illā: {2a} 5, 8; {2b} 2; {3b} 6; {4a} 6, 

11; {5a} 5; {8a} 2, 5, 11; {8b} 2, 9; 

{10a} 6; {10b} 2, 4; {11a} 11; 

{11b} 8; {13a} 7, 10; {13b} 10; 

{14a} 8; {15a} 1, 5; {16a} 1, 8; 

{17a} 4; {18b} 4; {20a} 3, 11; 

{23a} 8 

ʿilm: {14a} 11 

ʿilmi: {10a} 10 

imamlıḳ: {12b} 5 

īmān: {1b} 3; {2a} 2, 4, 5, 10; {2b} 1; 

{3a} 9; {3b} 3; {4b} 10; {6b} 4, 5; 

{7b} 9; {8a} 9; {8b} 2; {9a} 5; {9b} 

1; {10b} 7, 8; {12b} 10; {13b} 5, 9; 

{14b} 2; {15a} 11; {16a} 2, 7; 

{17a} 6; {17b} 6; {19b} 11; {20a} 

7; {20b} 1, 5; {21a} 6; {21b} 3, 4; 

{22a} 7; {23a} 4 

īmāna: {17b} 5 

īmānı: {11a} 5 

īmānuŋuzdan: {11a} 6 

imdi: {7a} 11; {17b} 10 

īmīn: {12b} 9 

imişse: {6b} 9 

inanalar: {7b} 7 

inanduġuŋuz: {9b} 7 

inanduḳ: {2b} 1 

inanmayavuz: {5b} 8 

inanmazlar: {10a} 7 

inanmışlardur: {23a} 4 

inanurlar: {1b} 5, 6; {12a} 5, 11 

inanurmısız: {8b} 8 

inanuruz: {9b} 1 

ʿinayetde: {19b} 10 

incinesi: {21b} 7 

incir: {4b} 2 

indirdi: {16a} 6, 11 

indirdük: {10a} 6 

indirevüz: {11a} 1 

indirinildi: {9b} 1; {10b} 1; {13b} 6 

indirinile: {10b} 10 

indürdi: {3a} 4; {9a} 9; {9b} 1; {10a} 3; 

{15a} 7; {15b} 10; {20a} 10; {22b} 

11 

indürdü: {10a} 3 

indürdük: {3a} 6; {5b} 10; {6a} 4; 

{14b} 10 

indürdüm: {4b} 11 

indüre: {9a} 10 

indürüldi: {17a} 11 

inen: {1b} 5, 6 

inkār: {5a} 2 

inüŋ: {4b} 4, 6; {6b} 1 

iplik: {17b} 11 

iplikden: {17b} 11 

irdiler: {7b} 9 

ʿīsā: {9a} 4 

ʿīsāya: {9a} 2; {13b} 7 

isḥāḳ: {13b} 6, 1 

islām: {13a} 10; {19b} 11 

isleri: {17a} 1 

isleridür: {8a} 8, 10 

islerinden: {12a} 6 

islerine: {16b} 4 

ismāʿīl: {13a} 1; {13b} 1 

ismāʿīle: {12b} 7; {13b} 6 

isrāʾīl: {8a} 10; {20a} 4 

issidür: {10b} 11; {20a} 2 

issileridür: {4b} 8 

issine: {8a} 11 

issisi: {11a} 3 

iste: {19b} 3 
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istemek: {19b} 10; {23b} 6 

isteŋ: {5a} 5; {14b} 2; {17b} 10 

isterler: {9a} 7 

istersiz: {6a} 11 

istese: {23a} 6 

isteseŋüz: {20b} 8 

istiġfār: {19a} 9 

iş: {8a} 7; {11a} 3; {12a} 2 

işbu: {3a} 11; {4b} 2; {6a} 2; {8a} 3; 

{12b} 9; {14a} 1 

işbundan: {3b} 4 

işi: {15b} 9 

işiddük: {9b} 6 

işidicidür: {13b} 10; {17a} 4; {22a} 2, 5 

işidicisin: {13a} 2 

işidüŋ: {9b} 6; {10b} 8 

işidürler: {7b} 8 

işini: {11a} 8 

işitdi: {17a} 4 

işitmez: {16a} 1 

işledi: {6b} 6 

işlediler: {3a} 9; {8a} 9; {13b} 2 

işledügi: {15a} 1 

işledügüŋizi: {23b} 2, 5 

işledünizse: {3a} 8 

işledüŋüz: {13b} 3 

işleŋ: {7a} 5 

işler: {3a} 10; {8a} 9; {8b} 9; {20a} 4 

işlerler: {13b} 3 

işlerse: {14b} 9; {17a} 10 

işlerseŋüz: {19a} 5 

işlersiniz: {8b} 10 

işlersiz: {7b} 6; {10a} 2; {11a} 10; 

{14a} 6 

işlese: {22b} 9 

işleyeler: {7a} 11 

işleyücilere: {6a} 3 

işlü: {4a} 7; {13a} 6 

itmedi: {4a} 11 

itmek: {16a} 2 

itmez: {23b} 10 

iy: {3a} 2; {4a} 7; {4b} 1, 9; {5a} 7; 

{5b} 5; {6a} 9; {7b} 6; {8b} 3; 

{10b} 8; {12b} 1, 9; {13a} 1, 2, 9, 

10; {14b} 2; {15b} 6; {16a} 2; 

{16b} 7; {17a} 1, 6; {19a} 6; {19b} 

1, 11 

izlerine: {15b} 7 

 

  K  

kaʿbeyi: {12b} 6 

ḳabīlesin: {8b} 10 

kābīn: {23b} 8 

ḳabūl: {4b} 6; {13a} 1; {15a} 1 

ḳabūlinsüz: {8b} 4 

ḳabullenmeye: {5a} 8 

ḳaçan: {2a} 8, 10; {2b} 1, 11; {7b} 9; 

{9a} 11; {12a} 2; {14b} 5; {15b} 9; 

{17b} 5, 6; {18b} 11; {19a} 7, 10; 

{19b} 7, 8; {21b} 8; {22b} 7; {23a} 

2, 3; {23b} 1, 3 

ḳaçdı: {6a} 6 

ḳaçına: {11b} 10 

kāfır: {4b} 11 

kāfırlarçün: {3a} 9 

kāfir: {2a} 1; {3b} 4, 8; {4a} 11; {4b} 8; 

{6b} 3; {8b} 8; {9a} 7, 8, 9; {9b} 1; 

{10a} 6, 11; {10a} 11; {10b} 2, 9; 

{11a} 8; {12a} 11; {12b} 11; {15a} 

2; {16a} 1; {21a} 1; {21b} 4 

kāfirden: {21b} 4 

kāfire: {21b} 2, 3 

kāfirken: {15a} 2; {21a} 4 

kāfirler: {2b} 9; {9a} 8 

kāfirlere: {10a} 5; {20a} 6 

kāfirleri: {3b} 6; {11a} 7 

kāfirleriŋdür: {10b} 9 

kāfirlerle: {20b} 9 

kāfirlerüŋ: {18b} 2 

kāfirlerüŋdür: {9a} 11 

kāhelinsüz: {16b} 10 

ḳaḳımaġıla: {6b} 2 
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ḳaḳınmaġla: {9a} 10 

ḳaḳınmaḳ: {9a} 11 

ḳaḳunmışlardan: {1a} 7 

ḳaldılar: {2b} 1 

ḳalıcılar: {3b} 2 

ḳalıcılardur: {4b} 8; {8a} 8, 10 

ḳalıcular: {15a} 4 

ḳalsa: {19b} 3; {23b} 2 

ḳalurlar: {21a} 5 

ḳamaḳluḳ: {6a} 2 

ḳan: {17a} 1; {22a} 6 

ḳande: {14a} 3 

ḳanı: {16a} 4 

ḳanlar: {4a} 2 

ḳanlarını: {8b} 3 

ḳapa: {2b} 10 

ḳapaḳ: {2a} 3 

ḳaplanmışdur: {9a} 5 

ḳaplarsa: {8a} 7 

ḳaplayıcıdur: {2b} 9 

ḳapulardan: {18a} 8 

ḳapuya: {6a} 3 

ḳara: {17b} 11 

ḳarābetlere: {20b} 7 

ḳaraŋulıḳlar: {2b} 6 

ḳaraŋuluḳlar: {2b} 8 

ḳaraŋuyı: {2b} 11 

ḳardeşlerüŋüzdür: {21b} 1 

ḳarındaşından: {16b} 9 

ḳarındaşlıġudur: {16b} 9 

ḳarınları: {16a} 8 

ḳarışdurınıldılar: {9b} 6 

ḳarışdurmaŋ: {5a} 1 

ḳarışırsaŋuz: {21b} 1 

ḳasd: {3b} 10; {14b} 8; {22a} 5; {23b} 

8 

ḳatı: {6a} 8; {7b} 3; {15b} 2; {19a} 11; 

{19b} 6, 9; {21a} 1 

ḳatıdur: {19a} 3; {20a} 6 

ḳatılıḳdan: {7b} 4 

ḳatıluḳlar: {20b} 4 

ḳatında: {5b} 7; {6b} 6; {9b} 8; {10b} 

7; {11a} 7, 10; {11b} 2; {18a} 11; 

{21a} 2 

ḳatından: {9a} 6; {10a} 8 

ḳatındandur: {8a} 3 

ḳatıŋda: {7b} 11; {8a} 6 

ḳatıraḳ: {8b} 10 

ḳatıraḳdan: {18a} 11 

ḳatıraḳdur: {7b} 4; {15a} 11 

ḳatuŋdan: {19b} 7 

ḳavl: {6b} 9; {10a} 7 

ḳavli: {8a} 6 

ḳavlini: {3b} 6 

ḳavlunuzı: {6b} 7 

ḳavluŋizi: {9b} 5 

ḳavlümi: {4b} 10 

ḳavlüni: {8a} 6 

ḳavlüŋüzi: {4b} 10 

ḳavm: {15a} 10; {22b} 7 

ḳavmdur: {13b} 2 

ḳavme: {12a} 5 

ḳavmına: {5b} 5; {7a} 2; {12b} 9; 

{20a} 4 

ḳavmi: {13a} 3 

ḳavmiçün: {6a} 6 

ḳavminden: {5a} 10 

ḳavmini: {5b} 1 

ḳavulden: {8b} 2 

ḳavullerine: {16b} 5 

ḳavum: {5b} 5 

ḳayġuralar: {4b} 7; {11b} 3 

ḳayġurmazlar: {6b} 6 

ḳażā: {17b} 3 

ḳazandılar: {19b} 2 

ḳazanduġı: {22a} 3 

ḳazanur: {8a} 7 

kelimelerine: {12b} 4 

kemrekdür: {6a} 11 

kendözüŋüz: {11a} 10 
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kendüler: {22a} 6 

kendülere: {20a} 11 

kendüleri: {11a} 7; {23b} 3 

kendülerin: {2a} 5 

kendülerine: {1b} 4 

kendülerini: {9a} 9 

kendülerüŋüze: {17b} 9 

kendüŋüze: {21b} 11 

kendüŋüzi: {8b} 4; {8b} 5 

kendözilerini: {10b} 6 

kereminden: {19a} 6 

kesb: {8a} 5 

keserler: {3b} 7 

kesildi: {15b} 3 

kesmege: {23a} 10 

key: {3b} 1; {7a} 7 

kez: {15b} 4 

kezdür: {22a} 10 

ḳıblemizedür: {14a} 8 

ḳıbleŋüz: {14a} 8 

ḳıblesi: {11b} 10; {14a} 2 

ḳıġıranuŋ: {17b} 5 

ḳıġırduġunda: {17b} 5 

ḳıġrırmaḳ: {16a} 1 

ḳıl: {12b} 9; {12b} 9 

ḳıldı: {3a} 3 

ḳıldılar: {4a} 10 

ḳılduḳ: {7a} 1; {12b} 6 

ḳılıcaḳ: {12b} 7 

ḳılıcı: {4b} 6; {13a} 4; {15a} 5; {16a} 6 

ḳılıcıdur: {5b} 7 

ḳılıcıvan: {12b} 5 

ḳılıcudur: {17a} 6 

ḳılındı: {6b} 1 

ḳılmaḳa: {16b} 2 

ḳılmaŋ: {3a} 5 

ḳıluŋ: {4a} 10; {5a} 3 

ḳılurlar: {2b} 8 

ḳırḳ: {5b} 2; {8a} 6 

ḳırnaḳ: {21b} 3 

ḳıṣaṣ: {18b} 5 

ḳıyāmet: {1b} 4; {2a} 4; {8b} 9; {11b} 

6; {16a} 9; {20a} 8; {22a} 7; {23a} 

4 

ḳıymaġa: {23b} 8 

ki: {1a} 1, 3, 7; {1b} 1, 5; {2b} 10; {3a} 

9; {4b} 6; {13b} 1; {15a} 1, 5, 10; 

{18b} 9, 11; {19b} 4, 11; {20a} 7; 

{20b} 3; {21a} 6; {22a} 4; {22b} 2, 

6, 7; {23b} 6 

kim: {1a} 6; {1b} 3; {2a} 1, 4, 5, 7, 9, 

11; {2b} 1, 3, 5, 5, 9, 10; {3a} 2, 3, 

5, 6, 8, 10, 11; {3b} 2, 3, 4, 6, 7, 9, 

10; {4a} 1, 2, 3, 6, 7, 9, 10; {4b} 3, 

7, 8, 9, 11; {5a} 2, 6, 7, 8, 10; {5b} 

1, 2, 3, 4, 5, 8, 9, 10, 11; {6a} 1, 2, 

4, 5, 6, 9, 10, 11; {6b} 1, 2, 4, 5, 7, 

8, 10; {7a} 1, 2, 3, 5, 11; {7b} 1, 3, 

4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11; {8a} 1, 2, 4, 

5, 7, 9, 10, 11; {8b} 2, 3; {9a} 3, 6, 

7, 8, 9, 10; {9b} 1, 2, 4, 5, 7, 11; 

{10a} 1, 2, 3, 4, 7, 8, 9, 10; {10b} 1, 

3, 4, 5, 6, 8, 9, 10; {11a} 1, 5, 6, 7, 

9, 10, 11; {11b} 2, 5, 7, 8, 10, 11; 

{12a} 2, 3, 4, 5, 8, 10, 11; {12b} 1, 

4, 6, 9, 10, 11; {13a} 1, 6, 7, 8, 11; 

{13b} 2, 3, 5, 6, 7, 9; {14a} 3, 4, 6, 

7, 8, 9, 11; {14b} 2, 5, 8, 9, 10; 

{15a} 2, 7, 10, 11; {15b} 1, 2, 4, 7, 

9, 10; {16a} 1, 2, 4, 5, 6, 9, 11; 

{16b} 1, 2, 6, 7, 9, 11; {17a} 1, 3, 4, 

5, 6, 7, 8, 9, 10, 11; {17b} 1, 2, 4, 6, 

7, 8, 10; {18a} 3, 7, 8, 9, 10; {18b} 

5, 9, 11; {19a} 1, 2, 3, 4, 5; {19b} 2, 

3, 5; {20a} 2, 11; {20b} 3, 6, 8, 9, 

10; {21a} 3, 10; {21b} 6, 11; {22a} 

4; {22b} 1, 3, 9, 11; {23a} 1, 4; 

{23b} 1, 2, 4, 9, 10 

kimdür: {13b} 11 

kime: {10b} 11; {20a} 8; {20b} 2 

kimesne: {10b} 4 

kimi: {11a} 4 

kimile: {20a} 5 

kimle: {12b} 7 

kimseler: {19b} 4 

kimseleriŋ: {1a} 6 
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kimseye: {10b} 2 

kismedür: {16b} 10 

kişi: {12b} 5; {21b} 4 

kişiler: {1b} 5; {19a} 6, 11; {19b} 1, 9, 

11; {20a} 7, 11; {21a} 6; {22a} 4; 

{23b} 2 

kişilerdi): {2b} 2 

kişilere: {20b} 1; {23a} 4 

kişileri: {20a} 7 

kişilerüŋ: {19b} 5 

kişinüŋ: {8b} 9 

kişiyi: {7b} 1 

kitāb: {9a} 6; {10a} 3, 9; {10b} 10; 

{11a} 6; {14a} 11; {16a} 7; {16b} 

1; {20a} 10 

kitāba: {1b} 5; {16b} 3 

kitābda: {14b} 11 

kitābdan: {22b} 11 

kitābı: {5a} 4; {8a} 2, 3; {10a} 9; {11b} 

5; {12a} 10; {13a} 5; {16a} 11; 

{20a} 11 

kitāblara: {1b} 6 

ḳodı: {2b} 6 

ḳomaŋ: {18a} 4 

ḳomaŋuz: {18b} 7 

ḳomışdı: {6a} 6 

ḳonıla: {16b} 9 

ḳorḫu: {4b} 7 

ḳorısa: {17a} 2 

ḳorḳ: {19b} 8 

ḳorḳarlar: {18a} 3; {20a} 7 

ḳorḳmaḳdur: {22a} 1 

ḳorḳmaŋ: {14a} 9 

ḳorḳsalar: {22b} 1 

ḳorḳu: {6b} 6; {11b} 3 

ḳorḳucılarken: {11b} 9 

ḳorḳucular: {5a} 5 

ḳorḳudan: {14b} 4 

ḳorḳuducı: {12a} 6 

ḳorḳuducular: {20a} 10 

ḳorḳuŋ: {4b} 10; {5a} 1, 8; {12b} 2; 

{14a} 9; {23a} 1 

ḳorḳuŋuz: {19a} 2; {19b} 4; {21b} 11; 

{23b} 1, 10 

ḳorḳusundan: {7b} 6 

ḳorḳutmasaŋ: {2a} 1 

ḳorḳutsaŋ: {2a} 1 

ḳorlardı: {5a} 11 

ḳoyuvėrüŋ: {22b} 8 

köye: {6a} 2 

ḳul: {16b} 8; {21b} 4 

ḳula: {16b} 8 

ḳulaġunı: {2b} 11 

ḳulaḳları: {2a} 2; {2b} 8 

ḳullarına: {21b} 2; {22a} 10 

ḳullarından: {9a} 10 

ḳullarum: {17b} 5 

ḳulluḳ: {10b} 8 

ḳulumuz: {3a} 6 

ḳumar: {21a} 8 

ḳurān: {1b} 2; {4b} 11 

ḳurʾān: {4b} 11; {9a} 6,{13a} 5; {14a} 

11; {17a} 11 

ḳurānı: {10a} 3 

ḳurʾanı: {13a} 5 

ḳurʾānıla: {12a} 5 

ḳurʾanla: {23a} 1 

ḳurayẓa: {8b} 10 

ḳurbān: {18b} 9, 11; {19a} 1, 2 

ḳurtar: {19b} 2 

ḳurtarduḳ: {5b} 1 

ḳurtarur: {23a} 5 

ḳurtulasız: {18a} 8 

ḳurtulmışlardandur: {1b} 7 

ḳuvvet: {15b} 1 

küfr: {2a} 6 

küfre: {11a} 5 

küfrleri: {9a} 5 

küfürleri: {9b} 7 
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  L  

laġv: {22a} 2 

laʿnet: {14b} 11 

laʿneti: {9a} 8; {15a} 3 

līkin: {2a} 6, 9, 11; {8a} 2; {10a} 11; 

{18a} 7; {21a} 9; {22a} 3; {22b} 1; 

{23b} 7; {23b} 7 

 

  M  

maġrib: {11b} 10 

maġribden: {16b} 2 

mal: {17a} 2 

malı: {16b} 3 

malını: {17a} 5 

mallardan: {14b} 4 

mallarından: {18a} 5 

mallaruŋuzı: {18a} 4 

mārut: {10b} 1 

masḫaralıġa: {22b} 10 

masḥaralıġı: {20a} 7 

maʿṣıyat: {14b} 1 

maʿṣıyet: {8a} 5 

maʿṣıyetden: {6b} 8 

maʿṣıyetleri: {9b} 10 

maşrıḳdan: {16b} 1 

medine: {8b} 10 

mefācān: {6a} 5 

mekkede: {19a} 2 

mekkeden: {18a} 10 

menʿ: {18b} 8 

men: {23a} 2 

menāsiki: {19a} 10 

menfaʿat: {4b} 5 

menfaatler: {21a} 8 

menfaʿatlerinden: {21a} 9 

mercimeginden: {6a} 11 

merve: {14b} 8 

meryem: {9a} 2 

mescidi: {14a} 5, 7; {18a} 11 

mescidlerde: {18a} 2 

mescidlerin: {11b} 7 

mes̱el: {3b} 2 

mesel: {3b} 5 

mes̱eli: {16a} 1; {20b} 3 

meşaḳḳatlü: {21b} 2 

meşrıḳ: {11b} 10 

meşveretleriyle: {23a} 10 

meymūn: {6b} 11; {7a} 1 

mı: {7b} 7; {8a} 6 

mıṣra: {6b} 1 

mi: {4a} 8; {11a} 2 

mikāʾīle: {10a} 5 

milleti: {13a} 9; {13b} 4 

misin: {4a} 2 

miskīne: {17a} 10 

miskinlere: {8b} 1; {16b} 4; {20b} 7 

mis̱li: {2b} 5 

muāḫaẕe: {22a} 2, 3 

muʿcizeler: {9b} 3 

muḥammed: {5a} 4; {7a} 1; {7b} 6, 11; 

{9a} 4; {12a} 4; {14a} 1, 8; {19b} 

5; {20a} 4; {20b} 6, 11; {21a} 7 

muḥarrem: {20b} 11 

muḥliṣlerüz: {13b} 8 

muḥsinken: {11b} 2 

murād: {5a} 5; {16b} 9 

murdarı: {16a} 4 

murẓiʿaya: {23a} 11 

mūṣā: {5b} 5; {6a} 6, 9, 11; {7a} 2; 

{9b} 3; {11a} 4; {7a} 9 

mūsāya: {5b} 2, 4; {9a} 1; {13b} 7 

muṣībet: {14b} 5 

muṣlīḥlardan: {2a} 8 

muştula: {3a} 9; {14b} 5; {21b} 11 

muştulayucılar: {20a} 9 

muştulıḳ: {10a} 4 

muştulıyucı: {12a} 5 

muṭīʿ: {12a} 1 

muttaḳīler: {18b} 6 

muttaḳīlere: {1b} 3 
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mühlet: {15a} 4 

mühr: {2a} 2 

mükātib: {16b} 5 

mülāzım: {13b} 11 

müʾmin: {21b} 4 

müʾmine: {21b} 3 

müʾminken: {11b} 2 

müʾminler: {7b} 6; {9b} 3, 8 

müʾminlere: {10a} 4 

müʿminlere: {21b} 11 

münāfıḳlarun: {2b} 5 

mürted: {21a} 4 

müsāfirlere: {20b} 7 

müslimānlarken: {13a} 10 

müslimen: {13b} 5 

müslümanlar: {13b} 4 

müslümanluḳ: {16b} 9 

müşrik: {9b} 11 

müşrikler: {14a} 8 

müşriklerden: {10b} 10; {13b} 5 

müzd: {4b} 10; {10b} 7; {11b} 2 

müzdelifeye: {19a} 8 

müzdlerü: {6b} 6 

 

  N  

nafaḳa: {18b} 6; {20b} 6, 7; {21a} 9, 10 

nafaḳaŋuzdan: {21a} 10 

namāz: {5a} 3, 5; {12b} 7; {16b} 2 

namāzı: {1b} 4; {5a} 3; {8b} 1; {11a} 9; 

{16b} 5 

namāzıla: {14b} 2 

nasāra: {6b} 5 

nāsıpasluḳ: {14b} 1 

naṣīb: {19b} 2 

naṣrāniler: {12a} 7; {11a} 11; {11b} 4; 

{13b} 4 

nasrānīlerdür: {1a} 7 

naẓar: {5b} 9 

naẓīr: {8b} 10 

ne: {3b} 4; {6a} 2; {9a} 9; {9b} 7; 

{10b} 6, 10; {11a} 1, 3; {11b} 3; 

{12a} 9; {12b} 3, 11; {13b} 2, 3; 

{15a} 4; {19a} 5; {19b} 9; {20b} 5, 

6, 8; {21a} 9; {23a} 9; {23b} 4 

nebī: {20b} 5 

nebīye: {20b} 5 

nėce: {2b} 10; {3a} 10; {7b} 4; {9b} 2; 

{10a} 7; {10b} 9; {15a} 10; {20a} 

5; {21b} 10 

nėcesi: {7b} 5 

nėcesine: {8b} 8 

nėcesiyile: {7b} 2 

nėçe: {5a} 2; {9a} 3; {19b} 3 

nėçeden: {7b} 9 

nėçeleri: {8a} 1; {7b} 9 

neçeŋüz: {4b} 4 

neçeŋüze: {4b} 4 

nedir: {7a} 4 

nedür: {7a} 6; {7a} 8 

nefsden: {5a} 8; {12b} 2 

nefse: {12b} 2; {23a} 8 

nefsi: {5a} 8 

nefsine: {22b} 10 

nefsleri: {12a} 8 

nefslerinde: {23b} 4 

nefslerine: {6a} 1 

nefslerini: {19b} 10 

nefslerüŋüz: {9a} 4 

nefslerüŋüzde: {23b} 6 

nefslerüŋüze: {5b} 5 

nefslerüŋüzi: {5a} 4 

nefslerüŋüzü: {18b} 7 

nefsüŋüzde: {23b} 10 

nefsüŋüzi: {5b} 6 

nesḫ: {11a} 1 

neslümden: {12b} 5 

neslümüzden: {13a} 3 

nesne: {3a} 1; {3b} 4; {5a} 8; {9a} 3; 

{9b} 7; {11a} 2, 8; {11a} 9; {11b} 

4; {12b} 3; {14a} 4; {15b} 11; 
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{17b} 7; {20b} 6, 10; {21a} 9; 

{21b} 2; {22b} 1 

nesneden: {15a} 7; {22b} 1 

nesnedür: {9a} 9; {9b} 7; {21b} 7 

nesnei: {3b} 11; {20b} 9; {23a} 1 

nesnelerde: {20a} 11 

nesneye: {16a} 1 

neye: {18b} 8; {18b} 11 

nikāḥ: {22b} 5 

niʿmet: {1a} 6 

niʿmetimüzi: {14a} 10 

niʿmetlerini: {20a} 5; {22b} 11 

niʿmetümi: {4b} 9; {5a} 7; {12b} 1; 

{14a} 9 

nişan: {12a} 3 

nişanlardan: {18a} 6 

nişanlardur: {15a} 10 

nişanları: {12a} 5 

nişanların: {7b} 2 

nişānlarundandur: {14b} 8 

nişe: {12a} 3 

nite: {3b} 8 

nitekim: {2a} 10; {11a} 4; {13a} 10; 

{14a} 10; {15b} 4; {17a} 7 

niteküm: {2a} 10 

nūrın: {2b} 6 

nuṣret: {9a} 7 

nuṣreti: {20b} 5, 6 

 

  O  

od: {4b} 8; {8a} 5, 7, 8; {12b} 11; 

{16a} 8; {16a} 10 

oddan: {3a} 8; {15b} 6 

odı: {2b} 5; {19b} 2 

odına: {21b} 5 

odlardan: {2b} 9 

odunı: {3a} 8 

oġlan: {11b} 11; {23a} 7, 9 

oġlanları: {4b} 9; {5a} 7; {12b} 1 

oġlanlarına: {13a} 9, 11; {13b} 7 

oġlanlarını: {23a} 6 

oġlanlarum: {13a} 9 

oġlanlarunuzı: {23a} 11 

oġlanlaruŋuzı: {5a} 11 

oġlı: {23a} 9 

oġlına: {9a} 2 

oḳumaġuŋ: {12a} 10 

oḳuŋ: {3a} 7 

oḳur: {14a} 10 

oḳurlar: {10a} 10; {12a} 10 

oḳurlarken: {11b} 5 

oḳursız: {5a} 4 

oḳusa: {17b} 6 

oḳuya: {13a} 5 

ol: {1a} 6; {1b} 5; {2b} 5; {3a} 2, 3, 8; 

{3b} 3, 10, 11; {4a} 1, 6; {4a} 7, 10; 

{4b} 3, 5, 9; {5a} 5, 7, 8, 10; {5b} 

1, 2, 4, 5, 8, 9; {6a} 1, 6, 9, 11; {6b} 

5, 7; {7a} 2, 4, 7, 8, 9; {7b} 1, 2, 3, 

7; {8a} 10; {8b} 2, 3, 7, 9; {9a} 6, 7, 

8, 9; {9b} 2, 4, 7; {10a} 1, 8; {10b} 

2, 3, 5, 6; {11a} 5, 11; {11b} 2, 11; 

{12a} 2, 8; {12b} 1, 4, 6, 9, 10, 11; 

{13a} 1, 7, 8, 9, 11; {13b} 10; {14a} 

2, 4, 5, 6, 7; {15a} 5, 7; {15b} 1, 2, 

8; {16a} 1; {16b} 6; {17a} 10; 

{18a} 6, 10; {18b} 3; {19a} 2, 4; 

{19b} 2, 4, 6, 9; {19b} 11; {20a} 1, 

4, 7, 11; {20b} 9, 10, 11; {21a} 6, 8; 

{21b} 7; {22a} 4, 8, 9; {22b} 4, 6, 

11; {23a} 3, 4; {23b} 2 

ola: {5b} 10; {10a} 4; {13b} 10; {17a} 

8; {17b} 1, 2, 11; {20b} 9, 10; 

{21a} 10; {21b} 6 

olacaġına: {1b} 4 

olam: {7a} 3 

olan: {19b} 6; {22a} 9; {23b} 10 

olanı: {20b} 10, 

olaṣız: {14a} 3; {4b} 2 

olayduḳ: {15b} 4 

olayuduŋuz: {6b} 10 
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oldı: {4a} 11; {7a} 8; {7b} 3, 7; {11a} 

7, 11; {12a} 4; {12b} 11; {15b} 2; 

{17a} 2; {21a} 4 

oldılar: {2a} 1; {3b} 4; {4b} 3, 8; {6a} 

1, 5; {6b} 3, 4, 5; {6b} 10; {9a} 7, 

8, 9; {9b} 1, 11; {10b} 9; {11b} 6; 

{13b} 3; {15a} 2; {15b} 4; {16a} 1; 

{16b} 7 

oldılarsa: {10b} 6, 7 

oldıysa: {15b} 11 

olduġına: {1b} 2 

olduḳ: {9b} 6 

oldunuz: {4a} 9 

olduŋuz: {14a} 7; {17b} 8 

olduŋuzsa: {19a} 8 

oldur: {3a} 5, 11; {3b} 10; {7b} 4, 5; 

{15a} 10; {16b} 2; {17a} 11; {18a} 

7; {22b} 3 

olma: {10b} 2 

olmadı: {10a} 11; {11b} 8; {13b} 5 

olmadılar: {2b} 4; {7a} 11 

olmaduŋuz: {14a} 11 

olmaġı: {8a} 6 

olmaġıl: {14a} 2 

olmaḳ: {21a} 1 

olmaŋ: {4b} 2, 11; {18a} 2 

olmaŋuz: {21b} 8 

olmaya: {10a} 6; {12a} 6; {18b} 3 

olmayalar: {19a} 2 

olmaz: {22b} 4 

olmış: {7a} 10; {18b} 4 

olsa: {18b} 10; {19a} 10; {21a} 10; 

{22b} 7; {23a} 2; {23b} 3 

olsalar: {22a} 7; {23a} 3 

olsaŋuz: {18b} 11 

olucılar: {6b} 11; {12a} 1 

olunca: {19a} 4; {23b} 9 

olundı: {16b} 8; {17a} 1, 6, 7; {17b} 7 

olunmaḳ: {23b} 6 

olunmaz: {23a} 8 

olunmış: {15a} 9 

olunmışdur: {7a} 10; {8b} 7 

oluŋ: {6b} 11; {13b} 4; {13b} 11 

oluŋur: {20b} 5 

oluŋuz: {2a} 9, 11 

olur: {2b} 10; {10b} 9; {12a} 2; {15a} 

7; {19a} 2; {20a} 4; {20b} 5; {21a} 

4 

olurlar: {2b} 3; {6b} 3; {10a} 11 

olursa: {9b} 8; {10a} 2; {12a} 11 

olurṣaŋuz: {3a} 6, 7; {4a} 5; {9b} 3, 9; 

{11b} 1; {16a} 3; {17a} 10; {18b} 

8; {9b} 8 

olursız: {3b} 8; {8b} 8; {11a} 8 

ʿomr: {10a} 1 

on: {6a} 7; {19a} 2 

onlaruŋ: {14b} 6 

onuŋ: {7a} 5 

orta: {7a} 5 

ortasından: {11a} 5 

orūc: {5a} 5 

orucı: {18a} 1 

oruç: {17a} 7, 10; {17b} 1, 7; {18b} 10; 

{19a} 1 

oturucılar: {18a} 2 

oynamaḳdan: {21a} 8 

oyunlaruŋ: {13a} 7 

 

  Ö  

ödeye: {16b} 10 

ögen: {19a} 6 

ögmekligün: {4a} 3 

ögrede: {13a} 5; {14a} 11 

ögredürler: {10a} 11 

ögrenmezler: {10b} 2 

ögrenürler: {10b} 2, 4 

ögretdi: {4a} 4 

ögretdüŋ: {4a} 6 

ögüdledi: {13a} 9 

ögüt: {23a} 1 

ögütdür: {7a} 1; {23a} 4 

öksüzlerden: {21a} 11 
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öküzi: {7a} 10 

öldiler: {15a} 2 

öldüginden: {15a} 8 

öldürdüŋüz: {7b} 1 

öldüre: {3b} 9 

öldüren: {16b} 9 

öldürmekden: {21a} 2 

ölmek: {13a} 10 

ölmeŋüzden: {5b} 10 

ölse: {8a} 7; {21a} 4 

ölü: {13a} 10 

ölüler: {3b} 9 

ölüm: {2b} 9; {13a} 11; {17a} 2 

ölümi: {9b} 9 

ölümüni: {6a} 5 

ölürler: {14b} 3 

ölüyi: {7b} 2; {7b} 2; {9a} 2 

ʿömr: {10a} 2 

öŋdin: {23b} 11 

örtüsi: {3a} 4 

ötürü: {5b} 1; {6a} 5; {8a} 4, 5; {9a} 

10; {9b} 10 

ötürüdür: {2b} 9; {6b} 2, 4; {16a} 11 

öz: {22b} 10 

özge: {22b} 5 

 

  P  

pādişāhı: {1a} 3 

pādişāhlıġı: {10a} 10 

pādişahluġı: {11a} 2 

pes: {2a} 6; {2b} 4, 5, 7; {3a} 4, 5, 8; 

{3b} 4, 9, 11; {4a} 5, 7; {4a} 10; 

{4b} 2, 3, 5, 6, 7; {5b} 6, 7, 8; {6a} 

4, 6, 7, 9; {6b} 6, 9, 11; {7a} 1, 5, 

11; {7b} 1, 2, 3; {8b} 8; {9a} 3, 5, 

7, 8, 10; {9b} 2; {10a} 3; {10b} 2; 

{11a} 5, 8; {11b} 6, 10; {12a} 2; 

{12b} 4; {13a} 10; {13b} 9; {14a} 

2, 3, 9; {14b} 1, 8; {15a} 8; {16a} 

5; {16b} 9, 11; {17a} 3, 5, 8, 10; 

{17b} 6, 9, 10; {18a} 2; {18b} 1, 2, 

5, 9, 11; {19a} 4, 7, 10; {19b} 3, 9; 

{20a} 1, 2, 9; {21a} 4; {21b} 8, 10; 

{22a} 4, 10; {22b} 1, 3, 4, 8; {23a} 

11; {23b} 10 

peyġambarlıḳ: {12b} 5 

peyġambarluḳ: {10b} 11 

peyġamber: {9a} 3, 10; {10a} 8; {12a} 

4; {13a} 5; {14a} 10 

peyġambere: {10b} 8 

peyġamberler: {13b} 7 

peyġamberlere: {16b} 3 

peyġamberleri: {6b} 3; {9a} 2; {20a} 9 

peyġamberlerine: {10a} 5 

peyġamberlerini: {9b} 2 

peyġamberlerlerüŋ: {5a} 2 

peyġamberüŋüze: {11a} 4 

pişmanluḳlar: {15b} 5 

putlar: {15a} 11 

 

  R  

rabbenā: {19a} 11 

raġbeti: {13a} 6 

raḥmet: {1a} 1, 3; {1b} 1; {4b} 6; {5b} 

7; {13a} 4; {14b} 7; {15a} 5; {16a} 

6; {17a} 6; {18b} 2; {19a} 9; {19b} 

10; {21a} 7; {22a} 5 

raḥmetdür: {16b} 10 

raḥmeti: {6b} 9; {10b} 11 

raḥmetini: {21a} 7 

raḥmetleri: {17a} 1 

ramaẓān: {17a} 11 

rasūl: {14a} 10 

rayḥānā: {6a} 2 

rāżı: {23a} 3 

reisleri: {2b} 2 

rengi: {7a} 6, 7, 10 

revān: {7b} 4; {15a} 7 

rıżāsını: {19b} 10 

rıẓḳ: {1a} 3; {1b} 1; {12b} 9; {20a} 8; 

{1a} 1 

rızḳdan: {1b} 4 

ruḳūʿlu: {5a} 3 
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rusvaylıġıyla: {8b} 10 

rusvaylıḳ: {8b} 9 

rusvayluḳ: {11b} 9 

rūşen: {12b} 9 

rūzınuzı: {3a} 5 

rūzī: {3a} 11; {5b} 11; {16a} 3 

rūzisinden: {6a} 8 

rükūʿ: {12b} 8 

rüşvet: {8a} 5 

 

  S  

ṣabırludur: {16a} 10 

ṣabr: {6a} 9; {14b} 2, 5; {16b} 6 

ṣabrıla: {5a} 5; {14b} 2 

ṣadaḳa: {1b} 5; {18b} 11 

safā: {14b} 7 

ṣaġırlardur: {2b} 7; {16a} 2 

ṣaġışın: {17b} 3 

ṣaġışlamaḳ: {22a} 4 

ṣaġışlamışdur: {17a} 9 

ṣaġışlanmış: {8a} 5 

saġışlanmışdur: {17b} 2 

saġışlanmışlara: {17a} 8 

ṣaḳınasız: {3a} 3; {6b} 8; {17a} 1, 7 

ṣaḳınıŋuz: {19a} 6 

saḳınmaġından: {2b} 9 

ṣaḳınuculara: {7a} 1 

ṣaḳınuŋ: {3a} 8; {18a} 8 

ṣaḳladı: {18a} 7 

ṣaḳlamaġıla: {17a} 3 

ṣaḳlamaḳ: {16b} 8, 11; {22a} 7 

ṣaḳlaşmazlar: {20a} 3 

ṣaḳunmışlarmisse: {10b} 7 

ṣaḳunucılar: {17a} 3 

ṣaḳunucılardur: {16b} 7 

ṣalıvermek: {22a} 11 

ṣaliḥlerdendür: {13a} 8 

ṣālū: {5b} 2 

sana: {4a} 3 

ṣanurmısız: {20b} 3 

saŋa: {1a} 4; {1b} 5; {5b} 8; {10a} 6; 

{12a} 8; {13a} 3; {13b} 10; {17b} 

5; {18a} 6; {20b} 6, 11; {21a} 7, 9, 

11; {21b} 7 

sarāy: {9b} 8 

ṣarımsaġından: {6a} 11 

ṣarluḳ: {17b} 3 

ṣārudur: {7a} 7; {7a} 7 

ṣatarlar: {19b} 9 

ṣatdılar: {9a} 9; {10b} 6 

ṣatun: {2b} 3; {5a} 1; {8a} 4; {10b} 5; 

{16a} 7, 10 

ṣavaş: {20b} 9, 11; {21a} 2 

saʿy: {19b} 7 

ṣayılmışdur: {19b} 3 

ṣayru: {17a} 8; {17b} 2 

sayruluġı: {2a} 6 

ṣayruluḳda: {16b} 6 

sebebi: {15b} 3; {23a} 9 

sebebinden: {9b} 7 

sebebiyle: {9a} 5; {23a} 9 

sebt: {6b} 11 

secde: {4a} 10; {11b} 3; {12b} 8 

sefer: {17a} 8; {17b} 2 

sefere: {14a} 4, 6 

selāmet: {7a} 10 

sen: {4b} 1; {13a} 2, 4 

senden: {1b} 6; {12a} 6 

seni: {12a} 5; {12b} 5 

seniŋ: {4a} 3 

sensin: {4a} 6; {13a} 6 

senüŋ: {4a} 6; {12a} 9; {19b} 7 

sevdi: {11a} 6 

sever: {9b} 11; {18b} 7; {21b} 9 

severken: {16b} 3 

severler: {15a} 11 

sevesiz: {20b} 10 

sevmege: {9b} 7 

sevmegi: {15a} 11 

sevmekden: {15b} 1 
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sevmeyesiz: {20b} 9 

sevmez: {9a} 3; {10b} 9; {19b} 8 

ṣıfaṭın: {5a} 2 

ṣıfatını: {14a} 1 

ṣıfatların: {7b} 11 

sıġınurıŋ: {7a} 3 

ṣıġınuruz: {1a} 4 

ṣıġır: {7a} 2, 4, 8 

ṣıġırdur: {7a} 4, 7, 9 

ṣıġırun: {7b} 2 

ṣınamaḳ: {5a} 11; {10b} 2 

ṣınaruz: {14b} 4 

ṣınudı: {12b} 4 

sıpas: {14b} 9 

ṣırlar: {3b} 6 

sırr: {23b} 7 

sinekle: {3b} 3 

sivri: {3b} 3 

siz: {3a} 3, 5; {5a} 2, 4; {5b} 1, 2, 3, 4, 

5, 9, 10; {8b} 5; {9b} 4; {11b} 1; 

{13a} 10; {14a} 9; {17a} 1; {17b} 

8; {18a} 1, 5; {18b} 4, 5; {19b} 5; 

{20b} 3, 10; {21b} 11; {22a} 1; 

{23a} 5; {23b} 1, 2, 5, 7 

sizden: {3a} 3; {5b} 1, 3; {6b} 10; {8b} 

2, 5, 9; {14a} 10; {17a} 7, 8; {17b} 

1, 9; {18b} 9; {20b} 4; {21a} 3; 

{23b} 2 

size: {4a} 8; {4b} 6, 9; {5b} 6, 7, 10; 

{7a} 2; {7b} 2, 7; {8b} 7; {9a} 3; 

{9b} 3, 5, 7; {14a} 11; {15b} 8; 

{17a} 10; {17b} 2, 3, 4, 7, 9, 11; 

{19a} 8; {20a} 1, 2, 3; {20b} 9, 10; 

{21a} 10; {21b} 2; {22a} 2, 3, 11; 

{23a} 1 

sizi: {3a} 2; {3b} 9; {5a} 7; {5b} 1, 8, 9; 

{6a} 3; {11a} 6; {12b} 2; {14a} 3, 

10; {14b} 1, 4; {18a} 8; {21a} 3; 

{23a} 5 

siziŋ: {14a} 9 

sizünçün: {17b} 10 

sizünledür: {4b} 11 

sizünlevüz: {2b} 2 

sizüŋ: {3a} 3, 5; {5a} 7; {5b} 11; {7b} 

10; {8b} 7; {9b} 5, 8; {10b} 10; 

{11a} 3; {12b} 1; {13a} 10; {14a} 

8, 10; {16a} 4; {16b} 8; {17a} 1, 2, 

7; {17b} 8; {18b} 5; {19a} 6; {21b} 

10; {23a} 11; {23b} 5 

sizüŋçün: {3b} 10 

sizüŋdür: {4b} 4; {13b} 2; {15b} 8; 

{16b} 11 

sizüŋle: {18a} 9; {18b} 1; {21a} 2 

ṣoġanından: {6a} 11 

ṣoŋra: {3b} 6, 9; {5b} 2, 3, 9; {6b} 9; 

{7b} 3, 8; {8b} 2; {9a} 2; {9b} 4; 

{11a} 6; {11a} 7; {12a} 8; {13a} 

11; {14b} 10; {15a} 8; {16b} 11; 

{17a} 3; {17b} 5; {19a} 9; {20a} 2, 

6; {20b} 1; {22b} 4 

ṣoŋraġı: {6b} 5; {9b} 8; {12b} 10; 

{16b} 2 

sor: {20a} 4 

ṣorarlar: {18a} 6; {21a} 7; {20b} 6, 11; 

{21a} 9, 11; {21b} 7 

ṣorulmayasız: {13b} 3 

ṣorunulmayasın: {12a} 6 

söylemeye: {16a} 8 

söylemezler: {12a} 3 

söylemişseŋüz: {23b} 7 

söyleşüŋüz: {23b} 8 

söz: {9b} 7 

sözden: {11a} 8 

sözi: {6a} 4; {11b} 6; {12a} 4 

sözini: {7b} 8 

sözlü: {13a} 6 

sözüni: {19b} 5 

ṣu: {3a} 4; {6a} 6; {7b} 5; {15a} 8 

ṣubḥanallāhi: {4a} 3 

ṣulḥ: {22a} 1, 8 

sūre: {3a} 6 

ṣuvarmaz: {7a} 10 

ṣuya: {6a} 6 

süci: {21a} 8 

südden: {23a} 10 
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süleymān: {10a} 11 

sürmek: {8b} 10 

 

  Ş  

şād: {7a} 7 

şam: {8b} 10 

şār: {12b} 9 

şefāʿat: {5a} 9; {12b} 3 

şehri: {18b} 4 

şekk: {1b} 2 

şeksüz: {1b} 6 

şeriʿatümi: {4b} 10 

şerlü: {20b} 10 

şeyṭān: {4b} 3; {20a} 1 

şeyṭānlara: {2b} 1 

şeyṭānuŋ: {15b} 7 

şınḫıyārından: {6a} 10 

şirk: {18b} 3 

şirkden: {18b} 2 

şol: {3b} 8; {5a} 2; {5b} 6; {6b} 2, 4; 

{11a} 11; {13b} 2; {16a} 11; {16b} 

10; {18a} 2 

şundan: {5b} 2, 3; {7b} 3 

şunı: {3b} 10 

şunlar: {1b} 7; {2b} 3; {4a} 5; {4b} 8; 

{8a} 8, 9; {8b} 5; {12a} 10, 11; 

{14b} 6, 7, 11; {15a} 1, 2; {16a} 7, 

9; {16b} 7 

şunlardur: {3b} 8 

şunlarsız: {8b} 5 

şunlaruŋ: {11b} 8 

şükr: {5b} 10; {14b} 1; {16a} 3; {17b} 

4 

şükreyleyesiz: {5b} 3 

şükri: {11a} 2 

şükür: {1a} 2 

 

  T  

tā: {11a} 8; {5b} 8; {7b} 10; {8a} 4; 

{10b} 2; {12a} 7; {16a} 10; {17b} 

11; {18a} 5; {18b} 1, 3 

ṭaʿām: {6a} 9 

ṭaʿāmu: {17a} 10 

ṭāʿāt: {14b} 1 

ṭāʿatdan: {3b} 6; {6a} 5; {10a} 6 

ṭāʿatını: {11b} 3 

ṭāʿatlar: {5a} 5 

ṭāʿatları: {5a} 5 

ṭaġ: {2b} 7; {7b} 6 

ṭāġı: {6b} 7 

ṭāġī: {9b} 5 

taḥḳīḳ: {2a} 1; {20a} 6; {21a} 6,{22b} 9 

taḳdīm: {21b} 11 

taḳdīs: {4a} 3 

taḳvā: {19b} 4 

taḳvādur: {19a} 5 

talaḳ: {22a} 10 

tam: {18b} 8 

ṭamāʿ: {7b} 7 

tamām: {14a} 9, 10; {17b} 3; {19a} 4, 

10; {20a} 4; {22b} 7; {23a} 2, 6; 

{23b} 9; {12b} 4; {18a} 1; {19a} 2; 

{23b} 3 

ṭamū: {12a} 6; {21b} 5 

ṭanuḳ: {19b} 6 

tanuḳlaruŋuzı: {3a} 7 

ṭanuḳluḳ: {8b} 4 

tāŋrı: {1a} 1; {1b} 1; {2a} 2, 5, 6; {2b} 

2, 6, 9, 11; {3a} 1; {3b} 2, 4, 6, 7; 

{6a} 8; {6b} 2, 3, 4, 9; {7a} 2, 4; 

{7b} 1, 2, 6, 8, 10, 11; {8a} 3, 6, 7; 

{8b} 10; {9a} 5, 6, 8, 9, 10; {9b} 1, 

2, 8, 10; {10a} 2, 3, 4, 5, 8, 9; {10b} 

4, 7, 11; {11a} 2, 8, 10; {11b} 6, 7, 

10, 11; {12a} 3; {13a} 9; {13b} 1, 

10, 11; {14a} 3, 4, 5; {14b} 2, 3, 8, 

9, 11; {15a} 3, 4 5, 7, 11; {15b} 1, 

2, 5, 9, 10; {16a} 6, 8, 11; {17a} 4, 

6; {17b} 2, 8, 10; {18a} 2, 3, 9; 

{18b} 2, 6, 7; {19a} 3, 7, 9, 10; 

{19b} 2, 3, 8, 10; {20a} 2, 3, 4, 5, 6, 

8, 9; {20b} 1, 2, 5, 8, 10; {21a} 1, 2, 

7, 10; {21b} 1, 2, 5, 9; {22a} 1, 2, 4, 



196 

5, 7, 9, 10; {22b} 1, 2, 3, 6, 10, 11; 

{23a} 1, 5; {23b} 1, 5, 6, 9, 10 

tāŋrıdan: {3a} 7; {6b} 2; {11a} 3; {12a} 

9; {13b} 11; {15a} 11; {16a} 5; 

{18a} 8; {18b} 6; {19b} 4; {20a} 7; 

{21b} 11; {22a} 1 

taŋrıdur: {15a} 5 

taŋrınuŋ: {12a} 7; {18b} 3 

taŋrınuŋdur: {11b} 10; {15b} 2 

taŋrıŋuz: {14b} 6 

taŋrısına: {13b} 1 

taŋrıya: {1a} 2; {2a} 4; {3a} 5; {6b} 5; 

{7a} 3; {8a} 11; {11b} 2; {13b} 5; 

{16b} 2; {19a} 9; {21a} 1; {22a} 7; 

{23a} 4 

taŋrıʿya: {16a} 3 

taŋrıyı: {5b} 8; {17b} 4 

taŋruŋa: {13b} 1 

taŋruŋuz: {15a} 5 

tap: {13b} 10 

ṭaparsız: {13a} 11; {16a} 3 

ṭaparuz: {1a} 4; {13b} 1 

ṭapduḳı: {8a} 6 

ṭapmaḳ: {18b} 3 

ṭapmayasız: {8a} 11 

ṭapucılar: {6b} 5; {6b} 5 

ṭapucılaruz: {13b} 11 

ṭapuŋ: {3a} 2 

taʿrīż: {23b} 5 

ṭartışdılar: {16a} 11 

ṭartışmaḳdur: {16b} 1 

ṭaşdır: {6a} 6 

ṭaşlar: {7b} 4 

ṭaşlardur: {3a} 9 

ṭavaf: {12b} 8; {14b} 9 

ṭayındurdı: {4b} 3 

teʿaddī: {18b} 5 

teāla: {21a} 10 

teʿālā: {2a} 2; {7b} 11; {9a} 6, 8, 10; 

{9b} 1, 8, 10; {10a} 3, 5; {10a} 8, 9; 

{18b} 6, 7; {19a} 3, 7; {19a} 9; 

{19b} 2, 8; {20a} 2, 6; {20b} 1, 2, 

8, 10; {21a} 2, 7; {21b} 1, 2, 5, 9; 

{22a} 2, 3, 4, 5, 7, 10; {22b} 1, 3, 3, 

6, 10, 11; {23a} 1, 5; {23b} 1, 5, 6, 

9, 10 

teʿālādan: {19b} 8; {23b} 10 

teāladan: {23b} 1 

teʿālānuŋ: {1a} 1; {19b} 10; {20a} 5; 

{20b} 5; {22a} 9; {22b} 2 

teʿālāya: {10a} 4; {20a} 4; {22a} 1 

teʿālāyı: {2a} 5; {19a} 10; {19b} 3 

tebdīl: {20a} 5 

tekebbürlük: {4a} 11; {19b} 8 

teklīf: {23a} 8 

temellerini: {13a} 1 

temen: {10a} 9 

temettuʿ: {18b} 11; {19a} 2 

terengübīni: {5b} 11 

teresinden: {6a} 10 

tesbīḥ: {4a} 2 

teslīm: {23b} 1 

tevbe: {4b} 5, 6; {5b} 7; {13a} 4; {15a} 

1, 2; {17b} 9; {21b} 9 

tevbesüz: {8a} 7 

tevfīḳıyle: {1a} 5 

tevrāt: {9b} 1 

tevrāta: {10a} 7 

tevrātı: {5b} 4; {6b} 8; {9a} 1; {8a} 3 

tevratuŋ: {8b} 8 

tevrit: {4b} 11; {10a} 9; {11a} 7 

tevrīti: {5a} 4 

tevrītin: {14b} 11 

tīh: {6a} 6 

tīz: {19b} 2, 3; {23b} 10 

ṭoġrı: {1a} 5; {2b} 4; {3b} 5, 11; {4b} 

7; {5b} 4; {12a} 7; {13b} 4; {14a} 

9; {16a} 10; {17b} 6 

ṭoġru: {1b} 3; {10a} 4; {12a} 8; {13b} 

9; {14b} 7, 10; {15b} 11; {16b} 7; 

{17b} 1, 4; {20b} 2 

ṭolāb: {7a} 10 
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ṭondur: {17b} 8 

ṭonıŋ: {6a} 6; {6a} 6 

ṭonısız: {17b} 8 

ṭoŋuz: {16a} 4 

ṭurdılar: {2b} 11 

ṭurġururdı: {16b} 5 

ṭurucılar: {12b} 8 

ṭut: {10b} 8 

ṭutdılar: {13b} 9 

 

  U  

uçmaġa: {11a} 11; {20b} 3; {21b} 5 

uçmaḳ: {3b} 1, 2; {8a} 9 

uçmaḳda: {3a} 11; {3b} 2; {4b} 1 

uçmaḳdan: {4b} 3; {6a} 6 

uçmaḳlar: {3a} 10 

ulaşturıŋıldı: {3b} 7 

ulu: {2a} 3; {5a} 11; {10b} 11; {11b} 9; 

{20a} 1; {21a} 1, 8 

uludur: {5a} 5 

uluraḳdur: {21a} 2, 9 

umarlar: {21a} 7 

ʿumra: {18b} 11 

ʿumrayı: {18b} 8 

unudurmısız: {5a} 4 

ur: {6a} 6 

ura: {3b} 2 

urdı: {2a} 2 

uruŋ: {7b} 2 

uṣlar: {17a} 1 

uşaḳ: {13a} 3 

utanmaz: {3b} 2 

uyarsa: {4b} 7 

uyarsaŋ: {12a} 8 

uyaruz: {15b} 10 

uyası: {12b} 5 

uyasın: {12a} 7 

uydılar: {10a} 10; {15b} 2, 3, 4 

uymaḳdur: {16b} 9 

uymaŋ: {15b} 7 

uymaŋuz: {19b} 11 

uyu: {17b} 6 

uyuŋ: {15b} 10 

uyuvėrürin: {17b} 5 

uyuvėrsünler: {17b} 6 

 

  Ü  

ü: {1b} 2 

üç: {19a} 1; {22a} 6 

üçünci: {22b} 4 

ülü: {10b} 5 

ümmet: {20a} 9 

ümmeti: {7b} 6 

ümmetinden: {7a} 1 

üŋ: {16a} 2, 4 

üstinde: {22a} 8, 9 

üstindedür: {19b} 4 

üstine: {2a} 2, 3; {19b} 3, 4; {22b} 2, 5; 

{23a} 10 

üstinedür: {1b} 7; {23a} 7 

üstlerine: {2a} 1 

üstüne: {2b} 7; {20a} 7 

üstüŋe: {18b} 5 

üstüŋize: {19a} 6 

üstüŋüze: {18b} 5; {20b} 8; {22b} 11; 

{23a} 11; {23b} 4, 5, 11 

üzere: {5a} 5; {6b} 6; {11a} 2; {11b} 4; 

{13a} 5; {14a} 4; {16a} 10; {17a} 

3, 8; {18b} 4; {23a} 9 

üzeredür: {14b} 6; {17a} 9 

üzerine: {2b} 11; {6a} 6; {8a} 7; {11b} 

3 

üzeriŋüze: {5a} 7 

üzerümüze: {7a} 9 

üzerüŋüze: {5b} 10; {6b} 7, 9; {7b} 10; 

{17a} 1 

üzre: {3a} 16; {4b} 7; {5a} 7; {5b} 11; 

{6a} 4, 9; {6b} 1; {8b} 6, 7; {9a} 7, 

10, 11; {9b} 1, 5, 11; {10a} 3; 

{10b} 1, 10; {11a} 8; {12b} 1, 2; 

{14a} 8, 9, 10; {14b} 9; {15a} 3; 
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{15b} 6, 9, 10; {16a} 4, 5; {16b} 8; 

{17a} 4, 6, 7; {17b} 2 

üzredür: {9a} 8 

üzüm: {4b} 2 

 

  V  

vaʿad: {23b} 7 

vācibdür: {18b} 5 

vaḥy: {10b} 10 

vaḳitde: {20a} 4 

vaḳt: {2b} 5; {4a} 7, 10; {5a} 10; {5b} 

1, 2, 4, 5, 8; {6a} 1, 6, 9; {6b} 7; 

{7a} 2; {7b} 1; {8a} 10; {8b} 2, 3; 

{9a} 6, 7; {9b} 4; {10a} 8; {12b} 4, 

6, 9; {13a} 1, 8, 11; {15b} 1, 2; 

{16b} 6; {20b} 5 

vaḳti: {4a} 1; {23b} 9 

vaḳtinde: {10a} 10; {11b} 3; {16b} 6 

vaḳtinden: {18a} 1 

vaḳtlerden: {18a} 6 

var: {14a} 2 

varacaḳ: {19b} 9 

varduḳda: {19a} 8 

vardur: {2a} 3, 6; {8a} 4; {19b} 2; 

{20b} 11; {21a} 8 

vāris: {23a} 9 

varmıdur: {20b} 11 

varuŋuz: {21b} 8, 10 

vaṣıyet: {12b} 7; {17a} 2 

vaṣıyyet: {17a} 5 

vaṣıyyeti: {17a} 5 

vaydur: {8a} 2, 4 

ve: {1b} 6; {4a} 3; {4b} 4, 5; {8a} 5; 

{8b} 10; {9a} 4; {10a} 11; {13a} 1; 

{18a} 7; {19a} 1; {19b} 5, 7; {20a} 

10; {20b} 4, 9, 10; {21a} 5; {23a} 1, 

4, 7; {23b} 3 

vefā: {16b} 5 

vefāt: {23b} 2 

velīkin: {6a} 1; {14b} 3; {16b} 2 

vėr: {4a} 7; {12b} 9; {13a} 4; {16b} 3; 

{19a} 11; {19b} 1 

vėrdi: {4a} 8; {4b} 5; {5b} 7; {16b} 5; 

{17b} 9 

vėrdügi: {19a} 8 

vėrdügümüz: {1b} 4 

vėrdügüŋüzi: {23b} 1 

vėrdük: {5b} 4; {5b} 11; {6b} 8; {9a} 1, 

2; {9b} 5; {12a} 10; {16a} 3; {20a} 

5 

vėrdüŋ: {1a} 6 

vėribidük: {12a} 5; {14a} 10 

vėrici: {13a} 3, 4 

vėricidür: {1a} 1, 3; {1b} 1; {5b} 7 

vėricilerüz: {13b} 2 

vėricisin: {13a} 4 

vėrildiler: {20a} 11 

vėrilen: {22b} 1 

vėrilmeseler: {9a} 1 

vėrineler: {12b} 4; {15a} 4 

vėrinildi: {3a} 11; {13b} 7 

vėrinildiler: {3a} 11; {10a} 9 

vėrinile: {10a} 1, 2 

vėrinilmeyeler: {5a} 9 

vėrişürsiz: {8b} 6 

vėrmedüŋüzmi: {9a} 4 

vėrmegi: {23a} 11 

vėrmek: {3a} 11; {5a} 5; {14b} 2; 

{18b} 11 

vėrmekde: {22b} 2 

vėrmekdür: {17a} 9 

vėrmeŋ: {4b} 10 

vėrmiş: {13a} 2 

vėrsün: {18b} 10 

vėrsünler: {17b} 6 

vėrüci: {11a} 3; {12a} 9 

vėrüciyin: {15a} 2 

vėrücülerüz: {13b} 8 

vėrüŋ: {4a} 5; {5a} 3; {8b} 2; {11a} 9 

vėrür: {20a} 8; {20b} 2; {23a} 1 

vėrürin: {15a} 1 

vėrürsiz: {8b} 4 
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  Y  

yā: {2b} 1, 7; {3a} 11; {3b} 2; {4b} 2, 

11; {6a} 2, 6; {6b} 5; {7a} 10; {7b} 

3, 4; {8b} 10; {11a} 1, 11; {11b} 2, 

3; {12a} 3; {13a} 8; {13b} 4; {14b} 

8; {15a} 4; {16b} 9; {17a} 5; {17a} 

8; {17b} 2; {18b} 10, 11; {19a} 11; 

{19b} 5; {20a} 4; {20b} 6, 11; 

{21a} 7; {22a} 11; {22b} 8; {23b} 6 

yaġar: {2b} 7 

yaġmur: {2b} 7 

yaḫşılıġ: {23b} 1 

yaḫşılıḳ: {23b} 4 

yaḫşılıḳıla: {23b} 8 

yaḫşıluḳ: {22a} 11; {22b} 8; {23a} 3, 8 

yāḫūd: {5a} 5 

yahūdiler: {1a} 7 

yaḥya: {9a} 4 

yaḳasıdur: {8a} 7 

yaḳın: {2b} 10; {4b} 2; {7a} 11; {8b} 9; 

{17a} 3; {18a} 2; {21b} 8 

yaḳındur: {20b} 6 

yaḳınluḳ: {17b} 10; {18a} 1 

yaḳınvan: {17b} 5 

yaḳmaya: {8a} 5 

yaʿḳūb: {4b} 9; {5a} 7; {12b} 1; {13a} 

9; {13b} 7 

yaʿḳūba: {13a} 11; {13b} 7 

yalan: {2a} 7; {4b} 8; {8a} 2; {9a} 4 

yaluŋız: {2b} 1 

yaluŋuz: {16b} 2 

yaman: {19b} 9; {19b} 9 

yamanıdur: {19b} 6 

yamanlıġa: {19b} 6 

yana: {3b} 9; {8b} 10 

yandurdı: {2b} 5 

yaʿnī: {1b} 2; {2b} 2, 5; {3a} 4, 5, 11; 

{3b} 2, 6; {4a} 3; {4b} 2, 4, 10, 11; 

{5a} 1, 2, 3, 4, 5; {5a} 5; {6a} 2, 5; 

{6b} 2, 4, 7, 8, 10; {7a} 1, 5, 9, 10, 

11; {7b} 1, 3, 5, 11; {8a} 1, 3, 5, 6, 

7; {8b} 2, 4, 5, 7, 10; {9a} 2, 4, 6, 

10; {9b} 1, 3, 7, 10; {10a} 3, 7, 9, 

10, 11; {10b} 5, 8, 9, 11; {11a} 5, 7; 

{11b} 3, 10; {12a} 4, 5, 9; {12b} 5, 

6; {13a} 1, 3, 5, 10; {13b} 4, 8, 11; 

{14a} 1, 2, 8, 10, 11; {14b} 1; 

{14b} 11; {15a} 1, 11; {15b} 3, 4; 

{16b} 1, 9, 10; {17a} 1, 5; {17b} 3; 

{18a} 4, 6, 10; {18b} 3, 4; {20b} 9 

yani: {3b} 2 

yaŋa: {3b} 5; {3b} 11; {5a} 6; {5b} 6; 

{7b} 4; {12b} 11; {13b} 11; {14a} 

5, 7; {14b} 6; {15b} 1; {16b} 1, 2 

yaŋṣulamaḳdur: {9b} 7 

yaŋṣuya: {2b} 2; {7a} 3 

yapılmış: {3a} 4 

yaradan: {1a} 2 

yaradıcı: {3a} 5 

yaradıcıŋuz: {5b} 7 

yaradıcıŋuzdan: {5b} 6 

yaraducı: {12a} 1, 2 

yaraḳlanmışdur: {3a} 9 

yaratdı: {3b} 10 

yaratmaġınıŋ: {15a} 6 

yaratudı: {3a} 2 

yarı: {5a} 9 

yarılur: {7b} 5 

yarlıġamaḳlıḳlar: {14b} 6 

yarlıġanmaġıla: {16a} 10 

yarlıġayavuz: {6a} 3 

yarlıġayıcudur: {16a} 6; {18b} 2; {22a} 

3 

yarluġamaḳla: {14b} 1 

yarluġayucıdur: {17a} 6 

yaşlu: {7a} 5 

yavaş: {7a} 10 

yavuz: {8a} 7; {9a} 9; {9b} 7; {10b} 6; 

{12b} 11; {17a} 5 

yavuzluġı: {15b} 8 

yavuzluġın: {5a} 10 

yazarlar: {8a} 3 

yazdı: {8a} 4; {17b} 10 
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yazduġunı: {22a} 7 

yazıldı: {20b} 8 

yazmazlar: {8a} 1 

yazuġı: {8a} 8; {17a} 4 

yazuġıla: {18a} 5 

yazuġıyla: {8b} 6 

yazuḳ: {13a} 3; {14b} 8; {16a} 5; {17a} 

5; {19a} 6; {19b} 3, 4; {22b} 2, 5; 

{23a} 10; {23b} 4, 5, 11 

yazuḳdur: {21a} 1 

yazuḳlar: {21a} 8; {21b} 6; {22a} 5; 

{23b} 10 

yazuḳları: {21a} 7, 9 

yazuḳlarla: {19b} 9 

yazuḳlaru: {19a} 9 

yazuḳlaruŋuzı: {6a} 3 

yazuḳluḳdur: {23a} 11 

yazusında: {6a} 6 

yedi: {3b} 11; {19a} 1 

yegdür: {17a} 10 

yelleri: {15a} 9 

yemegi: {23a} 7 

yėmiş: {3a} 11 

yemişlerden: {3a} 5; {12b} 10; {14b} 5 

yeŋi: {18a} 6 

yėr: {4b} 5; {6a} 10; {12b} 6, 7; {15a} 

10 

yėrde: {2a} 8; {3b} 7; {4a} 1; {4b} 5; 

{6a} 2, 8; {12a} 1; {14a} 7 

yėrdedür: {3b} 10; {15b} 7 

yerden: {14a} 4; {14a} 6; {18a} 10; 

{21b} 9 

yėrdür: {12b} 11 

yėri: {3a} 4; {7a} 10; {12a} 2; {15a} 6, 

8; {19b} 9 

yėrine: {4b} 9, 10 

yerini: {6a} 7 

yėrlerüŋüzdür: {21b} 10 

yėrüŋ: {4a} 9; {11a} 3 

yėryüzünde: {19b} 7 

yėtdükçe: {23a} 8 

yėter: {3a} 1; {11a} 2, 9; {14a} 4; {17a} 

9 

yetīmlere: {8b} 1; {16b} 4; {20b} 7 

yetişdi: {20b} 4 

yetişmek: {19b} 1 

yetişmesün: {23a} 8 

yetişmeyince: {18b} 9 

yetişse: {21a} 3 

yėtse: {18b} 8; {18b} 11 

yeynidilmeye: {15a} 4 

yeynitmekdür: {16b} 10 

yıġdı: {11b} 7 

yıġılmalar: {18b} 2 

yıl: {10a} 1; {23a} 6 

yılan: {4b} 4 

yigit: {7a} 5 

yigregi: {19a} 5 

yigrek: {11a} 1 

yigrekdür: {5b} 6; {21b} 3, 4 

yigrekidi: {10b} 7 

yimeŋ: {18a} 4 

yimezler: {16a} 8 

yiŋ: {4b} 1; {5b} 11; {6a} 8; {15b} 6; 

{16a} 3; {17b} 10 

yiyesiz: {18a} 5 

yoḫsulluḳ: {6b} 2 

yoḥsulluḳda: {16b} 6 

yoḳ: {7a} 10; {11b} 5 

yoḳdur: {1b} 2; {4a} 6; {4b} 7; {6b} 6; 

{10b} 5; {11a} 3; {11b} 3; {12a} 9; 

{14a} 8; {14b} 8; {15a} 5; {16a} 5; 

{17a} 5; {18b} 4; {19a} 6, 11; 

{19b} 3, 4; {22b} 2, 5; {23a} 10; 

{23b} 5, 11 

yol: {1b} 3, 7; {2b} 4; {3b} 5; {4b} 7; 

{5b} 4; {7a} 9; {10a} 4; {13b} 4, 9; 

{14a} 9; {14b} 7, 10; {15b} 11; 

{16b} 4; {17a} 11; {17b} 4, 6 

yola: {20b} 2 

yoldan: {17b} 1 

yoldur: {12a} 8 
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yolı: {1a} 5; {12a} 7 

yolıla: {2b} 4; {16a} 10 

yolına: {21a} 10 

yolında: {18a} 9; {21a} 6 

yolından: {21a} 1 

yolıŋda: {14b} 3 

yollarına: {20a} 1 

yolu: {5a} 9; {12b} 3; {17a} 9, 11 

yoluma: {4b} 7 

yolunı: {1a} 6 

yoluŋ: {11a} 5 

yolutmaŋ: {18b} 9 

yönendüresiz: {16b} 1 

yörendürisini: {2b} 5 

yuḳaru: {3b} 3 

yüceligile: {6b} 8 

yüreginde: {2a} 6; {19b} 6 

yürekler: {2a} 7 

yürekleri: {2a} 2 

yüreklerüŋüz: {22a} 3 

yürüdiler: {2b} 10 

yüz: {6b} 9; {8b} 2; {11b} 10; {13b} 9; 

{14a} 2, 4, 6 

yüzi: {11b} 10; {14a} 2 

yüziŋ: {11b} 3 

yüzlerüŋüzi: {14a} 7 

yüzüni: {11b} 2 

yüzüŋi: {14a} 5; {14a} 6 

yüzüŋüzi: {16b} 1 

 

  Z  

zaḥmeti: {18b} 10 

zaḥmetler: {20b} 4 

zaḥmlarda: {16b} 8 

ẓālımlar: {9b} 4; {18b} 4; {22b} 4 

ẓālımlardan: {4b} 2 

ẓālımları: {9b} 10; {12b} 5 

ẓālımlarsız: {5b} 2 

ẓālımraḳdur: {11b} 7 

zamana: {4b} 5 

żarar: {23a} 8 

ẕekātı: {5a} 3; {8b} 2; {11a} 9; {16b} 5 

zekeriya: {9a} 4 

zelzeleye: {20b} 4 

ẕikr: {19a} 7, 8, 10, 11; {19b} 3 

ẕillete: {20a} 1 

zişt: {15b} 9 

ziyān: {10b} 3; {10b} 4 

ziyānlular: {3b} 8 

ziyānlulardan: {6b} 10 

ziyānlulardur: {12a} 11 

ziyāret: {14b} 8 

ẓulm: {5b} 5; {6a} 1, 4, 5; {8b} 6; 

{14a} 8; {15b} 1; {20b} 1; {22b} 9; 

{22b} 10 

ẕürriyetleri: {19b} 7 
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SONUÇ 

 

Tercüme eserler içinde bulunduğu toplumun dil özelliklerini yansıtırlar. Eski 

Anadolu Türkçesi döneminde yazılan Kur’an tercümeleri de o dönemin dil 

özelliklerini taşıyan eserlerdir. 

Teze konu olan tercüme metin, Uniwersytet Wroclawski, Biblioteka Uniwersytecka, 

Wroclaw (Polonya) Ms. Or. I-8 numara ile kayıtlı bir Kur’an nüshası içerisinde 335-

361. sayfalar arasında numaralandırılmış şekilde tespit edilmiştir. Bu metin, 237. 

ayete kadar tercüme edilmiş olup 138-146 arası ise eksiktir. Eski Anadolu Türkçesi 

döneminde yapılmış Kur’an tercümelerinden biridir ve kâhir ekseriyetle o dönemin 

dil özelliklerini yansıtmaktadır. Tercümenin kime ait olduğu, müstensihi ve tarihi 

hakkında herhangi bir bilgi kaydı yoktur. Ancak ses ve şekil özellikleri incelenen 

metnin tarih olarak 14.yy’a ait olabileceği düşünülmektedir. 

Tez beş bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümü, Kur’an’ın Türkçeye tercümesi, Doğu 

Türkçesi ve Eski Anadolu Türkçesi ile yazılmış günümüze ulaşan Kur’an 

tercümelerini ve tercümeler üzerine yapılan çalışmalara genel bir bakışı ihtiva 

etmektedir. Bölümün sonunda üzerinde çalışılan Wroclaw Nüshası’nın tavsifi kısmı 

yer almaktadır. 

Birinci bölümde; tercüme metin ses bilgisi açısından incelenerek ses uyumları ve 

yuvarlaklaşmalar tespit edilmiştir. Dönemsel olarak yuvarlaklaşma temayülünün 

baskınlığı metinden örneklerle tespit edilerek zikredilmiştir. Kalınlık-incelik 

uyumunun kuvvetli olduğu metinde müşahade edilmektedir. Türkiye Türkçesinde bu 

uyumu bozan ekler arasında addedilen +ki ekinin metinde bir örnekte ṣoŋraġı 

şeklinde yazılarak uyuma girdiği görülmüştür. 
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İncelenen metinde genel olarak bir imlâ tereddüdü görülmektedir. Çalab ve calab, 

imlâ olarak iki şeklide metinde gözükmektedir. Yine günümüzde çehre şeklinde 

kullanılan kelime cehre şeklinde yazılmıştır. Bu örnekler bir ses değişimini değil 

metindeki imlâ tereddüdünü göstermektedir. 

Metinde ses değişimlerinde sadalı ve sadasız örnekler görülmektedir. 6a/6 da art arda 

gelen örneklerden ṭaş ve daş örneklerinde olduğu gibi seslerin hem sadalı hem 

sadasız biçimleri görülmüştür. Bu örnekler, metnin yazıldığı dönemde bir ses 

değişiminin başladığını göstermektedir. 

Metinde geçen “işiddük” kelimesi, Eski Anadolu Türkçesi dönemindeki ünsüz 

benzeşmesinin dışında kalan bir örnektir. Kelimenin esas şekli “işit-” fiilidir ama 

kendisinden sonra gelmiş olan sadalı ünsüzle başlayan ekin geriye doğru bir 

benzeşme ile kelime kökündeki sadasız ünsüzü sadalılaştırdığı görülmüştür. 

İkinci bölümde; tercüme şekil özellikleri bakımdan incelenmiştir. Buna göre; isim, 

zamir, sıfat, zarf, fiil, edat gibi gramer kategorileri metin içinden örneklerle 

belirtilmiştir. Birleşik fiillerdeki isim unsurlarının kökenine bakılarak ne kadarının 

yabancı kökenli ne kadarının Türkçe kelime olduğu tespit edilmiştir. Metin söz 

dizimi bakımından da inceleme altına alınmıştır. Söz öbeklerinden bazıları tespit 

edilerek örnekler verilmiştir. 

Üçüncü bölümde; metnin dili hakkında bazı tespitler yapılmıştır. Buna göre; 

tercümede geçen bazı hâl eklerinin, Arapçasına karşılık gelen harfi cerlerin 

kullanımlarına göre tercüme edildiği görülmüştür. Bu hiç şüphesiz anlam kaybı 

yaşanmaması için tercüme üzerinde titizlikle durulduğunun bir göstergesidir. 

-UcI ekinin Eski Anadolu Türkçesi dönemindeki kullanım sıklığının diğer dönemlere 

oranla arttığı gözlemlenmiştir. Kur’an tercümeleriyle de bu artışı yakından takip 

edebilmek mümkün olmaktadır. Metinde de bu durum gözlemlenerek daha önceleri 

sönük olarak kullanılan ekin Eski Anadolu Türkçesi ile yazılmış tercümeler yoluyla 

daha işlevsel hâle geldiğini destekleyen birtakım verilere ulaşılmıştır. Aynı zamanda 

ekin Arapça ism-i fâil ve sıfat-ı müşebbehe yapılarına karşılık olarak geldiği  
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Metinde geçen “is” ve “issi” ifadeleri Arapçadaki kelimelerin aslıyla karşılaştırılarak 

anlam olarak hangi kavrama karşılık geldiği tespit edilmiştir. 

Eski Anadolu Türkçesinde zaman eklerinin geçişken yapısı üzerinde durulmuş 

metinden örneklerle izah edilmeye çalışılmıştır. Metinde dönemin kullanılan gelecek 

zaman eki -IsAr’ın geçmediği onun yerine geniş zaman ve istek eklerinin işlevli 

kullanımı ile bu ihtiyacın giderildiği görülmüştür. 

“daḫı” ve “bayıḳ” edatlarının metinde çok sık geçtiği tespit edilmiştir. Arapçada 

hangi edatları karşılamak için ya da hangi anlamı sağlamak üzere kullanıldıkları 

hususunda metinden çalışılarak birtakım verilere ulaşılmıştır. 

Dördüncü bölümde; metin itina ile okunmaya çalışılarak, metnin transkripsiyonlu 

çeviri yazımı yapılmıştır. 

Beşinci bölüm ise dizini içermektedir. Dizin çalışması için tüm kelimeler üzerinde 

tek tek durularak metindeki söz varlığını tam olarak ortaya koyabilmek adına 

titizlikle çalışılmıştır. İzlenen yol nüshanın tavsifi kısmında ayrıntılarıyla işlenmiştir. 

Eski Anadolu Türkçesi dönemine ait anonim Kur’an nüshasının okunması, gramer 

incelemesi ve dizin çalışması ile Türkçenin gelişim sürecinde dile etkilerini ortaya 

koyan yine aynı devrede yazılmış diğer Kur’an tercümesi çalışmalarına katkı 

sağlanmak istenmiştir. 
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